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От редакторов
«Дайджест – 2011» - четвертый сборник, знакомящий читателей с тематикой и основными результатами, полученными выпускниками факультета иностранных языков Педагогического института Саратовского государственного университета имени Н.Г.Чернышевского 2011 года при написании дипломных работ. В сборнике публикуются только те дипломные работы, которые, по мнению ГАК, Ученого Совета факультета Педагогического института СГУ имени Н.Г.Чернышевского и редакторов сборников, соответствуют следующим требованиям:

1) высокое качество выполнения дипломной работы,

2) умение грамотно изложить и отстоять, свою позицию в процессе защиты дипломной работы,

3) высокая степень самостоятельности студента при написании дипломной работы,

4) актуальность изучаемой в дипломной работе проблематики,

5) новизна подвергаемого изучению практического материала,

6) теоретическая и практическая значимость результатов, полученных в ходе исследования.

За время выпуска настоящей серии сборников ученые факультета и студенты смогли убедиться в полезности такого издания как для выпускников, решивших после окончания института связать свою судьбу с научной деятельностью, так и для студентов, пока еще выполняющих свои курсовые работы. Кроме того, редакционная коллегия получает положительные отклики относительно тематического разнообразия публикуемых в Дайджесте статей, их уровня, а также исследовательский новизны и поднимаемой проблематики, описываемого эмпирического материала и апробируемых приемов его анализа.

Все помещенные в «Дайджесте – 2011»  работы относятся к проблематике «межкультурная коммуникация», которая раскрывается в разных ракурсах и под различным углом зрения: методическим, когнитивно-дискурсивным, прагмалингвистическим, филолологическим, грамматическим, социолингвистическим и др. 

Публикуемые работы могут быть интересны и полезны для специалистов разного профиля в плане разработки новых приемов и методов анализа языковых средств, при обсуждении новых дискуссионных теоретических вопросов, при освоении новых проблемных областей в языкознании, лингводидактике, переводоведении и теории межкультурной коммуникации.

Различие подходов отражает разнообразие научных интересов студентов факультета иностранных языков Педагогического института СГУ имени Н.Г.Чернышевского, а также ученых факультета. Некоторые из публикуемых здесь работ представляют собой серьезную заявку на дальнейшее научное исследование.

Предлагаемый читателям сборник можно рассматривать как своего рода мостик между студенческой наукой и наукой начинающих исследователей, связывающий период ученичества с этапом самостоятельного научного творчества. Дайджест дипломных работ студентов Педагогического института Саратовского государственного университета имени Н.Г.Чернышевского помогает начинающим исследователям максимально успешно преодолеть имеющиеся на этом пути препятствия.

Публикуемые в сборнике статьи подверглись минимальному редактированию и издаются практически в авторской версии.
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Особенности передачи коммуникативной тональности при переводе кооперативных диалогов с английского языка на русский

Проблемы коммуникативной тональности давно и успешно исследуются отечественными и зарубежными лингвистами. Интерес к разновидностям коммуникативной тональности, а также её грамотному использованию в зависимости от типа дискурса объясняется возросшими международными контактами и межкультурной коммуникацией в целом.
Наибольшее количество работ на данную тему посвящены проблемам коммуникативной тональности в конфликтных диалогах, несколько меньшее внимание в лингвистических трудах уделено кооперативному аспекту тональности. Между тем, у данной проблемы имеется ряд сторон,  требующих тщательного анализа и систематического описания.


В данной работе особое внимание уделяется вопросу коммуникативной тональности в кооперативных диалогах, что обусловлено недостаточной изученностью данного вопроса. Эта тема представляется важной в свете возросшего интереса лингвистов к проблемам кооперации посредством лингвистических средств (в частности коммуникативной тональности) в процессе межкультурной коммуникации. В качестве материала для анализа были выбраны вторые предвыборные дебаты прошедшие 8 октября 2008 года между  Бараком Обамой и Джоном Маккейном,. Изучение вариантов передачи коммуникативной тональности при переводе было рассмотрено на материале стенографической записи дебатов, а также её перевода в синхронном режиме, выполненного Самиром Шахбазом в прямом эфире на телеканале Вести.
Так как ясности в  содержании понятия коммуникативной тональности в исследованиях пока нет, было проанализировано множество определений.

Так, в лингвистике тональность определяется довольно широко: как психологическая окраска речи, которая может быть торжественной, нейтральной, нейтрально-обиходной и вульгарной [Тарасов 1974:255-273]; как вид субъективной модальности, которая отражает отношение говорящего к тексту, к его реципиенту и к самому себе, оказывая влияние на смысл текста, тем самым формируя отношение к нему («официально», «шутливо», «восторженно», «дружелюбно», «саркастически», «недоверчиво», «безразлично», «удивленно», «вежливо» и т. д.) [Редкозубова 2008:10-15]; как экспликация эмотивности в продуцируемом дискурсе или тексте [Хабибрахманова 2004:179-185].

В психологии – тон – это различное проявление эмоций, душевных переживаний и чувств, это также и способ их выражения, определение эмоционального состояния [Леонтьев 1997: 59].
Социолингвистика выделяет коммуникативную тональность как  компонент ситуации общения, точнее ситуативную переменную, которая имеет недискретные значения. Социолог Л.П. Крысин подчеркивает, что говорящие не только отчетливо ощущают различия между официальным, нейтральным и фамильярным (дружеским) общением, но и знают заранее, какая тональность соответствует тем или иным ситуациям общения [Крысин 2007: 78-86].
Большое внимание проблемам дискурса и коммуникативной тональности уделяет В.И. Карасик. Исследователь отмечает, что  под коммуникативной тональностью следует понимать «эмоционально-стилевой формат общения, возникающий в процессе взаимовлияния коммуникантов и определяющий их меняющиеся установки и выбор всех средств общения». Речь идет о  двояком понимании тональности: с одной стороны это эмоциональное отношение к действительности, с другой стороны – оформление речи в определенном стилевом регистре [Карасик 2008:20-29].

Итак, из всех вышеперечисленных понятий коммуникативной тональности, на наш взгляд, наиболее полно суть тональности  описывает определение, данное В.И. Карасиком, так как оно учитывает не только взаимодействие коммуникантов, но и оформление коммуникативной тональности в речи. Как следует из анализа теоретического материала, посвященного данному вопросу целесообразнее всего рассматривать подход к коммуникативной тональности как к элементу дискурса, так как именно в дискурсе противопоставляются  социолингвистическая и прагмалингвистическая классификации, которые в свою очередь, строятся на основе признака коммуникативной тональности. 

В данном исследовании понятие дискурс понимается в широком смысле – как «текст(ы) в неразрывной связи с ситуативным контекстом: в совокупности с социальными, культурно-историческими, идеологическими, психологическими и др. факторами, с системой коммуникативно-прагматических и когнитивных целеустановок автора, взаимодействующего с адресатом, обусловливающим особую упорядоченность языковых единиц разного уровня при воплощении в тексте» [Арутюнова 1990:134].  Особое внимание уделяется политическому дискурсу. Согласно исследователю Е.И. Шейгал «политический дискурс – это совокупность политических дискурсий социума: дискурса власти, контрдискурсии, публичной риторики, закрепляющих сложившуюся систему общественных отношений либо дестабилизирующих ее» [Шейгал 2000:126].

Так как одним из аспектов исследования являются кооперативные диалоги, необходимо перечислить их признаки. Признаками кооперативного диалога является психологическая гармония, толерантное отношение собеседников друг к другу, а также обоюдная заинтересованность коммуникантов, имеющих общие прагматические цели, в обмене информацией [Арутюнова 1990:129].

Коммуникативная тональность в кооперативных диалогах осуществляется с помощью различных коммуникативных тактик и стратегий, дополняющих друг друга и используемых выборочно в зависимости от конкретной коммуникативной ситуации и социолингвистических переменных. Кроме того, тональность во многом определяет кооперативность и координацию речевого поведения участников диалога и влечет за собой определённый коммуникативный результат (положительный, нейтральный или отрицательный). 

Анализ передачи коммуникативной тональности осуществлялся на материале синхронного перевода политических дебатов. Известно, что синхронный перевод – это один из наиболее сложных видов переводческой деятельности, обладающий рядом особенностей, которые могут означать не всегда точную передачу коммуникативной тональности: перевод осуществляется посегментно, одновременно с речью выступающего, без ощутимых пауз и задержек, переводчик воспринимает речь на слух и тут же воспроизводит смысл сказанного на другом языке, что требует значительного умственного напряжения [Швейцер 1969:138].

Обратимся к конкретным примерам применения кооперативных тактик и стратегий в английском языке на материале предвыборных дебатов, прошедших 8 октября 2008 года между  Бараком Обамой и Джоном Маккейном, и отследим их передачу при синхронном переводе, выполненном Самиром Шахбазом в прямом эфире на телеканале Вести.
1) Стратегии:
а) сообщение   информации
	Оригинал
	Перевод
	Переводческие трансформации
	Коммуникативная тональность

	A supporter of Senator Obama's is Warren Buffett. (McCain)
	Обаму поддерживает Уорен Баффет
	Опущение-  Senator
Транскрипция с элементами транслитерации-  Warren Buffett
Конверсия -  «supporter» (сущ.) в «поддерживает» (гл.)
	Тональность искажена в связи с избыточным опущением. Высказывание приобрело

неформальный, фамильярный оттенок.


б) выяснение   истинного    положения    вещей:

	Оригинал
	Перевод
	Переводческие трансформации
	Коммуникативная тональность

	Senator Obama, who do you have in mind for treasury secretary? (McCain)
	Сенатор Обама, кого вы собираетесь  выбрать министром финансов?
	Функциональна замена - who do you

Модуляция - have in mind
	Коммуникативная тональность

передана.




в) диалоги   с   ожиданием   ответной   реплики   инициатором диалога   (убеждение, увещевания):
убеждение:
	Оригинал
	Перевод
	Переводческие трансформации
	Коммуникативная тональность

	I'll bet you, you may never even have heard of them before this crisis. (McCain)


	Готов поспорить, вы о нём ничего не слышали до кризиса.


	Функциональная замена - I'll bet you

Опущение  - may


	Коммуникативная тональность

передана.




г) «диалоги»,  исключающие ответные реплики (приказ)
	Оригинал
	Перевод
	Переводческие трансформации
	Коммуникативная тональность

	And we must do whatever we can to prevent genocide, whatever we can to prevent these terrible calamities that we have said never again. (McCain)
	И мы должны сделать всё, что угодно для предотвращения геноцида, всё что мы можем для предотвращения этой катастрофы.


	Опущение – we 

Модуляция- whatever we can - всё, что угодно 

Калькирование - whatever we can - мы можем


	Тональность должнествования, исключающая ответную реплику

передана.


2) Тактики:

1) стилистические (смягчение, повторы,

 оценочные слова):
	Оригинал
	Перевод
	Переводческие трансформаци
	Коммуникативная тональность

	Let -- let -- let me say that we obviously would not wait for the United Nations Security Council.

(McCain)
	Позвольте мне сказать, что мы не будем ждать Совет Безопасности Организации Объединенных Наций.
	Опущение повторения - let 
Опущение- obviously
	В связи с опущением оценочного слова

«obviously» и повторов тональность частично искажена и тактика не передана.




2) семантические (явное отрицание, явная уступка, перенос):
явная уступка:
	Оригинал
	Перевод
	Переводческие трансформации
	Коммуникативная тональность

	And you're right- there is a lot of blame to go around. (Obama)
	Да, вы правы, высказано очень много обвинений.


	Грамматическая замена союза - and
	Тональность соглашения передана.


3) аргументативные (апелляция к авторитету, риторические вопросы, мининарративы, интимизация, создание очевидности и общеизвестности фактов, обещания, ссылка на традиционные ценности, оппозиция, положительная самопрезентация, дискредитация оппонента):

а) интимизация (упоминание личного опыта ожиданиий, обращение к народу, интимизированные виды обращений к аудитории):
	Оригинал
	Перевод
	Переводческие трансформации
	Коммуникативная тональность

	I vote against them, my friends.


	Друзья, я голосую против них.
	Опущение – my
Функциональная замена

Опущение – my
Перестановка внутри словосочетания

Калькирование – 

we can
	Перестановка позволила задать интимизированный тон обращения к аудитории в самом начале предложения.




Кроме вышеперечисленных кооперативных тактик, стратегий и показателей в результате анализа были выделены также:

Косвенное обвинение оппонента - критика не его самого, а его слов, его оценки:
	Оригинал
	Перевод
	Переводческие трансформации
	Коммуникативная тональность

	Contrary to what Senator McCain keeps on saying, I favor nuclear power ... (Obama)
	Вопреки словам сенатора Маккейна, я за использования ядерной энергии ... (Обама)
	Контекстуальная замена - keeps on saying
Опущение – to

	Тональность косвенного обвинения передана.




Кооперативность на контрасте – используется негативный факт (чаще общеизвестный) или же признается правота оппонента, а затем  на контрасте выносится позитивное суждение:

	Оригинал
	Перевод
	Переводческие трансформации
	Коммуникативная тональность

	Well, you know, Senator McCain, in the last debate and today, again, suggested that I don't understand. It's true.
(Obama)
	Сенатор Маккейн считает, как он выразился сегодня, что я не понимаю. И это так. 
	Функциональная и контекстуальные замены

Калькирование - that I don't understand
Модуляция - It's true.
	Тональность признания правоты оппоненты передана.




В ходе практического исследования было изучено 162 примера, относящихся к политическому дискурсу.  Подводя итоги проведенного исследования можно сказать, что тексту, относящемуся к политическому дискурсу присущи следующие коммуникативные стратегии: 

1) стратегия сообщения информации;

2) диалоги   с   ожиданием   ответной   реплики   инициатором диалога   (убеждение, увещевания);

3) косвенное обвинение оппонента - критика не его самого, а его слов, его оценки;

Данные стратегии реализуются чаще всего с помощью следующих тактик: 

1) стилистические: повторы, оценочные слова, большое использование условных предложений для того чтобы подчеркнуть причинно-следственные связи (основанные на общеизвестных фактах);

2) аргументативные: апелляция к авторитету, создание очевидности и общеизвестности фактов, обещания, ссылка на традиционные ценности, положительная самопрезентация;

3) семантические (явное отрицание, явная уступка, перенос).

В свою очередь, кооперативность используется на контрасте – упоминается негативный факт (чаще общеизвестный) или же признается правота оппонента, а затем  на контрасте выносится позитивное суждение в пользу политического деятеля.

Что касается переводческих трансформаций, все вышеизложенные кооперативные тактики и стратегии, в изученных примерах политического дискурса, в основном передаются с помощью:

1) функциональной замены;

2) модуляции;

3)добавления;

4)грамматических замен. 

Однако было установлено, что избыточное опущение приводит не только к потери тональности, которая была заложена автором, но иногда и к потери адекватности, что приводит к неверному пониманию изложенного. Также при переводе данного фрагмента, часто упускалась эмфатизация, что приводило к недостаточной яркости выраженного по сравнению со словами автора, а, следовательно, и не всегда точной передачи тональности.

Таким образом, коммуникативная тональность представ​ляет собой важный компонент коммуникативно-эти​ческой нормы общения. Искусство находить в любой ситуации нужную тональность относится к числу важнейших коммуникативных умений. Тональность высказываний всего дискурса, а также выбор нормативных вариантов вербальных и невербальных средств создают различные оттенки даже однотипных ситуаций - благоприятных и неблагоприятных, что особенно заметно в политическом дискурсе. Всё это позволяет ещё раз подчеркнуть значимость коммуникативной тональности в целом.
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Спиридонова Т.А.

Способы передачи модальности, выражающей нереальное условие, с английского языка на русский

(на материале британского политического дискурса)
Модальность – многоаспектное явление. В лингвистической литературе существуют различные мнения по поводу сущности данного феномена. «Термин «модальность» в языкознании многозначен: им называются разные явления, объединенные тем признаком, что все они так или иначе – грамматически, лексически, интонационно – выражают отношение говорящего к сообщаемому или сообщаемого к действительности» [РГ 1980: 214]. Таким образом, модальность рассматривается как функционально-семантическая категория языка, т.е категория, которая актуализируется разноуровневыми языковыми средствами (морфологическими, словообразовательными, синтаксическими, лексическими, а также комбинированными), которые взаимодействуют на основе общности их функций [Беседина 2007: 175].

Отмечают существование модальности в двух ее разновидностях: объективной и субъективной. Объективная модальность является обязательным признаком любого высказывания и формирует предикативную единицу. Объективная модальность выражает отношение высказывания к действительности в плане реальности/ ирреальности. Эта функция объективной модальности грамматикализована и представлена противопоставлением форм синтаксического изъявительного наклонения формам ирреальных синтаксических наклонений (сослагательного, условного, желательного, побудительного, долженствовательного). Категория изъявительного наклонения характеризуется временной определенностью, в то время как все ирреальные наклонения временной определенности не имеют. Поскольку объективно-модальные значения выявляются в грамматической парадигме предложения и «встроены» в форму сказуемого, то некоторые ученые называют объективную модальность первичной модальностью. 
Субъективная модальность, то есть отношение говорящего к сообщаемому, не является обязательным признаком высказывания. Она образует в предложении второй модальный слой, и иногда называется вторичной модальностью. Ее семантический объем значительно шире семантического объема объективной модальности [ЛЭС 1990: 303].

Модальность может быть представлена в высказывании разнообразными языковыми средствами: модальными глаголами и их эк​вивалентами; вводными членами предложения; модально окрашенными прилагательными и наречиями; эмоциональной формой сказуемого; инвертированным порядком слов. Выбор тех или иных средств, их комбинация и частотность употребления в текстах определяется коммуникативными задачами отправителя и связан с темой сообщения, личными качествами автора, его эмо​циональным настроем.

Целью данной работы является рассмотрение способов передачи модальности, выражающей нереальное условие с английского языка на русский  на материале британского политического дискурса. В связи с этим, представляется необходимым рассмотреть определение дискурса с позиции политологической филологии. Политический язык отличается от обычного тем, что в нем «политическая лексика» терминологична, а обычные, не чисто «политические» языковые знаки употребляются не всегда так же, как в обычном языке; специфичная структура дискурса является результатом иногда очень своеобразных речевых приемов, специфична и реализация дискурса (звуковое или письменное его оформление) [Демьянков 2002: 34]. 

Исследование политического дискурса лежит на пересечении разных дисциплин и связано с анализом формы, задач и содержания дискурса, употребляемого в определенных («политических») ситуациях [Bell 1995: 46]. 

Общественное предназначение политического дискурса состоит в том, чтобы внушить адресатам – гражданам сообщества – необходимость «политически правильных» действий и/или оценок. Цель политического дискурса – не описать, а убедить, пробудив в адресате намерения, дать почву для убеждения и побудить к действию [Bayley 1985: 104].

Именно этот момент важен для нас, так как побуждение к действиям, а также оценка ситуаций передается с помощью модальных конструкций: объективной и субъективной. Употребление модальных конструкций и их изобилие в политическом дискурсе тесно связаны с тем, что последний имеет не описательный, а оценочный характер.

В данной работе рассматриваются способы передачи модальности, выражающей нереальное условие в политическом дискурсе, на материале статей британских газет: the Times, the Guardian, the Financial Times, the Economist, the Daily Telegraph, the Independent.

Переходя к рассмотрению особенностей передачи объективной модальности в политическом дискурсе, отметим, что объективная модальность может быть реальной и выражаться изъявительным наклонением, с помощью которого говорящий изображает ситуацию как реальную, не сообщая никаких своих оценок. Реальность обозначается синтаксическим индикативом – временами настоящим, прошедшим и будущим.

При переводе индикативных конструкций с английского языка на русский используются следующие переводческие трансформации:

лексико-грамматическая замена:
“Mr Medvedev is virtually invisible” - Господина Медведева практически незаметно (The Times 22.07.2008).

“The parliamentary elections passed quietly”- Выборы в парламент прошли спокойно (The Times 30.01.2008). 

лексико-грамматическая замена, конкретизация:

“Most commentators interpret his statements as a turn toward the West, and that includes foreign policy” - Большинство комментаторов считает, что Медведев выступает за поворот к Западу, в том числе и во внешней политике (The Times 27.03.2011).

лексико-грамматическая замена, добавление:
 “Russia is and will be a great power and its interests will inevitably clash with those of other global players” - Россия – великая держава, и останется ей в будущем, поэтому ее интересы неминуемо и дальше будут сталкиваться с интересами других крупных игроков (The Times 27.03.2011).

лексико-грамматическая замена, опущение:

“Medvedev also published a draft European security treaty in November 2009” - Медведев в ноябре 2009 года опубликовал проект договора о европейской безопасности (The Guardian 15.11.2010).

5) синтаксическая, лексико-грамматическая замена:

“Something is going wrong with our elections, and our electoral system needs a major adjustment” - Что-то не то происходит с нашими выборами. Нашей избирательной системе необходимы значительные перемены (The Times 30.01.2008). 

 “It will take time for Mr Medvedev to act independently” - Господину Медведеву потребуется время, чтобы действовать самостоятельно (The Times 18.05.2008). 

Однако если учитывать нереальное условие модальности, то действие может выражаться как изъявительным, так и повелительным и сослагательным наклонением глагола, что в свою очередь передаёт желательность или возможность совершения того или иного действия.

Повелительное наклонение в данном случае выражает непосредственное волеизъявление, обращенное к собеседнику. На русский язык модальные императивные конструкции передаются при помощи полного перевода, чтобы донести до слушателя нужную информацию, побудить его к действию:

“God save the Queen!” - Боже, храни королеву! (The Times 18.11.2009). 

“God Bless you, God Bless our troops, and God Bless the United States of America!” - Благослови, Вас, Господь! Господь, благослови наши войска и Соединенные Штаты Америки! (Guardian 2.12.2009). 

Также используются лексико-грамматические трансформации, как например, антонимический перевод (в 25% случаях), чтобы передать слушателю побуждение к действию при помощи положительной коннотации:

“Please don’t take this the wrong way” - Прошу Вас, поймите правильно! (The Times 15.11.2009).
Сослагательное наклонение, так же как и повелительное, передает нереальное условие  объективной модальности, рассматривая действие как предположительное или возможное в настоящем или в прошедшем времени.

Форма сослагательного наклонения выражает желание одного субъекта, чтобы то или иное действие было выполнено другим субъектом, поэтому по большей части передаётся с английского языка на русский при помощи полного перевода с учётом следующих переводческих трансформаций.

Лексико-грамматическая замена:

“Foreign policy should create favourable conditions for national development”- Внешняя политика должна создавать благоприятные условия для развития страны (The Times 27.03.2011). 

 “If Russia continues to act in this way, it should be chucked out of the G8”- Если Россия продолжит действовать в этом ключе, ее нужно исключить из “большой восьмерки” (The Guardian 12.01.2011).

Лексико-грамматическая замена, конкретизация:

“They have ordered that he should not leave his chalet – for fear that the first-rate skier might slip over the nearby border via a mountain pass into his adopted French homeland and escape US justice a second time”- Они  обязали его  не покидать свой швейцарский дом из опасения, что первоклассный лыжник может проникнуть через границу, через горный перевал, на свою французскую родину и избежать правосудия США во второй раз (The Times 27.11.2009). 

Лексико-грамматическая замена, добавление:

“The judge assessed the couple’s assets at £131m, and ordered that Mr Charman should pay his former wife £48m, which included the matrimonial home” – Суд  оценил имущество супружеской пары в 131 миллион фунтов стерлингов и  обязал господина Чармана выплатить своей бывшей жене сумму в размере 48 миллионов фунтов стерлингов, включавшую и дом супругов (FT 25.05.2007). 

“I would not live my life again differently if I had the chance”- Если  бы у меня была возможность заново прожить свою жизнь, я не хотел бы прожить её по-другому (The Times 10.11.2009). 

Синтаксическая, лексико-грамматическая замена:

“Foreign policy should serve domestic purposes. With the domestic agenda topped by modernisation, diplomats should focus their efforts accordingly” – Внешняя политика должна служить внутриполитическим интересам. Так как во внутренней политике повестку дня возглавляет модернизация, дипломаты также должны направлять свои усилия в эту сторону  (The Times 27.03.2011).

Таким образом, в результате исследования способов передачи объективной модальности с нереальным условием, можно сделать обобщающие выводы. При переводе с английского языка на русский язык индикатива, императива, а также сослагательного наклонения большей частью используется полный перевод (94%), с определенными переводческими трансформациями: синтаксической (13%) и лексико-грамматической заменой (45%), конкретизацией (9%), антонимическим переводом (3%), опущением (6%), добавлением (16%) и перестановкой. Выявленные в данной работе переводческие трансформации помогают донести до слушателя необходимую информацию, побудить слушателя к выполнению того или иного действия.

Что касается субъективной модальности, которая передает как отношение говорящего к сообщаемому, так и отношение сообщаемого к самому действию, то она также может быть выражена с помощью конструкций с модальными глаголами, либо с помощью вводных слов, словосочетаний и предложений. Приведем примеры из статей британских газет на употребление тех или иных модальных конструкций, которые употребляются для выражения:
возможности действия или предположения:
“Mr Putin may have inadvertently fanned the flames of wider unrest”- Господин Путин, возможно, непреднамеренно разжег более широкие волнения. (The Times 10.06.2009). 

“More horrible details may emerge” - Могут стать известны новые ужасные подробности. (The Guardian 24.02.2011).

необходимости совершения действия:
“Russia had to polish its international image”- Россия должна была улучшить свой международный имидж (The Times 20.11.2009).

“The United States must accept that the times are changing” - Соединенные Штаты должны примириться с тем, что времена меняются (The Independent 26.10.2010). 

обязательства выполнения того или иного действия:
“The story of Blair is a cautionary tale that the Nobel committee ought to have studied before choosing Obama to bear the unbearable burden of world peace”- Пример Блэра говорит о том, что Нобелевский комитет должен был хорошо всё изучить перед тем, как выбрать Обаму нести тяжелейшую ношу сохранения мира на земле (The Times 11.10.2009). 

Кроме того, как уже было отмечено, часто субъективная модальность передаётся при помощи вводных слов, словосочетаний и предложений, которыми автор выражает то или иное отношение к своему высказыванию. 

“I’m in a difficult position to say anything as prime minister”- Мне тяжело говорить что-либо как премьер-министру (The Times 9.11.2009).

“Anxious perhaps to dispel any impression he was abashed by the Khodorkovsky uproar, Putin sent in the heavies”- Стремясь возможно развеять впечатление, что он был смущен шумом вокруг Ходорковского, Путин сыграл по-крупному (The Guardian 12.01.2011).

 “Indeed, war also has become an unfunded liability”- В сущности, война превратилась в очередной неоплаченный пассив (The Independent 29.10.2010).

“What is so remarkable about this is that for decades the truth about these events was systematically concealed” - Необходимо отметить, что десятилетиями правда обо всех этих событиях систематически скрывалась (The Guardian 24.02.2011). 

“Many say that Russia is bent on genocide against the Ukrainian people” - Говорят, что Россия настроена на геноцид украинского народа (The economist 06.11.08).
“The number of British troops serving in Afghanistan is unlikely to drop next year, according to David Cameron” - Как сообщает Дэвид Камерон, число британских войск, находящихся в Афганистане, вряд ли понизится в следующем году (The Times 5.12.2009).

“As a result the president chose not to intervene”- В результате, президент решил не вмешиваться (The Times 22.02.2009).

Таким образом, можно сделать обобщающие выводы. Для того, чтобы с точностью передать как отношение говорящего к сообщаемому, так и отношение сообщаемого к самому действию, при  переводе субъективной модальности с английского языка на русский, используется полный (92%) и частичный (8%) перевод. Кроме того, при передаче субъективных конструкций используются следующие переводческие трансформации: лексико-грамматическая замена (56%), конкретизация (12%), добавление (24%), опущение (8%). Также, во всех вышеприведенных примерах используется перестановка языковых элементов. Объясняется это явление тем, что в английском предложении порядок следования его членов определяется правилами синтаксиса. Что касается русского языка, в нем порядок слов определяется не синтаксической функцией слов, а тем, что известно под названием «коммуникативного членения предложения».

Итак, в соответствии с проведенным исследованием, можно сделать следующие выводы. Объективная и субъективная модальность с нереальным условием может выражаться различными языковыми средствами, такими как наклонения, модальные глаголы, вводные слова. При переводе примеров политического дискурса из газетных статей британских газет, с английского языка на русский,  мы выяснили, что  модальность передает как желательность или возможность совершения того или иного действия, так и долженствование или необходимость выполнения действия. Причем перевод модальных конструкций должен осуществляться с особенной тщательностью, посредством определенных переводческих трансформаций: функциональной замены, конверсии, опущения, добавления и т.д. Сложность передачи модальных конструкций с нереальным условием заключается в точной передаче мысли автора, его отношения к происходящему действию.

При переводе конструкций объективной и субъективной модальности, выражающей нереальное условие, с английского языка на русский, полный и частичный способы перевода используются практически в равной степени. Однако, при переводе субъективной модальности переводу стоит уделять особое внимание, так как необходимо передать не только отношение сообщаемого к самому действию, как при переводе объективной модальности, но и отношение говорящего к сообщаемому.

При сравнительном анализе конструкций объективной модальности нами было встречено большее количество переводческих трансформаций, чем при переводе конструкций субъективной модальности. Соответственно, процентное соотношение встречающихся переводческих трансформаций разнится. Так, при анализе субъективных модальных конструкций, выражающих нереальное условие, нами было замечено на 11% больше лексико-грамматических замен, на 3 % больше конкретизации, на 2% больше опущения, чем при анализе объективных модальных конструкций, выражающих нереальное условие.

В настоящей работе намечены лишь некоторые пути возможного анализа категории нереальной модальности. Рассматриваемая категория имеет необъятную область исследования, поскольку лингвистические и экстралингвистические факторы актуализации отношения говорящего к сообщаемому  чрезвычайно разнообразны.
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Присяжнюк Т.А.  
Лингвистические средства формирования имиджа современной России в англоязычной прессе и особенности их перевода на русский язык

Проблема формирования имиджа страны средствами массовой информации, несомненно, актуальна. Объясняется это тем, что СМИ являются активным субъектом в сфере информационных отношений, формирующим имидж России как сильного, независимого государства. 

Образ страны тиражируется средствами массовой информации как внутри, так и за пределами государства, создавая ауру доброжелательного или недоброжелательного отношения к нему. Таким образом, с помощью СМИ быстро формируется устойчивое общественное мнение, при необходимости ломаются устоявшиеся и создаются новые стереотипы, эталоны поведения, иначе говоря, формируется имидж того или иного объекта, в том числе и любой страны. 

Актуальность данной исследовательской работы заключается в том, что вопрос о лингвистических средствах формирования имиджа страны в текстах СМИ мало изучен и поэтому представляет огромный интерес для рассмотрения.

Материалом исследования послужила выборка статей общим объемом 100 единиц за 2010 - 2011 год таких британских газет как The Guardian, The Financial Times, The Daily Telegraph, The Independent и их переводы, размещенные на сайте The InoPressa. 

Гипотезу данного исследования составляет положение о том, что носители языка при выборе лингвистических средств, репрезентирующих определенную страну, прежде всего, опираются на единицы, традиционно присущие данной лингвокультуре. Таким образом, имидж России и лингвистические средства его репрезентирующие воспринимаются носителями языка сквозь призму собственной лингвокультуры, что находит отражение в трансформации исходного имиджа.

Цель исследования – провести всесторонний анализ качественных газет Великобритании для выявления особенностей формирования имиджа России за рубежом, определения  лингвистического инструментария, используемого для создания имиджа современной России и анализа степени трансформации  имиджа при переводе.

В соответствии с поставленной целью работа предполагает решение ряда задач:
- рассмотреть различные подходы исследователей к определению понятия имиджа;

- выявить объект и предмет науки имиджелогии и лингвоимиджелогии;

- определить объем понятия имидж применительно к лингвистической науке;

- выявить лингвистические средства и речевые механизмы формирования имиджа России на примере статей качественной британской прессы и особенности их перевода.

Введённое в 1990 году в научный оборот понятие «имиджелогия» быстро получило признание. Интерес к имиджелогии возрос после ряда журнальных публикаций, в которых было чётко заявлено, что имиджелогия – это наука и искусство нравиться людям [Шепель 2002: 4].

Значимую роль в имиджелогии играет лингвистическая составляющая. В современном языкознании только начинает формироваться отдельное направление – лингвоимиджелогия. Предметом изучения данной науки являются речевые средства создания имиджа, так как они оказывают влияние на процесс формирования имиджа. Проблемы лингвистического моделирования различных образов занимают ядерное положение в современной лингвистической науке [Булгакова 2009: 5].

Как следует из анализа теоретического материала, посвященного данному вопросу, наиболее распространенными в научной среде являются следующие дефиниции имиджа:

- наглядное представление о ком-либо, чем-нибудь [Панасюк 2004: 11];

- представление внутреннем облике, образе [Ожегов 1999: 245];

- определенный образ известной личности или вещи, создаваемый средствами массовой информации, литературой или самим индивидом [http://ru.wikipedia.org/wiki/Имидж];

- целостный, качественно определенный образ данного объекта, устойчиво живущий и воспроизводящийся в массовом и/или индивидуальном сознании [Матюшевская 2003: 23];

-  впечатление, производимое человеком, компанией или институтом на одну или несколько групп общественности [Королько 2001: 15];

- публичное «Я» человека [Почепцов 2001:6];

-целенаправленно формируемый образ, призванный оказать эмоционально-психологическое воздействие [Скрипова 2008: 16];

-непосредственно или преднамеренно создаваемое визуальное впечатление о личности или социальной структуре [Шепель 2002: 13].

Воздействие на массовую аудиторию, более чем какой-либо иной вид общения, должно опираться на заранее сформированные установки восприятия сообщения. Поэтому эффективное воздействие, осуществляемое через СМИ, должно строиться таким образом, чтобы содержать оптимальное число постоянных, заранее прогнозируемых элементов деятельности адресанта и аудитории.

СМИ являются на настоящий момент самым мощным каналом политической коммуникации, а также важнейшим фактором, влияющим на общественное самосознание. Используя целый арсенал средств речевого воздействия, СМИ влияют на результат концептуализации информации об окружающей действительности, тем самым предопределяя картину мира адресата, а также эволюцию ценностных ориентаций в соответствующем обществе.

В ходе проведенного исследования были выявлены и систематизированы языковые единицы и средства речевого воздействия, которые были подвергнуты лексикографическому анализу. 

На основании результатов анализа представляется возможным сделать вывод о том, что, имидж России формируется в нескольких концептуально-имиджевых областях: 
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Однако стоит отметить, что оценочный знак, каждой из вышеперечисленных сфер, может колебаться под воздействием  определенных экстралингвистических факторов.

Особое внимание в зарубежных печатных изданиях уделяется личностям, репрезентирующим российское общество. К ним, прежде всего, относятся президент России Дмитрий Медведев и премьер-министр Владимир Путин.

	He (Putin) has personally put out fires in peat bogs, drilled boreholes in the permafrost, ridden helmetless with bikers in Crimea and driven across Russia in a Lada. He has sung KGB songs with spies returning from New Jersey (The Guardian, 7 September 2010).
	President Dmitri Medvedev, the liberal-tinged president in whom most western leaders have unwisely put their faith, is neither here nor there in the agonized domestic debate about how to modernize Russia (The Independent, 17 May 2010).




Последовательное использование лексических средств мелиоративной коннотации в первом примере, подчеркивают разносторонний и волевой характер В. Путина и помогают сформировать его положительную оценку в зарубежных печатных изданиях. Он предстает в глазах зарубежных читателей как решительный человек, полностью осознающий свои действия и заботящийся о состоянии своей страны. С другой стороны, использование лексической единицы liberal-tinged president дает возможность представителям СМИ подчеркнуть слабые попытки президента России выбрать путь для модернизации страны.

Также в ходе исследования было выявлено, что наиболее частотно Россия ассоциируется с такими личностями как Ходорковский, Абрамович и Лужков, в результате чего данная концептосфера получает разнородную оценку, преимущественно негативную.

В области внешней политики возможна дальнейшая тематическая классификация, в результате которой можно выделить несколько взаимообусловленных сфер, такие как: 1)Россия и Европа; 2)Россия и страны СНГ; 3)Россия – мир. Например:

We mustn't let the lure of trade blind us to Russia's failings (The Guardian, 19 September 2010).

Improving its position in Kyrgyzstan, which hosts an important US airbase that supplies combat operations in Afghanistan, would be a major coup for the Kremlin as the impoverished Central Asian country is being actively courted by the United States and China too (The Daily Telegraph, 14 September 2010).

 “Historically, Russia’s intelligence agencies have often been fierce rivals” (The Guardian, 04 July 2010). 

Во всех трех сферах Россия в большинстве случаев получает отрицательную оценку.
Экономика также является важной концептуально-имиджевой сферой, которую затрагивают зарубежные СМИ при формировании образа современной России. В данной связи стоит заметить, что Россия играет не малую роль в экономической области многих государств. Но с другой стороны, с точки зрения британских СМИ, экономика России еще недостаточно развита:

Despite suffering its worst economic slump in 15 years, Russia continues to play host to the world's richest expats with over one third of them earning in excess of $250,000 (£160,000) per annum (The Guardian, 7 May 2010). 

Russia itself is languishing. Its economy contracted by nearly 8% last year, its worst annual economic performance since 1994, and – despite being so dependent on the stuff – it is producing less oil now than the Soviet Union did in the 1970s (The Daily Telegraph, 19 September 2010).

Поэтому данная концептосфера получает как положительную, так и отрицательную оценки.

Следующий ряд примеров иллюстрирует формирование имиджа России в области культуры и спорта в зарубежных печатных изданиях.

Literature is Russia's greatest contribution to the world (The Daily Telegraph, 03 September 2010).

One of Russia's most influential cultural reformers would love to read some modern translations of the literary classic (The Daily Telegraph, 08 September 2010).

Используя превосходную степень прилагательного great – greatest, Британские печатные издания стремятся отметить важность вклада России в мировую культуру. Таким образом, многие представители зарубежных государств подчеркивают важность русской литературы на мировой арене.

К сожалению, выдающиеся спортивные достижения нашей страны не описываются должным образом британскими журналистами, однако уделяется внимание отдельным ярким личностям. Так, в британской прессе широко освещаются карьерные достижения футболиста Андрея Аршавина и теннисистки Марии Шараповой: 

 Maria Sharapova is delighted to be a marked woman on the world's tennis courts, which is just as well, as donning diamond-encrusted earrings makes her hard to miss (The Daily Telegraph, 25 May 2011).

 В целом, данная концептосфера получает положительную оценку британских СМИ.

Отдельного внимания со стороны зарубежной прессы заслуживает социальная сфера России. Например:

Alkashi – alcoholics – are still a common sight on Moscow streets (The Observer, 14 August 2010).

The campaign that led to his removal was an unwelcome throwback to the shabby kompromat wars of the 1990s (The Financial Time, 28 September 2010).

The narod are mugs (The Guardian, 10 September 2010).

Sex and drugs and Russian roulette (The Guardian, 14 September 2010). 
В последнем примере прослеживается языковая игра, которая в контексте статьи о проблемах России является экспрессивным средством эмоциональной оценки. Данные примеры показывают, что, по мнению британских печатных изданий, Россия может представлять опасность, т.к. на фоне финансовой нестабильности общество становится неуправляемым и огромный социальный сегмент остается без жесткого контроля со стороны правительства. Поэтому данная концептосфера в большинстве случаев получает отрицательную оценку.

Проанализированные примеры показывают, что имидж России в качественной британской прессе формируется в нескольких концептуально-имиджевых областях с помощью различных лексических единиц. Особое место в формировании имиджа государства в СМИ занимают языковые средства, которые влияют на эмоции читателя. Можно отметить, что наиболее часто в печатных статьях встречаются следующие языковые средства: эпитеты, сравнения, метафоры, вопросительные предложения, фразеологизмы и устойчивые выражения, неассимилированные заимствования, эмоционально-оценочные перифрастические конструкции. Их процентное соотношение можно увидеть на диаграмме.
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Одним из наиболее интересных аспектов изучения лингвистических средств речевого воздействия, использованных в процессе формирования имиджа России в СМИ, является специфика их перевода.

Важность изучения перевода образных средств обусловлена необходимостью адекватной передачи образной информации газетного текста на ПЯ, воссоздания стилистического эффекта оригинала в переводе. Для перевода образного речевого средства необходимо определить его информационное содержание, его семантическую структуру. Если семантическая основа образа подлинника передана точно, то результатом явится адекватный языковой образ на ПЯ и его адекватное смысловое содержание, осуществляющее номинативную функцию образа [Комиссаров 1990: 113].

Экспрессивность - свойство текста, которое передает смысл с увеличенной интенсивностью, выражая внутреннее состояние говорящего, и имеет своим результатом эмоциональное или логическое усиление. В переводе при передаче экспрессивной функции ставится задача достижения экспрессивного эквивалента  [Вахитова 2007: 11].

С другой стороны, коммуникативный эффект может быть ослаблен  в тех случаях, когда использование аналогичных стилистических средств ведет к эмоциональной перегруженности текста перевода.  Считается, что английская газетная речь требует более нейтральной подачи информации. В ней также имеются экспрессия и соответствующие стилистические средства, но частотность употребления таких средств ниже, чем в русском языке. В русской газетной речи многие эмоционально окрашенные слова в результате частого употребления в значительной степени утратили свое коннотативное значение и проходят незамеченными для русского получателя. Необходимо применять  различные способы восполнения экспрессивности при утрате ее при переводе.  Это требует от переводчика использования специфических техник и приемов на лексико-семантическом, грамматическом и стилистическом уровнях [Скребнев 2003: 125].

Важно сказать, что при переводе статей с английского языка на русский, переводчики опускают некоторую информацию. Они преимущественно передают основную мысль и содержание англоязычной статьи. Переводчики опускают информацию, которая знакома читателям нашей страны в силу культурологических факторов, а также общеизвестную информацию о событиях, происходящих в России. При переводе также сглаживается проявление отрицательного отношения британских журналистов к России и не передается на русский язык личное мнение авторов англоязычной прессы:

	The atmosphere is indeed impressive at the cutting-edge studio, housed in the building of a former chocolate factory (http://www.independent.co.uk/news/).
	Атмосфера в телестудии и впрямь впечатляет (http://www.inopressa.ru/article/).

	Or will Mr. Putin, who is now Prime Minister, make his long-expected return to the Kremlin? (http://www.independent.co.uk/news/)
	Или Путин, как давно ожидается, вернется в Кремль? (http://www.inopressa.ru/article/).


 Таким образом стоит отметить, что выбор среди основных приемов лексико-семантических, стилистических, синтаксических и морфологических трансформаций составляет одно из основных профессиональных умений переводчика. Большую роль при этом играет работа со словарями, поскольку очень часто требуется не столько сопоставить общие словарные соответствия, сколько установить степень различия их информационного потенциала. Помимо словарей, в особо сложных ситуациях помогает воображение, интуиция, чувство языка и культурный кругозор переводчика.
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Вершкова О.

Научный руководитель  к.ф.н.
доц. Тупикова С.Е.

Языковые средства передачи модальности в мистическом дискурсе и способы их перевода на русский язык

В настоящее время все популярнее становится понятие «мистический дискурс». Хотя мистика существует в сознании  людей с самого момента их появления, научное изучение данного явление датируется ХХ веком. Само понятие «мистика», в свою очередь, означает «веру в божественное, в таинственный, сверхъестественный мир и в возможность непосредственного общения с ним» [Ожегов 2010: 354]. В истории человечества всегда существовали шаманы, провидцы, мудрецы, почитавшиеся соплеменниками за их дар предвидения и способность излечивать болезни. Они передавали свое наследие из поколения в поколение ученикам, которых они находили достойными для подобного знания. И не смотря на то, что понятие «дискурс» появилось и стало широко исследоваться лишь во второй половине ХХ в., а понятие «мистический дискурс» – еще позже, само явление появилось одновременно с мудрецами и провидцами. 

Итак, актуальность исследования заключается в том, что, несмотря на многоаспектность изучения мистического дискурса, многие вопросы нельзя считать окончательно решенными и достаточно изученными. К ним можно отнести: 

определение понятия языковая личность автора, специфические средства объективации ее мировоззренческих установок, междисциплинарных представлений, стиля выражения мысли, рационального и эмоционального в речеповедении; 

–  выбор языковой личностью отправителя тех или иных способов реализации коммуникативной задачи и достижения коммуникативного успеха.

Научная новизна исследования состоит в том, что была предпринята попытка разграничить средства реализации модальности в мистическом дискурсе.

Цель данной работы заключается в выявлении и описании различных средств репрезентации модальности мистического дискурса, а также в изучении основных приемов, которые использует переводчик для реализации модальности в русскоязычном мистическом дискурсе.

Данная цель обусловила выполнение следующих задач:

рассмотреть теоретические основы интерпретации дискурса в отечественной лингвистике, особенности дискурса, его типологии;

изучить системообразующие признаки мистического дискурса;

изучить, что понимается под модальностью дискурса; 

выявить основные средства выражения модальности в мистическом дискурсе;

выявить основные трансформации, используемые переводчиком при передаче модальности в мистическом дискурсе.

Объектом исследования был избран мистический дискурс. Под мистическим дискурсом (который некоторые исследователи называют эзотерическим) в данной работе мы понимаем реализованный в текстовом массиве процесс речемыслительной деятельности, сфокусированный вокруг духовно-нравственной, этической проблематики [Сунгуртян 2007]. По своей стратегической цели эзотерический дискурс является разъясняющим и убеждающим.

Предметом исследования являлись средства реализации модальности в мистическом дискурсе. Под модальностью в данной работе мы понимаем «понятийную категорию со значением отношения говорящего к содержанию высказывания и отношения содержания высказывания к действительности» [Ушаков 1996]. 

Материалом исследования послужили современная англо- и русскоязычная апокалипсическая литература и гороскопы. 

Основной чертой всех перечисленных жанров является то, что они все содержат пророчества. Эта особенность является очень важной, так как она всегда с легкостью воспринимается как нечто, относящееся к священному. Модальность мистического дискурса играет важную роль при достижении определенного восприятия текстов. Именно поэтому ей уделяется значительное внимание в данной работе. 

Следует обратиться к классификации понятия модальности. Что касается видов модальности, многие лингвисты делят ее на два основных вида: модальность объективная и модальность субъективная. При этом объективная модальность является обязательной категорией, характеризующей любое высказывание, а также формирующей предикативную единицу, т.е. предложение. Объективная модальность характеризует отношение высказывания к действительности в плане реальности/ирреальности. Данная функция выражена противоположением изъявительного наклонения сослагательному, условному, желательному, побудительному наклонениям. Главное отличие данных форм глаголов заключается в том, что изъявительное наклонение также отражает временной аспект, в то время как все остальные наклонения данной характеристики не имеют. И исходя из того, что предикативная основа – это обязательный компонент в предложениях любого вида, можно сделать вывод, что объективная модальность является первичной для всех высказываний [Мусаева 1991].

В свою очередь, субъективная модальность представляет собой отношение говорящего к сообщаемому, и, соответственно, не является обязательным компонентом высказывания. Наряду с объективной модальностью она образует второй модальный слой в предложении, и при этом называется вторичной модальностью. Следует отметить, что семантический объем «второго слоя» значительно шире семантического объема «первого». Значения, составляющие содержание субъективной модальности,  далеко не однородны, и, как пишет М.В. Ляпон, требуют упорядочения [Ляпон 1986].

Следует также отметить роль модальности непосредственно в мистическом дискурсе. Как уже было упомянуто раньше, основной характеристикой представителей современного мистического дискурса является предсказание, связь со сверхъестественным. Следовательно, коммуникативной задачей отправителя является убеждение в истине высказывания, а также побуждение к действию. Исходя из этого, первичная модальность, которая характеризует реальность/ирреальность событий по отношению к действительности, должна быть более выраженной по сравнению с вторичной модальностью. 

Итак, в результате исследования мы выяснили, что модальность в мистическом дискурсе репрезентируется лексическими и грамматическими средствами. К первым относятся модальные слова, эмоционально-оценочная лексика, а также тропы – средства выразительности и изобразительности. К грамматическим средствам выражения модальности относятся все виды наклонений, модальные глаголы, а так же языковые средства изобразительности, или фигуры речи.

Рассмотрим сначала лексические средства актуализации модальности в англо- и русскоязычном мистическом дискурсе. Прежде всего, модальность репрезентируется в мистическом дискурсе средствами выразительности, наиболее частотными из которых, по результатам исследования, являются метафора, сравнение и эпитет. 

Следует отметить, что при работе со средствами выразительности доминантой является образ, создаваемым средствами, при этом у переводчика есть три варианта перевода с сохранением образа, с заменой образа и перевод с потерей образа, используя различные трансформации

Следующий иллюстративный пример представляет собой совокупность метафорических единиц, что позволяет определить данный отрывок, как развернутую метафору.

	«The gas is on, Pisces. One spark can cause an explosive fireball. There's a tremendous amount of potential energy to the day just waiting to be unleashed. Know what you're getting into before you light that match. The effects of your actions will ripple for some time. That said, go ahead and set the situation on fire. Perhaps there's an issue brewing that can no longer be ignored» http://my.horoscope.com).
	«Рыбы, внимание, баллон под давлением. Лишь одна искра может стать причиной взрыва. Огромная сила потенциала дремлет сегодня в ожидании толчка к высвобождению. Подумайте, чем может обернуться поступок, прежде чем зажечь спичку.  Взрывная волна от ваших действий может иметь длительный эффект. Так что зажигайте и двигайтесь вперед. Возможность есть то, что больше не может быть отложено» (http://my.horoscope.ru). 


Стоит отметить, что во мно​гих слу​ча​ях данный вид метафоры тре​бу​ет струк​тур​но​го пре​об​ра​зо​ва​ния, ко​то​рое зак​лю​ча​ет​ся как в сло​вес​ном, так и в грам​ма​ти​чес​ком из​ме​не​нии ис​ход​но​го тек​с​та [Казакова 2000: 241].

В целом, можно выделить семантические подобия в таких соответствиях, как: “One spark can cause an explosive fireball” – «Лишь одна искра может стать причиной взрыва», “light that match” – «зажечь спичку», и основными способами перевода в данных случая являются добавление, опущение и функциональная замена, при этом образ, созданный метафорой, сохранен. Также, в приведенном примере присутствуют случаи замены образа, например: “The gas is on” – «баллон под давлением», “ The effects of your actions will ripple for some time” – «Взрывная волна от ваших действий может иметь длительный эффект». Необходимость данных преобразований вызвана отличиями в структурной и лексической сочетаемости. 

Эмоционально-оценочная лексика “tremendous” предает большую выразительность. Прилагательное  “tremendous” является синонимом слова “great”, однако используется для выражения наибольшей экспрессивности и придания более яркой эмоциональной окраски. Согласно толковому словарю английского языка: “Tremendous is used for emphasizing that something such as an amount, achievement, or feeling is extremely great, important, or strong”. [MED  2007: 1598]

Сравнение так же относится к наиболее популярным средствам реализации субъективной модальности в мистическом дискурсе.

При переводе сравнений также следует руководствоваться культурологическими факторами, учитывать традиции и ментальность лингвокультур, так как в разных странах разные сравнения проецируют разные образы. Следующий пример демонстрирует полное сохранение образа в тексте перевода. 

	“Around their necks hung ceremonial jewels that glistened like ghostly eyes in the muted light” (Brown 2009: 4).
	«Церемониальные медали мерцали в тусклом свете, точно глаза призраков» (Браун 2010: 3).


При переводе данного сравнения переводчик прибегает к замене синтаксических связей, «в тусклом свете» он относит подлежащему, в то время как в исходном предложении оно относится к сравнительному обороту. Роль сравнительного оборота (like ghostly eyes in the muted light) в данном примере состоит в построении образа мистического таинства и описании обряда древности. Описывая одеяния Масонов данными лексическими единицами, автор выражает свое субъективное отношение к проводимому ритуалу, которое является для него таинственно пугающим и завораживающим. 

Перейдем к следующей группе лексических средств передачи модальности в мистическом дискурсе. Модальные слова представляют собой слова, выражающие субъективное отношение говорящего к высказываемой в предложении мысли. Модальные слова делятся на 4 группы:

1) cлова, выражающие полную уверенность: certainly, of course, no doubt, surely, apparently, assuredly, undoubtedly.

2) слова, имеющие оттенок уверенности: indeed, evidently, naturally, obviously, really, actually;

3) слова, выражающие сомнение и неуверенность: perhaps, may be, probably, possibly;

4) слова, выражающие личное отношение говорящего: happily – unhappily, luckily – unluckily, fortunately– unfortunately.

Модальные слова не представляют особой сложности для переводчика, так как все они имеют эквиваленты в переводящем языке. Таким образом, перевод модальных слов всегда осуществляется аналогичными единицами переводящего языка. Например:

	“Certainly you are aware, Ms. Solomon, that your brother is deeply concerned about what will happen when your research goes public” (Brown 2009: 64).
	«Мисс  Соломон,  вы,  разумеется,  понимаете,  что  ваш  брат  очень беспокоится, какой эффект произведут ваши исследования, когда о них узнает весь мир» (Браун 2010: 83).

	“. . . perhaps a family secret that might help Mal’akh locate what he sought” (Brown 2009: 68).
	«…возможно, семейную тайну, которая поможет Малаху найти искомое» (Браун 2010: 89).

	“Fortunately, he did not need their trust to obtain their deepest secret” (Brown 2009: 9).
	«К счастью, в доверии братьев он больше не нуждался» (Браун 2010: 10).


Итак, все данные примеры демонстрируют перевод единиц исходного языка аналогичными единицами переводящего языка. 

Что касается грамматических средств реализации модальности, к ним мы относим все виды наклонений, модальные глаголы, а так же языковые средства изобразительности, или фигуры речи. Модальные глаголы схожи по семантике с модальными словами, делятся на семантические группы и, так же как и модальные слова, имеют эквиваленты в переводящем языке. 

	“You must have done something important to be invited into the thirty-third degree” (Brown 2009: 63).
	«Вы,  явно,  совершили  что-то  выдающееся,  раз  вас  посвятили  в тридцать третий градус» (Браун 2010: 83).

	“This ought to be good, he thought, reaching for the receiver” (Brown 2009: 120).
	«Отвечу, наверняка дело стоящее», – подумал он и поднял трубку» (Браун 2010: 152).


Однако встречаются случаи, когда перевод аналогичными средствами ПЯ невозможен ввиду структурных различий в языках и тогда переводчик прибегает к другим способом передачи модальности.

Следующий пример демонстрирует прием компенсации. 

	“From the package’s heavy weight and size, it felt like its contents must be rock or metal.” (Brown 2009: 69).
	«Судя  по  весу  и  размеру свертка, внутри шкатулки лежал какой-то каменный или металлический предмет» (Браун 2010: 91).


Автор реплики делает уверенные выводы, приводя определенные аргументы (судя  по  весу  и  размеру). Таким образом, переводчик использует прием компенсации: утрата вторичной модальности во второй части предложения (внутри шкатулки лежал какой-то каменный или металлический предмет) компенсируется вводной конструкцией в начале предложения (судя  по  весу  и  размеру свертка).

Фигуры речи являются также частотными при передаче модальности мистического дискурса. Наиболее популярными являются инверсия и параллельные конструкции.  

В мистическом дискурсе данные конструкции создают таинственную атмосферу, высказывание носит сакральный характер, что очень важно для ритуалов и обрядов. Данные средства часто используются в богослужениях, в клятвах, молитвах, так и апокалипсической литературе и предсказаниях. Считается, что динамика влияет на восприятие информации, способствует ее усвоению, что реализует убеждающую и разъясняющую цели данного вида дискурса.

	“May this wine I now drink become a deadly poison to me . . . should I ever knowingly or willfully violate my oath” (Brown 2009: 9).

	«Пусть  вино  это  станет  смертельным  ядом…  если  когда-нибудь  я умышленно или сознательно нарушу свое обязательство» (Браун 2010: 5).


Инверсии в конструкциях с модальными глаголами разрешения, предположения, как правило, переводятся с помощью сочетания слова «пусть» и глагола.

Изменение порядка слов в нижеприведенном примере усиливает коммуникативный эффект данного высказывания, призывающий к верности братству Масонов. Выражение объективной модальности в данном примере с помощью приема инверсии подчеркивает реальность высказывания по отношению к действительности.

	“Throat cut from ear to ear . . . tongue torn out by its roots . . . bowels taken out and burned . . . scattered to the four winds of heaven . . . heart plucked out and given to the beasts of the field…” (Brown 2009: 5).
	«…горло,  перерезанное  от  уха  до  уха… вырванный  с  корнем  язык…  вырезанные  и  сожженные  дотла  внутренности, развеянные затем на четырех ветрах небесных…» (Браун 2010: 4).


Параллельные конструкции также переводятся аналогичными конструкциями переводящего языка, однако в виду различии конфигурации в языках иногда применяются такие переводческие трансформации как добавление, опущении и функциональная замена.

Интересно отметить, что, несмотря на то, что гороскопы и предсказания не имеют научной базы и подтверждения, а также совершенно неизвестно, сбудутся ли они, первичная модальность в них характеризуется реальностью действий, так как реализуются в основном с помощью изъявительного и повелительного наклонений. 

Рассмотрев несколько примеров, можно сделать следующие выводы: основными способами выражения модальности в английском мистическом дискурсе являются грамматические и лексические средства. К грамматическим средствам относятся разные виды наклонений, модальные глаголы, а так же вводные компоненты. Грамматические средства, в первую очередь реализуют объективную модальность, то есть отношение происходящего к действительности. К лексическим средствам относятся все тропы, а так же эмоционально-оценочная лексика, которая передает субъективную модальность. 

Что касается способов передачи модальности на русский язык, в результате исследования были выявлены следующие закономерности: при переводе модальных слов и глаголов переводчик в большинстве случаев использует аналогичные средства переводящего языка. При работе со средствами выразительности переводчик работает с образом, сохраняя, заменяя или теряя его. Все другие известные переводческие трансформации также применяются для передачи модальности с английского на русский язык, тем не менее, все зависит от контекста и построения предложений.
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Метласова Т.М. 
Способы передачи образности поэзии Уильяма Блейка в русских переводах

Поэзия Уильяма Блейка, признанного классика английской литературы эпохи романтизма, по ряду причин оказалась на периферии профессионального внимания отечественной англистики. Советское литературоведение не проявляло должного интереса к зарубежному писателю выраженной религиозной направленности с уклоном в философский мистицизм. Первые переводческие попытки К.Д. Бальмонта и С.Я. Маршака, предпринятые еще в досоветскую эпоху, были к тому времени уже забыты. Лишь в конце 1950-х годов, накануне двухсотлетия со дня рождения Блейка, отечественным энтузиастам и знатокам его творчества удалось привлечь внимание к талантливому поэту и художнику. 

Цель работы - исследовать и определить стилистическое своеобразие поэзии У. Блейка, а также выявить характерные языковые приемы ее создания в тексте оригинала и в переводе. 

Понятие «образность» в литературном произведении

Согласно толковому словарю русского языка Ожегова, образность - это “система образной речи, образного построения; один из основных признаков художественного произведения, живость, красочность  изображения” [http://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/132970]. Согласно исследованиям Введенской Л.А., в семантике многих слов русского языка заложена образность: слово называет предмет и одновременно передает его образ [Введенская 2001:224]. 

По мнению Тришина В.Н., у данного понятия существует около двадцати синонимов, которые помогают раскрыть его определение [Тришин 2010]. В словаре синонимов лингвист указывает лишь некоторые из них: образность – это художественность, выпуклость, живость, метафоричность, красочность, красноречивость, рельефность, иносказательность, живописность, картинность, экспрессия, фигуральность, изобразительность, сочность, экспрессивность, выразительность, яркость, крылатость, колоритность [http://dic.academic.ru].
Символ как категория образности

Следует выделить символ как отдельную категорию образности, так как в ряде поэтических текстов, и особенно в поэзии У. Блейка, символ играет одну из главенствующих ролей.

Символ - от греч. symbolon - условный знак. По определению Караулова Ю.Н., символ – «предмет или слово, условно выражающий суть какого-либо явления» [Караулов 2003:251]. Согласно определению Лехина И.В., художественный символ – «универсальная категория эстетики, лучше всего поддающаяся раскрытию через сопоставление со смежными категориями образа, с одной стороны, и знака - с другой» [Лехин 1964:590]. 

По мнению большинства исследователей, символ нельзя смешивать с метафорой и метонимией, хотя следует помнить, что по происхождению символ может быть метафорическим и метонимическим, так как в механизме зарождения символа метонимическое и метафорическое начала могут сочетаться. Символ - более трудный объект для идентификации в сравнении с метафорой и метонимическим переносом, так как суть любого поэтического символа заключается в том, что слово в целом и его значение, будучи несвязанным конкретными понятийными и образными узами с классами однородных объектов и явлений, все-таки обозначают их [Абрамович 1979:267].

Итак, поэтический символ можно рассматривать как более действенное, чем художественный образ, орудие писателя, так как он помогает не только изобразить окружающий мир, но и отобразить его устои, традиции, и жизненный уклад. 

Понятие и особенности поэтического текста

Поэзия, наряду с эпосом и драмой, относится, как известно, к основным родам художественной литературы. Художественная функциональность поэтического языка призвана отражать эстетически значимое, эмоционально воздействующее преобразование действительности. Я.Мукаржовский писал, что единственным постоянным признаком поэтического языка является его "эстетическая" или "поэтическая" функция, которую он определял как "направленность поэтического выражения на самого себя: … цель поэтического выражения - эстетическое воздействие. Однако, эстетическая функция, которая таким образом доминирует в поэтическом языке (будучи в других функциональных языках только сопутствующим явлением), делает центром внимания сам языковой знак, выступая, следовательно, в качестве прямой противоположности действительной; ориентации на цель, каковой в языке служит сообщение" [Мукаржовский 1994:240]. Лингвистическая особенность поэтического языка состоит в том, что в нем могут наделяться смыслом любые языковые структуры (фонетические, словообразовательные, грамматические, ритмические и т.п.), становящиеся, своего рода материалом для построения новых эстетически значимых языковых объектов. 

Мукаржовский Я. выделяет две лингвистические стороны поэтического языка: звуковую и смысловую, рассматривая их с точки зрения строения языкового знака и участия отдельных элементов в построении поэтического произведения. К звуковой стороне поэтического языка он относит звуковой состав языкового проявления и последовательность звуков (эвфония), ритм, рифму, слог, интонацию (выраженную графически пунктуацией), экспирацию (ударение как носитель ритмического рисунка), окраску голоса или тембр, темп. Смысловую сторону представляют морфемы, представляющие внутреннее строение поэтического слова, словесное значение (т.е. выбор словесного материала), семантическая направленность, поэтическое наименование (употребление слова в конкретном" случае), смысловая динамика контекста, монолог и диалог. По мнению ученого, язык, состав которого представляют перечисленные элементы, по своему знаковому характеру представляет собой художественный материал для построения поэтического произведения [Мукаржовский 1994:248].

Основные трудности перевода поэтического текста 

Трудности стихотворного перевода обычно связывают с двумя проблемами: передачей национально-идеологичекого (и психологического) своеобразия (передача структуры одного сознания через структуру другого) и с непереводимым своеобразием языковых средств (идиомы). Иногда указывают также на специфику просодических элементов языка и национальных ритмических структур [Скаличка 1963].

В художественном тексте (и, прежде всего, в поэзии), при слиянии общеязыкового плана содержания и плана выражения в сложной структуре художественного знака возникает "эффект непереводимости". Великий русский поэт Брюсов В.Я. писал: "Передать создание поэта с одного языка на другой - невозможно; но невозможно и отказаться от этой мечты" [Брюсов 1955:188]. В поэзии индивидуальность автора и его родного языка проявляются в максимальной степени. Фактически все полноценные поэтические произведения уникальны, как уникальны личности поэтов, сотворивших эти произведения. Сочетание уникальности личности поэта и уникальности его родного языка делает неизбежным проявление непереводимости в области поэтического перевода [Волков 1995:160].

Полноценный художественный перевод поэтических произведений регламентирован жесткими рамками поэзии. Форму стихотворения составляет комплекс взаимосвязанных и взаимодействующих элементов, таких, как ритм, мелодия, архитектоника, стилистика, смысловое, образное, эмоциональное содержание слов и их сочетаний. По мнению Гончаренко С.Ф., основным своеобразием поэтического перевода является его условно-свободный характер, так как в первую очередь переводчик должен перенести соотношение между ритмом и интонацией, а не размер со всеми его метрическими единицами. [Гончаренко 1976:81].

Очевидно, что при стихотворном переводе всегда требуется как можно более точное воспроизведение всех вышеперечисленных элементов. Однако практика показывает, что даже соблюдение всех или почти всех формальных элементов в переводе не делает его адекватным.

Лингвостилистические особенности образного воплощения идей и мировоззрения Уильяма Блейка
В истории мировой литературы Уильяма Блейка принято считать первым английским поэтом-романтиком. Опираясь на ранее проведенные исследования, отметим, что характерным для его творчества является яркий колорит настроений автора, его непредсказуемость. Иногда у него проскальзывают мятежные настроения, и тут же они переходят в религиозный мистицизм. Его лирические мотивы сочетаются с образной мифологией и символикой. Его невинное радостное восприятие мира переходит впоследствии в некий мистицизм столкновения сил Добра и Зла, Неба и Ада. Его мифологическая система сложных символических образов и иносказаний долгое время оставалась непонятой и считалась неподдающейся какой либо расшифровке. 
Поэтический сборник "Песни Невинности", создававшийся в 1784—1789 годах, был задуман и написан как самостоятельное произведение, заключающее в себе законченную философскую систему, которая на тот момент была очень близка Блейку, но несколько позднее оказалась отвергнута и опровергнута в "Песнях Опыта". В этот период Блейк еще твердо придерживался библейских представлений, и его книга — своего рода гимн справедливому и милосердному Богу, который заботится о детях своих и страдает рядом с ними, чтобы наставить их на путь истинной духовности. 

Стихотворение “The Lamb” считается одним из самых известных стихотворений Уильяма Блейка. Построенное как диалог, в котором, ребенок говорит и за себя, и за ягненка, оно поражает четкостью и выразительностью композиции: строки, повторяющиеся рефреном в начале и в конце, показывают, как мысль ребенка движется от восприятия земной действительности к пониманию Бога. В “Песнях Невинности”, подчеркивается тесная связь земного и божественного. Следует отметить, что ответ на вопрос “кем ты создан?” дан здесь впрямую и не вызывает сомнений: агнец создан Богом, как и дитя, при этом и тот и другой суть Бога на земле, то есть агнец и дитя — оба символы невинности и религии.
	The Lamb 
        Little Lamb who made thee 
        Dost thou know who made thee 
Gave thee life & bid thee feed. 
By the stream & o'er the mead; 
Gave thee clothing of delight, 
Softest clothing wooly bright; 
Gave thee such a tender voice, 
Making all the vales rejoice! 
        Little Lamb who made thee 
        Dost thou know who made thee 
        Little Lamb I'll tell thee, 
        Little Lamb I'll tell thee! 
	He is called by thy name, 
For he calls himself a Lamb: 
He is meek & he is mild, 
He became a little child: 
I a child & thou a lamb, 
We are called by his name. 
        Little Lamb God bless thee. 
        Little Lamb God bless thee.

(WilliamBlake, 49)




Данное стихотворение также представляет интерес со стилистической точки зрения. Стихотворный размер и ритм, и такие художественные приемы как аллитерация, ассонанс и повтор, подчеркивают наивность рассказчика, передавая незамысловатый характер детской считалочки. Прием аллюзии отсылает нас к Библии: Иисус, сын Божий, был также известен под именем Агнец Божий (строка 14: For he calls himself a Lamb). Большое количество метафорических эпитетов создает атмосферу радости и подчеркивает божественное начало земных существ (clothing of delight, Softest clothing wooly bright, a tender voice, meek & mild). Религиозная тема прослеживается благодаря и другому приему: первая строфа содержит метафорическое сравнение ребенка с ягненком, а во второй сравнивается ягненок с Иисусом Христом. 

Наиболее ранний русский перевод сделан Самуилом Яковлевичем Маршаком. Впервые он был опубликован в 1915 году.

	Агнец 
Агнец, агнец милый! 
Как ты, агнец, сделан? 
Кто пастись тебя привел 
В наш зеленый вешний дол, 
Дал тебе волнистый пух, 
Голосок, что нежит слух? 

Кто он, агнец милый? 

Кто он, агнец милый?
	Слушай, агнец кроткий, 
Мой рассказ короткий. 
Был, как ты, он слаб и мал. 
Он себя ягненком звал. 
Ты — ягненок, я — дитя. 
Он такой, как ты и я. 

Агнец, агнец милый, 

Бог тебя помилуй! 

(Маршак, 11)


В этом переводе Маршак, хотя и верно передает ритм, но сокращает стихотворение на четыре строки, и тем самым изменяет структуру стихотворения. В то же время, за счет сохранения таких приемов как аллитерация, повторы, метафорические эпитеты и сравнения произведение не теряет своего художественного своеобразия и мелодичности. С.Я. Маршак сохраняет блейковскую аллитерацию в повторяющихся строках (Little Lamb) путем повтора (Агнец, агнец). Сравнение в переводе более явное и выделяется с помощью союза “как” (строки 11, 14). Наличие эпитетов (милый, зеленый вешний, волнистый, кроткий) позволяет сохранить атмосферу невинности и чистоты, созданную в исходном тексте.

Перевод В.Л. Топорова сохраняет структуру и ритм, но содержит довольно много отклонений от исходного содержания, и, таким образом, не может считаться вполне адекватным переводом стихотворения Блейка.

	Ягненок

Милый! чьей рукой 
Сделан ты — такой? 

Кто на свет тебя послал, 

Кто траву тебе постлал, 
Кто привел тебя к ручью, 
Шерстку выдумал твою, 
Блеять кто тебе велел 
Так, чтоб всяк повеселел? 
          Милый! чьей рукой 
          Сделан ты — такой? 
	Слушай и внимай! 
          Слушай и внимай! 
Твой создатель — тезка твой, 
Ибо Агнец он Святой; 
Кроток он и нежен он, 
Он Дитятей наречен; 
Ты ягненок, я дитя, 
Он таков, как ты и я. 
          Твой Творец — Господь! 
          Твой Творец — Господь!

(Топоров, 102)


Бросается в глаза отсутствие привычного обращения “Little Lamb”, вместо этого автор использует обращение “Милый”, опуская “lamb”, вследствие чего исчезает характерная аллитерация. Также опущены образные сравнения и эпитеты. Вместо этого, Топоров В.Л. прибегает к приему персонификации, обращаясь к ягненку, как к ребенку, а сравнение заменяется констатацией “божественного происхождения” (Твой создатель — тезка твой… Он Дитятей наречен; Ты ягненок, я дитя, Он таков, как ты и я, Твой Творец — Господь!). Немногочисленные эпитеты встречаются в строке 15. Лишь за счет повторов улавливается стилистика языковых приемов Уильяма Блейка.
Таким образом, наиболее близким к оригиналу по содержанию и стилистике переводом данного стихотворения можно считать перевод С.Я. Маршака.

"Песни Опыта" появились в виде поэтического цикла в 1794 году. Коренное изменение философских взглядов натолкнуло Блейка на мысль о создании ряда "сатирических" стихов. Бурные, грандиозные события и в области политики, и в области духовной жизни, которые потрясли мир в конце 80-х — начале 90-х годов XVIII века, не могли остаться вне внимания поэта. В "Песнях Опыта", безусловно, содержится достаточно едкая насмешка над светлым, лучезарным – и абсолютно неправдоподобным – миром "Песен Невинности", и в этом смысле второй цикл несет на себе печать разочарования. Однако это не есть разочарование в жизни вообще, скорее, разочарование в былых идеалах. Блейк называет свое былое видение "однобоким", свои идеи "ограниченными", но отнюдь не неверными. Опыт не отрицает Невинности, но отводит ей лишь отдельное место одного из аспектов многообразия мира. Идеалом Блейка становится "Опытная Невинность", сочетающая чистоту с раскрепощением, святость с отсутствием притворства и ханжества, инстинктивное "божественное видение" с приобретенным знанием. 

Двенадцатая “Песня Опыта”, “The Tyger”, — самое знаменитое стихотворение Блейка и одно из величайших во всей английской поэзии. 
	The Tyger 
Tyger! Tyger! burning bright 

In the forests of the night, 

What immortal hand or eye 

Could frame thy fearful symmetry? 

In what distant deeps or skies 

Burnt the fire of thine eyes? 

On what wings dare he aspire? 

What the hand dare seize the fire? 

And what shoulder, and what art 

Could twist the sinews of thy heart? 

And when thy heart began to beat, 

What dread hand? and what dread feet? 
	What the hammer? what the chain? 

In what furnace was thy brain? 

What the anvil? what dread grasp 

Dare its deadly terrors clasp? 

When the stars threw down their spears, 

And water'd heaven with their tears, 

Did he smile his work to see? 

Did he who made the Lamb make thee? 

Tyger! Tyger! burning bright 

In the forests of the night, 

What immortal hand or eye 

Dare frame thy fearful symmetry? 

(William Blake, 239)


Аллитерация создает излюбленную У. Блейком схему рифмовки, напоминающую детский стишок: burning/bright (строка 1, 21), frame/fearful (строка 4), distant/deeps (строка 5), what/wings (строка 7), began/beat (строка 11), dare/deadly (строка 16), stars/spears (строка 17), smile/see (строка 19), make/made, he/who (строка 20). Также встречается характерный прием повтора, создающий величавость языковой выразительности: tiger (строка 1, 21), what (строки 3, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 14, 15, 23). Первое четверостишье повторяется в самом конце с заменой Could на Dare, что связывает стихотворение в единое целое и актуализирует вопрос. В первой же строке мы встречаем пример такого языкового приема как синекдоха: Tyger! Tyger! burning bright, подразумевающий глаза хищника.Ассонанс: tiger/bright (строка 1), fire/thine (строка 6), twist/sinews (строка 10),  made/make (строка 20), dare/frame (строка 24). В строке 20 помимо ключа к пониманию темы стихотворения также содержится аллюзия к стихотворению “The Lamb” (аллитерация he who). Мифологическая аллюзия встречается в строках 7, 8: On what wings dare he aspire? What the hand dare seize the fire? В данном случае символ огня отсылает нас к легендам об Икаре и Прометее.

Символ огня прослеживается во всем стихотворении в строках 1, 6: Tyger! Tyger! burning bright; Burnt the fire of thine eyes; и в четвертом четверостишии, описывающем кузницу, где работает «кузнец» – Создатель “Тигра” и “Ягненка”. Значение символизма в поэзии Уильяма Блейка открыто для интерпретации, поэтому мы можем выделить такие символы, как: тигр – смертельная опасность, огонь - испытание, ночной лес – неизвестность, проблемы, страшная симметрия символизирует существование добра и зла, подразумевающая, что есть контраст всему.  

В строках 17, 18 используется персонификация (When the stars threw down their spears, And water'd heaven with their tears) для противопоставления могучей силы земного тигра и беспомощности небесных звезд.

Первый перевод был опубликован К.Д. Бальмонтом в 1900 году. Переводчик сохранил стиль оригинала, его кольцевую структуру, несмотря на то, что отсутствует строфа – рефрен. 

	Тигр 

Тигр, тигр, жгучий страх, 

Ты горишь в ночных лесах. 

Чей бессмертный взор, любя, 

Создал страшного тебя? 

В небесах иль средь зыбей 

Вспыхнул блеск твоих очей? 

Как дерзал он так парить? 

Кто посмел огонь схватить? 

Кто скрутил и для чего 

Нервы сердца твоего? 

Чьею страшною рукой 

Ты был выкован — такой?  
	Чей был молот, цепи чьи, 

Чтоб скрепить мечты твои? 

Кто взметнул твой быстрый взмах, 

Ухватил смертельный страх?

В тот великий час, когда 

Воззвала к звезде звезда, 

В час, как небо все зажглось 

Влажным блеском звездных слез,— 

Он, создание любя, 

Улыбнулся ль на тебя? 

Тот же ль он тебя создал, 

Кто рожденье агнцу дал? 

(Бальмонт, 21)


Находим, что здесь переводчик в недостаточно полной мере передал стилистическое своеобразие, но, все же, сумел воплотить в русском переводе созданные Уильямом Блейком образы.

Прием аллитерации встречается лишь в строках 15 и 16: взметнул/взмах, смертельный/страх. Повтор в переводе также не многократен, в отличие от оригинала: tiger (строка 1), кто (строки 8, 9, 15, 24). Между тем, Бальмонт еще усиливает впечатление исключительности, единственности момента с помощью повтора: “В тот великий час, когда...” и “В час как...”, и подчеркивает завершенность его глаголами совершенного вида “воззвала”, “зажглось”. При этом Бальмонту удалось передать символизм оригинала и воссоздать образы тигра, огня, ночного леса, создателя, кузницы, отобразить симметрию добра и зла. Аллюзия также была сохранена: символ огня отсылает нас к мифологии, а последняя строка (Кто рожденье агнцу дал) связывает данное стихотворение со стихотворением “The Lamb”. Персонификация звезд отображена в строфе 5. Их олицетворение было дополнено автором при помощи эпитетов (Влажным блеском звездных слез), которых в оригинале и в переводе Бальмонта было соразмерное количество. Ассонанс, при помощи которого в оригинале передавалась вескость, величавость и грозность образа тигра, не сохранен в данном варианте перевода.

Итак, в ходе исследования был проведен анализ лингвостилистических особенностей образного воплощения идей и мировоззрения английского поэта Уильяма Блейка. Стилистический анализ русских переводов показал, что не все переводчики воссоздали характерные для творчества данного поэта языковые приемы в полном объеме, тем самым им не удалось передать художественно-стилистическое своеобразие текстов оригинала. Также, результаты исследования показали, что для перевода поэтических текстов, несущих свое коммуникативное задание в символах и образах, переводчику недостаточно знать лишь определенный ряд переводческих приемов и трансформаций, применение которых направлено на достижение максимальной эквивалентности и адекватности перевода поэзии. Так как символизм У. Блейка воплощается посредством различных художественных приемов, таких как олицетворение, противопоставление, повторы, аллюзия, метафорические эпитеты, сравнения, аллитерация и т.д., то мы можем утверждать, что от переводчика в подобных случаях не требуется применение сложных переводческих трансформаций. 
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Проблема адекватного перевода  заглавий художественных произведений (на примере английской и американской литературы)
Заглавие играет существенную роль в художественном произведении и является одним из важнейших элементов смысловой и эстетической организации художественного текста, поэтому выбор заглавия произведения - одна из труднейших задач автора. От удачно выбранного заглавия во многом зависит судьба книги. Особый интерес к нему объясняется и уникальным положением заглавия в тексте, и его семантической сложностью и многообразием его функций.
Заглавие часто является определяющим фактором при выборе книги, тем самым, на переводчика возлагается большая ответственность при переводе заглавия художественного произведения.

Актуальность работы обусловлена отсутствием полной структурной и семантической классификации заглавий художественных произведений, а также относительной неизученностью способов их перевода. Заглавие является неотъемлемой частью произведения, таким образом, изучение заглавия дает возможность получить более полное представление о художественном тексте на грамматическом, стилистическом и лексическом уровнях.

Объектом исследования являются заглавия художественных произведений классической и современной английской и американской литературы на английском языке.

Предмет исследования – приемы перевода заглавий художественных произведений с английского языка на русский. 

Цель исследования – выявить основные структурные и семантические типы заглавий художественных произведений, а также определить адекватные способы их перевода с английского на русский язык.
Для достижения поставленных целей потребовалось решить следующие задачи: 

1. изучить онтологию заглавий художественных произведений;

2. определить функции заглавия в художественном тексте;

3. выявить факторы, определяющие наиболее адекватные способы перевода заглавий художественных произведений.

Теоретическая значимость исследования состоит в обобщении сведений о понятии заглавия в художественном тексте, а также способах интерпретации заглавий при переводе с английского на русский язык.

Идейно-художественная функция заглавия.

При изучении целостного художественного текста всегда встает вопрос о заглавии, его целях, функциях. Среди специалистов в области исследования заголовочных комплексов такие выдающиеся лингвисты, как С.Кржижановский, создавший фундаментальный труд «Поэтика заглавия», И.Р. Гальперин, одним из первых рассмотревший текст и его категории наиболее подробно, В.В. Виноградов, отводящий заглавию роль самостоятельной речевой единицы. 

Один из современных исследователей, И.А. Сыров, определяет заглавие как коммуникативную единицу, которая «находится в позиции перед текстом, является его названием, синтаксически оформляется как предложение, прямо или косвенно (через образные средства языка) указывает на содержание текста и отграничивает данное речевое произведение от другого». [Сыров 2002:59]

Синтаксическая природа заглавия до сих пор трактуется разными учеными по-разному: так, например, А.М. Пешковский отводит заглавию промежуточную роль между словом и предложением («называя текст, оно одновременно является высказыванием о нем»). [Пешковский 1956:164] Некоторые ученые описывают двойственную (амбивалентную) природу заголовочного комплекса, как, например, Л.А. Коробова или М.Н. Кожина; по мнению которых, заглавию свойственна некая «двойственность внутренних и внешних характеристик: с одной стороны, они являются текстоообразующими элементами, с другой стороны, они проявляют характеристики, свойственные самому тексту, как самостоятельные единицы». [Коробова 1975:12]

Л.В. Сахарный относит заголовки к «текстам-примитивам», из чего следует, что «любое заглавие представляет собой своеобразную смысловую свертку текста, которая впоследствии раскрывает весь внутренний потенциал заглавия, то есть тот смысл, который оно несет внутри себя изначально». [Сахарный 1991:41] С.Д.Кржижановский определяет заглавие как «ведущее книгу словосочетание, выдаваемое автором за главное книги…»

На современном этапе изучения данной проблемы считается, что заголовок выступает в качестве вполне самостоятельного концепта текста, несущего информацию, способную предопределить читательское впечатление о содержании и создать условия для соответствующего восприятия последнего. Несмотря на свою неразрывную связь с текстом, заглавие материально отчуждено от него: всегда печатается другим шрифтом, отстоит от первого абзаца на более или менее значительном расстоянии.

Решая проблему грамматического статуса заглавия, лингвисты ищут ответ на взаимосвязанные вопросы: является ли заглавие словом или предложением, и обладает ли оно самостоятельностью по отношению к художественному тексту.

Согласно позиции A.M. Пешковского, заглавие занимает промежуточное положение между словом и предложением. Это позволяет рассматривать заглавие не только с точки зрения грамматических категорий  и его синтаксического «поведения», но и в его функциональных особенностях.  [Пешковский 1956:93] 

Не случайно наиболее детально изучены именно структурные особенности заглавий. Обобщая выводы существующих исследований, можно выделить пять основных функций заглавий:

1. Номинативная функция - исторически сложившаяся исходная функция заглавий. Эта функция объединяет все заголовки, независимо от их структуры и индивидуальных особенностей;

2. Информативная (коммуникативная) функция. Эта функция также универсальна: всякое заглавие, так или иначе, информирует читателя о тексте;

3. Разделительная функция. Заглавие выделяет текст из окружающего пространства. Осуществление этой функции происходит в основном за счет графических средств: заглавие печатается перед текстом, выделяется шрифтом, особым цветом и т.п.;

4. Экспрессивно-апеллятивная функция. Заглавие может выявлять авторскую позицию, а также психологически готовить читателя к восприятию текста. Экспрессивность заглавия может быть выражена с помощью как языковых, так и внеязыковых средств, например, графических.

5.  Рекламная функция. Заглавие должно привлечь внимание читателя. С ростом количества издаваемых книг рекламная функция приобретает в обществе все большее значение. Соотношение этих функций зависит от особенностей каждого конкретного текста, его жанра, типа культуры и т.д.

Обращаясь к разным типам текстов, лингвисты называют дополнительные функции заглавий, связанные с их особенностями. Так, Н.А. Кожина, говоря о заглавиях художественных текстов, предлагает классификацию функций, несколько отличную от общепринятой. Заглавие художественного текста, согласно ее подходу, выполняет два типа функций: внутренние, «с позиции автора» (назывная, функция изоляции и завершения, текстообразующая) и внешние, «с позиции читателя» (репрезентативная: соединительная; функция организации читательского восприятия). [Кожина 1986:27] 

Н.П. Харченко выделяет номинативную, информативную, рекламную, функцию убеждения и конспективную функцию заглавия. Если первые три характерны для любого заголовка, то две последние (функция убеждения и конспективная), по мнению автора, присущи заглавиям именно научных текстов, порождены их спецификой. [Харченко 1968: 45]

Таким образом, решение вопроса о функциях заглавия определяется, прежде всего, методологией исследователя и типом художественного текста, к которому он обращается. 

Семантическая классификация заглавий.

Заглавия как доминанта смысла и имя текста отражают разные смыслы и неоднородны в семантическом отношении. Проблема семантической классификации заглавий художественных текстов в связи с рассмотренными выше вопросами занимает одно из центральных мест в изучении семантики заглавий. В истории филологии было сделано достаточно много попыток методологического осмысления основных классификационных признаков заглавий и их семантических особенностей. К числу основных тенденций в этой области можно отнести следующие:
- транспонирование заглавий в связи с типом текста;

- высокий уровень семантической детализации;

- универсальный подход к озаглавливанию текста как такового;

- функциональный подход;

-культурно-смысловая методология классификации заглавий. 

Рассматривая основные авторские тенденции именования текстов художественной литературы, М.Н. Кожина выделяет три основных типа заглавий:

1. Дотекстовые, когда «слово или фраза» возникают в сознании писателя как некий призыв, толкают его к написанию последующего текста».

2. Внутритекстовые, когда заглавие рождается по мере структурирования смыслов в ходе написания произведения.

3. Заглавия Post Scriptum, которые прячутся в тексте, пробираются сквозь него и только с последними словами произведения раскрывают свою смысловую и художественную значимость.

Изучение семантической классификации заглавий представляет интерес в плане выявления семантической специфики заглавий. Названия текстов включаются в единую лексическую систему русского языка. Они становятся принадлежностью тематически организованных групп.

Одна из наиболее подробных классификаций заглавий принадлежит А.В. Ламзиной. В основу ее классификации положено соотношение заглавия с традиционно вычленяемыми компонентами произведения: тематическим составом и проблематикой, сюжета, системы персонажей, деталью временем и местом действия (описания). Во всех этих типах заглавий могут встречаться конструкции с усложненной семантикой: заглавия символические, метафорические, аллюзийные, пословичные, цитатные и т. д. В соответствии с данной классификацией, выделяются следующие типы заглавий:

1. Заглавия, представляющие основную тему или проблему, отображенные автором в произведении. Понимание темы, заявленной в заглавии произведения, может существенно расширяться по мере развертывания художественного текста, а само заглавие приобретать символическое значение. Например, "Преступление и наказание" Ф.М.Достоевского, "Театр" С.Моэма.

2. Заглавия, задающие сюжетную перспективу произведения. Их можно условно разделить на две группы: представляющие весь сюжетный ряд (фабульные) и выделяющие важнейший с точки зрения развития действия момент (кульминационные). Например, "Радости и горести знаменитой Моль Флендерс, которая родилась в Ньюгейтской тюрьме и в течение шести десятков лет своей разнообразной жизни, не считая детского возраста, пять раз была замужем (из них один раз за своим братом), двенадцать лет воровала, восемь лет была ссыльной в Виргинии, но под конец разбогатела, стала жить честно и умерла в раскаянии. Написано по ее собственным заметкам" Д. Дефо и "После бала" Л.Н. Толстого.

3. Персональные заглавия, значительная часть которых - антропонимы, сообщающие о национальности, родовой принадлежности и социальном статусе главного героя. Например, "Тарас Бульба" Н.В. Гоголя. Особую группу антропонимов составляют имена с "прозрачной" внутренней формой -"говорящая фамилия". Такие заглавия выражают авторскую оценку еще до прочтения произведения, формируют у читателя представление об изображаемом характере ("Господа Молчалины" Н.Е. Салтыкова-Щедрина).

4. Заглавие, обозначающее время и пространство. Помимо названий времени суток, дней недели, месяцев, время действия может быть обозначено датой, соотносимой с историческим событием. Например, "Девяносто третий год" В.Гюго. Место действия может быть обозначено в заглавии с разной степенью конкретности, реальным ("Рим" Э. Золя) или вымышленным топонимом ("Чевенгур" А.Платонова), определено в самом общем виде ("Деревня" И.А. Бунина). Выбор топонима автором обычно обусловлен общим замыслом произведения. [Ламзина 1999:174]

И.В. Арнольд вычленяет следующие два вида типологии заглавий. Первая типология строится на основании структурно-грамматических характеристик (слово, словосочетание, сочинительное или подчинительное предложение, инфинитивный и причастный обороты, придаточное предложение и т.д.). Вторая типология основана на характере образности, на типах связи с содержанием произведения. [Арнольд 1966:108]

Виды заголовка, предложенные М. Шостак:

1) повествовательный заголовок;

2) заголовок, переходящий в текст: заголовок-констатация может состоять из двух-трех предложений, в этом случае заголовок становится как бы отдельным кратким сообщением; 

3) заголовок-резюме или комментирующий заголовок;

4) заголовок-парадокс, пробуждает любопытство, шокирует читателя, а иногда искусственно усиливает значимость сообщения не особенно оперативного, важного;

5) имена в заголовке, упоминание участников события, усиливает интерес к тексту;

6) заголовок-цитата, где возможно прямое цитирование;

7) игровой заголовок, прежде всего перефразировка, игра слов.

Типы заглавий художественных произведений 

В данной работе мы опирались на классификацию М.И.Шостак, которая позволила проследить, сохраняется ли тип заглавия исходного текста в переводе. Согласно ее подходу, можно дифференцировать названия художественных произведений английской и американской литературы следующим образом: 

1. Повествовательный заголовок. К повествовательным заголовкам относятся заголовки, комментирующие текст. Повествовательные заголовки полностью выражают тему текста. Например, «How He Lied to Her Husband» Джона Стейнбека, перевод которого «Как он лгал ее мужу». Бернард Шоу «The Man who Knew Coolidge» «Человек, который знал Кулиджа».

2. Заголовок, переходящий в текст.

К заголовку, переходящему в текст относится заголовок-констатация, который может состоять из двух-трех предложений, в этом случае заголовок становится как бы отдельным кратким сообщением. Этот тип относится исключительно к газетным заголовкам и не присущ заглавиям художественных произведений.

3. Заголовок-резюме представляет собой заголовок, который комментирует текст. Примером данного вида заглавия является заглавие пьесы Уильяма Шекспира «A Midsummer Night’s Dream» - «Сон в летнюю ночь». Данный вид заглавия является тезисным, как например, заглавие романа Даниеля Дефо «Roxana: The Fortunate Mistress». Автор констатирует факт, создавая некое предвпечатление о произведении.

4. Заголовок-парадокс - заголовок, содержащий противоречивое суждение или оксюморон. Например, названия рассказов Рея Брэдбери «The Headless Hawk», переведенный «Ястреб без головы» и «The Grapes of Wrath» Джона Стейнбека - «Гроздья гнева», а также «Money writes!» - «Деньги пишут!» Эптона Билла Синклера. Такое заглавие используется автором с целью озадачить читателя, поэтому при переводе переводчик должен сохранить тот же коммуникативный эффект. 

5. Заголовок, содержащий имена - самый распространенный среди всех типов заглавий, так как автор часто называет произведение именем главного героя: «Othello» («Отелло») и «Romeo and Juliet» («Ромео и Джульетта») Уильяма Шекспира, «Babbitt» «Бэббит» Синклера Льюиса служат ярким тому примером. 
6. Заголовок-цитата. Данный вид заглавия содержит цитату из другого произведения. Так, «In Dubious Battle» («И проиграли бой») - строка из знаменитой поэмы Джона Мильтона «Потерянный рай». Стейнбек позаимствовал это название у поэта-борца, чья поэзия проникнута духом борьбы за гражданские идеалы. «For Whom the Bell Tolls» - слова из проповеди английского поэта и священника XVII века Джона Донна, отрывок из которой стал эпиграфом к роману Э.Хэмингуэя.

7. Аллюзии в заглавии. Имя Дон Жуан является весьма распространенной аллюзией: он - персонаж многих художественных произведений (около 150), например, произведение Эдена фон Хорвата "Дон Жуан приходит с войны", Пьера Корнеля "Дон Жуан", Христиана Дитриха Граббе "Дон Жуан и Фауст", Роберта Менассе "Дон Жуан из Ла-манша". «One Flew Over the Cuckoo's Nest» Кевина Кизи также содержит аллюзию - строчку из детской считалки, отрывок из которой также служит эпиграфом к роману и упоминается в тексте.

8. Игровой заголовок - это, прежде всего перефразировка, игра слов. В нем часто встречаются фразеологизмы, пословицы, поговорки. Так, заглавие рассказа У.С.Моэма «A Friend In Need» является первой частью известной поговорки «A Friend in Need is a Friend Indeed». «The Horse`s Mouth» Джойса Кэрри происходит от устойчивого словосочетания straight from the horse's mouth что означает «из первых уст», «из первоисточника». 

Проблема перевода заглавий с английского языка на русский.

Заглавие является авторской интерпретацией произведения, которую необходимо учитывать при переводе.

Как изложено в работе Ю.Г. Белостоцкого, создатель художественного текста практически всегда озаглавливает произведение после завершения. По мнению Бахарева Н.Е., художественная действительность произведения творится в процессе писательского речеведения, что объясняет и нерасторжимость единства художественной формы и содержания. Полный смысл заголовка тоже формируется постепенно, в связи с чем и может быть осознан во всем объеме не в своей материально закрепленной, упреждающей текст позиции, а только и исключительно на выходе из текста.

Н.Е. Бахарев утверждает, что заголовок может выполнить свое основное назначение только в неразрывной связи и в нерасторжимом единстве с целым, полностью завершенным текстом, так как именно текст несет концепт, а главная и часто единственная авторская формулировка концепта помещается в заголовок. Следовательно, среди прочих важных и ответственных функций заголовка актуализация концепта произведения является основной. При переводе заглавия переводчику необходимо сохранить авторскую интенцию.
При переводе заглавий художественных произведений автор перевода должен учитывать и разницу культур народов переводимого языка и языка перевода.

Во избежание непонимания переводчик должен комментировать явление или место, присущее стране языка перевода и нераспространенное среди широкого круга читателей. Например, заглавие «Tortilla Flat» Джона Стейнбека переводчик интерпретирует как «Квартал Тортилья-Флэт», добавляя слово «квартал», чтобы пояснить действительное значение заглавия читателю. При переводе заглавия романа Синклера Льюиса «Kingsblood Royal», переводчик использует комментарий - «Кингсблад, потомок королей».

Основные приемы перевода заглавий произведений англоязычных авторов.

В работе рассмотрены следующие основные приемы перевода заглавий. 

1. Опущение. Прием лексического опущения предполагает игнорирование в процессе перевода некоторых семантически избыточных слов, которые не несут важной смысловой нагрузки, а их значение зачастую комплексно восстанавливается в переводе: Клиффорд Саймак «They walked like men» - «Почти как люди»;  Натаниел Готорн «The Blithedale Romance» - при переводе данного заглавия переводчик опускает слово «Romance и переводит заглавие как «Блитдейл» 

2. Добавление. В некоторых случаях для того, чтобы правильнее и понятнее передать смысл исходного материала, переводчику может потребоваться ввести несколько дополнительных слов. Это случается как при переводе с английского на русский, так и наоборот. Причины кроются в различиях синтаксиса, грамматики, отсутствии четких лексико-семантических эквивалентов в языке перевода, а также иногда в чисто стилистических соображениях. Например, в заглавии рассказа Клиффорда Саймака «Target Generation», переводчик добавляет причастие «достигшее», чтобы сделать заглавие понятным русскоязычному читателю - «Поколение, достигшее цели».

3. Конверсия заключается в изменении морфологического статуса исходной грамматической единицы при полном или частичном сохранении ее категориальных значений и употребляется при расхождении грамматических и смысловых характеристик той или иной формы в исходном и переводящем языках (Джон Чивер «The Music Teacher» - «Учительница музыки»).

4.  Распространение применяется, например, для преобразования синтетических форм в аналитические. Так, в заглавии Синклера Льюиса «Cheap and Contented Labor», существительное «Labor» переведено словосочетанием (прил+сущ) «рабочая сила» - «Дешевая и довольная рабочая сила».

5. Стяжение или компрессия грамматической формы – замена двух или нескольких слов одним. Стяжению подвергаются, например, аналитические формы английского глагола, фразовые глаголы. Джордж Бернард Шоу «The Thing Happens» - «Свершилось!»
6. Перестановка - изменение порядка следования языковых единиц. Например, заглавие рассказа Клиффорда Саймака «Destiny Doll» переведено «Игрушки судьбы». Переводчик изменил порядок слов в соответствии с правилами русского языка.

7. Прием целостного осмысления - прием перестройки текста, согласно основному смыслу (Джером Сэлинджер «Uncle Wiggily in Connecticut» - «Лапа-растяпа»).
8. Функциональная замена на лексическом уровне - прием, при котором переводчик употребляет функциональное соответствие в случае, когда ни одно из соответствий, предлагаемых словарем, не подходит к данному контексту. В качестве примера рассмотрим заглавие рассказа Джорджа Бернарда Шоу «The Glimpse of Reality». Существительному «glimpse» при переводе на русский язык соответствуют следующие значения: проблеск, некоторое представление, намек, мимолетное впечатление, быстрый взгляд, мелькание, быстро промелькнувшая перед глазами картина. Однако, ни одно из этих значений не применимо в данном контексте. Переводчик подобрал более подходящее по смыслу существительное и перевел заглавие «Немного реальности».

9. Сужение значения - прием, при котором переводчик употребляет слово с более узким значением. Так, при переводе заглавия рассказа Джерома Дэвида Сэлинджера «A Boy in France» переводчик сужает значения существительного «boy» и переводит его как «солдат» - «Солдат во Франции».

10.  Расширение значения - прием обратный сужению. Переводчик использует при переводе слово с более широким значением. В рассказе Агаты Кристи «Hound of Death», существительное «hound» - «гончая» переведено как «пес» - «Пёс смерти». Переводчик не уточняет при переводе породу собаки, таким образом, значение становится абстрактным.

Итак, проведенное исследование позволило сделать следующие выводы. 

Заглавие несет в себе важную идейно-художественную функцию; по мнению большинства специалистов, с одной стороны, оно является  текстоообразующим элементом, с другой стороны, оно проявляет  характеристики, свойственные самому тексту, как самостоятельная единица. 

При переводе заглавий необходимо учитывать целый ряд трудностей, с которыми может столкнуться переводчик. Незнание текста оригинала может привести к ошибочному переводу заглавия. Неверно подобранное соответствие слова в языке перевода тоже приводит к искажению идеи автора. Весьма важным при переводе заглавий является умение правильно передать игру слов или идиому. Переводчик должен очень внимательно подходить к вопросу передачи имен собственных. В основном данный перевод осуществляется посредством транскрипции или транслитерации, однако существует отдельная категория имен собственных, содержащая в себе скрытый смысл, например «говорящие фамилии» или названия мест, подразумевающие действие, о котором говорится в самом произведении. 

Ошибки второго рода появляются тогда, когда переводчик не видит аллюзий, содержащихся в названии, которое может быть частью пословицы, библеизмом, крылатым выражением или, например, намеком, понятным носителю исходного языка, но, возможно, бессмысленным с точки зрения русскоговорящих читателей. Малоизвестность цитаты, представленной в заглавии, вызывает особые трудности при переводе. Незнание этих правил перевода может привести к ложному переводу, дезориентирующему читателя.

При переводе заглавий художественных произведений переводчик применяет следующие приемы перевода: опущение, добавление, распространение, стяжение, перестановка, прием целостного осмысления, функциональная замена на лексическом уровне, сужение значения, расширение значения, учитывая принципы соответствия грамматических структур в исходном языке и языке перевода, а именно соответствие лексических единиц, культурологических особенностей, а также принцип соответствия содержанию.
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Проблема адекватности перевода названий фильмов с английского языка на русский
В настоящее время в Россию импортируют большое количество иностранных фильмов из разных стран. Их оригинальные названия представлены на иностранном языке и должны быть переведены.

Российским переводчикам западных фильмов порой приходится пускать в ход все свое воображение, владение иностранным и родным языком, и даже определенные экстралингвистические знания и творческие способности, чтобы точно передать мысль авторов на русском языке. 

Сложность исследования перевода названий кинофильмов обусловлена тем, что данная проблема находит лишь фрагментарное освещение в трудах российских исследователей. Следует подчеркнуть, что перевод художественного фильма – весьма специфический процесс, требующий от переводчика широчайшей эрудированности, четкого знания современных языковых реалий, понимания роли глобального контекста и выдающегося чувства языка. Кроме того, важно учитывать возрастающую роль аудиовизуальной коммуникации в современном мире и неуклонный рост популярности кино, обладающего высоким мировоззренческим и духовным потенциалом.

В связи с этим, актуальность исследования обусловлена необходимостью разработки вопросов, связанных с характеристикой, особенностями построения и перевода названий кинофильмов, так как на данный момент в теории текста и лингвистике в целом эта проблема является малоизученной.

Целью настоящего исследования является формулировка основных принципов адекватного перевода названий художественных фильмов с английского языка на русский.

Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач:

– обосновать функции названий кинофильмов;

– выявить основные стратегии перевода названий фильмов с английского языка на русский;

– рассмотреть функционально-семантические особенности англоязычных и русскоязычных названий кинофильмов в сопоставительном аспекте.

Материалом исследования послужили названия американских и английских кинофильмов различных жанров, отобранные путем сплошной выборки из электронных ресурсов.

Название фильма как объект лингвистического исследования всегда вызывает определенные трудности, поскольку является сложной системой представления знаний, содержащей, кроме текста, еще и экстралингвистические факторы, важные для его понимания, а также указание на участников коммуникации и на процессы создания и воспроизведения сообщения. Перевод названия фильма всегда сопряжен с определенными трудностями лингвистического характера, что напрямую влияет на степень эквивалентности и адекватности перевода оригиналу.

Важно отметить, что название фильма – особый текст: он призван будить воображение и вызывать интерес к тому неизвестному, что будет в фильме, лишь намекая потенциальному зрителю на то, о чем там может идти речь. Как следствие этого, название кинофильма характеризуется семантической сложностью и многообразием функций. Опираясь на работы лингвистов о функциях заглавия [Блисковский 1992:38], [Кожина 1984:65], [Евса 1996:26], [Харченко 1997:57], мы выделили три функции, которые выполняет название фильма:

номинативная функция: исторически сложившаяся исходная функция заглавий, так как они возникли, чтобы назвать текст. Функция объединяет все заголовки, независимо от их структуры и индивидуальных особенностей;

информативная (коммуникативная) функция: универсальна, поскольку любое заглавие, в том числе и название фильма, информирует, передает какое-либо сообщение;

экспрессивно-апеллятивная функция: название психологически готовит зрителя к восприятию фильма, затрагивает его чувства и воздействует на его эмоции. Экспрессивность названия может быть выражена с помощью как языковых, так и внеязыковых средств, например графических (оформление афиши).

Изучив теоретический материал, можно отметить, что выбор способа перевода фильма в значительной степени способствует восприятию фильма исходного языка в целевой культуре. Методы зависят от различных факторов, таких как история, традиция при переводе фильмов в данной стране. Хотя современные традиции перевода названий и складываются подчас случайно и стихийно, однако переводчики выделяют лишь несколько стратегий перевода [Слышкин 2004:47], [Филиппов 2006:84], [Лотман 1998:56], [Милевич 2007:155].

Первая стратегия основана на дословном переводе названий фильмов на русский язык. В основном, такой стратегии подвергаются названия фильмов, где отсутствуют непереводимые культурно-специфические компоненты (экзотизмы, реалии и т.п.) и нет конфликта формы и содержания. Примерами употребления данной стратегии могут служить переводы таких фильмов, как «The Aviator» – «Авиатор», «Address Unknown» – «Адрес неизвестен».

К тому же, к данной стратегии мы также относим такие приемы перевода, как транслитерация и транскрипция имен собственных, не обладающих внутренней формой. 

Имена собственные в своей семантике сохраняют культурологически ценную информацию, обладают различными эмоциональными, эстетическими и оценочными коннотациями. Имена собственные являются носителем глубокой информации культурно-исторического, национально-этнического, географического содержания. Подобные имена собственные с выраженным культурно-историческим, национально-этническим компонентом можно считать прецедентными именами, поскольку они принадлежат национальному культурному пространству, эти прецедентные феномены хорошо известны всем представителям национального лингвокультурного сообщества, актуальны в когнитивном (познавательном и эмоциональном) плане, обращение (апелляция) к ним постоянно возобновляется в речи представителей того или иного национального лингвокультурного сообщества [Милевич 2007:145]. Названия художественных фильмов нередко содержат именно такие прецедентные имена, и переводы этих названий также основаны на определенных стратегиях. Рассмотрим основные стратегии, связанные с переводом названий фильмов, включающих имя собственное. 

Одиночное личное имя главного героя художественного фильма чаще всего передается без изменений, например, «Oscar» – «Оскар», «Constantine» – «Константин». 

Сложность представляют национальная специфика и традиции названий, например, переводы русских отчеств или уменьшительно-ласкательных форм личных имен. Так, при передаче английского «Junior» (ставшего названием комедии), в котором контаминируются значения имени собственного и соответствующего апеллятива, в русском переводе сохранено значение имени собственного – «Джуниор». Возьмем, к примеру, название кинофильма, в основе которого лежит мультипликационный фильм, хорошо известный американскому зрителю, – «The Grinch». В русском фонде фоновых знаний такой персонаж отсутствует, поэтому в русском переводе этот пробел восполняется контекстуальным расширением: «Гринч – похититель Рождества». Этот перевод названия можно сравнить с переводом названия популярного анимационного фильма «Shrek» – «Шрек», при котором не возникла потребность поддержки контекстом, поскольку имя-название обозначает новый персонаж и для переводной, и для исходной массовой культуры.

Вторую стратегию можно определить как трансформация (изменение) названия. В переводческих исследованиях признано, что трансформации в переводах обусловлены различными факторами: лексическими, стилистическими, функциональными, прагматическими. В последнее время трансформации исследуются с позиции особенностей когнитивных процессов, специфики картины мира, отраженной в художественном произведении.

Можно заметить, например, что многие названия фильмов переводятся при помощи замены или добавления лексических элементов, ввод ключевых слов фильма компенсирует в названии смысловую или жанровую недостаточность дословного перевода. Переводчик И.Г. Милевич приводит следующий пример. Название комедии о младшем сыне дьявола «Little Nicky» переведено с добавлением лексического элемента «Никки, дьявол-младший». Такой перевод не позволит идентифицировать этот фильм, например, с детективом или биографической драмой [Милевич 2007:147]. 

Наряду с добавлениями переводчики практикуют прием опущения. Часто в названии кинофильма присутствует неудобочитаемая лексика, которая является вполне приемлемой для англоязычного зрителя, однако, для российского зрителя – это ни о чем не говорящее иностранное слово, которое лишь затрудняет восприятие названия. Этот пример имеет отношение к прагматической адаптации, одному из основных моментов стратегии трансформационного перевода.

Третья стратегия, которой пользуются российские переводчики – это замена названий фильмов. Несмотря на основные требования, которые стоят перед переводчиком, – а именно сохранение семантико-структурного равенства и равные коммуникативно-функциональные свойства – случаев изменения названий фильмов при переводе достаточно много. 

В качестве примера можно привести знаменитый мистический триллер «The Village» («Таинственный лес») режиссёра М. Найта Шьямалана, вышедший в 2004 году. Можно заметить, что в данном примере, несмотря на полное несходство оригинального названия с переводным, применение адаптации было продиктовано тем, что у русскоязычного зрителя могли возникнуть неоднозначные ассоциативные связи, если бы переводчик посчитал нужным оставить дословный перевод «Деревня», прежде всего, потому, что у русскоязычных зрителей деревня не ассоциируется с мистикой и, кроме того, в русскоязычном варианте названия был сохранен замысел режиссера, который изначально хотел назвать фильм «Леса». Здесь причиной замены можно считать жанровую адаптацию.

Согласно Л.К. Латышеву существуют два детерминанта переводческих действий – исходный текст и лингвоэтнический барьер [Латышев 2007:104]. На основе данного положения мы рассмотрим исходный текст и лингвоэтнический барьер как основные факторы, влияющие на выбор переводческой стратегии, в том числе и на изменение кинозаголовков при переводе на русский язык. 

Так, к причинам, обусловленным исходным текстом, можно отнести высокую доминантную плотность названий фильмов, т.к. на небольшой отрезок текста приходится несколько разноплановых функциональных доминант содержания, при этом возможность эквивалентного перевода становится минимальной [Латышев 2007:106]. Если в оригинале есть средства повышения линейной плотности информации, в переводе их необходимо сохранить, найдя аналогичные средства, что удается крайне редко. При этом немаловажно сохранить связь названия с содержанием фильма.

Одной из важных причин изменения названий фильмов, обусловленных лингвоэтническим барьером, является необходимость прагматической адаптации культурем – реалий, фразеологизмов и т.д. При этом используются такие приемы, как уподобление, описательный перевод, добавления, опущения, контекстуальные замены, калькирование и др. Примером сужения значения (основанном на метонимии) может служить перевод названия фильма «Dead Man On Campus» – «Мертвец в колледже». На самом деле, «сampus» – это комплекс зданий и сооружений, в который входят учебные корпуса, лаборатории, библиотека, спортзал, административные помещения, студенческий клуб, поликлиника, общежития и т.п. Но в России как таковых кампусов нет – все учреждения находятся в различных местах, или в стенах одного здания, поэтому в данном случае предпочтительнее использовать более привычное для российского зрителя понятие – колледж, который в свою очередь является частью кампуса.

Отметим, что применение некоторых приемов перевода, например, описательного перевода и добавлений, носит ограниченный характер в связи с маркировочной функцией названий фильмов, т.е. с условием, что кинозаголовки должны быть короткими. 

Масштаб и глубина переводческих трансформаций при переводе на русский язык названий английских и американских кинофильмов различаются. С одной стороны, в ходе анализа переводов названий кинофильмов нам встретились трансформации, влекущие за собой относительно небольшое несходство переводного высказывания с исходным. С другой стороны, мы столкнулись со случаями преобразований, когда внешняя непохожесть исходного и переводного высказываний такова, что в конечном результате трудно сразу же распознать перевод.

Обратимся к конкретным примерам переводов на русский язык названий английских и американских кинофильмов. Рассмотрим, прежде всего,  применение переводческих трансформаций, которые влекут за собой частичное несходство переводного высказывания с исходным.

В названии вышедшего в 2011 году фильма «The King’s Speech», переведенного на русский язык как «Король говорит!» можно увидеть такого рода трансформации.

Эта историческая драма рассказывает об избавлении короля Великобритании Георга VI от заикания с помощью логопеда Лайонела Лога. Основная идея картины — борьба с самим собой и преодоление собственных страхов. Все это ради создания сильного уверенного образа — образа короля, столь необходимого в нестабильное время. 

В данном примере можно увидеть, что существительное «speech», которое переводится как «речь, речевая деятельность; разговор, беседа; речь, выступление, обращение», перевели глаголом «говорить»; здесь наблюдается замена части речи – существительное заменяется глаголом. Трансформация происходит на грамматическом уровне. Кроме того, существительное «king», находящееся в притяжательном падеже, которое также является составной частью названия фильма, трансформировалось в существительное в общем падеже «король». Несмотря на то, что в данном случае возможно перевести название кинофильма дословным переводом «Королевская речь» или «Речь короля», были применены трансформации, которые преобразовали его в «Король говорит!». В русском переводе название «Король говорит!» стилистически более насыщено. Экспрессивность здесь выражена, прежде всего, с помощью восклицательного знака, стоящего после словосочетания. Кроме того, можно заметить, что в названии делается акцент на слово «говорит». Именно это слово показывает, что на протяжении всего фильма король преодолевает самого себя, свой недуг и, наконец, с огромным трудом произносит речь, в которой объявляет о войне. Итак, правильно расставив акценты при переводе названия одного из самых ярких фильмов этого года, переводчик психологически подготовил зрителя к восприятию фильма.

Несмотря на то, что в вышеприведенном примере прагматическое значение, которое авторы заложили в название фильма на языке оригинала, не утрачено, функциональность переведенного названия несколько изменяется: сохраняя свою номинативную функцию, оно меняет степень информативности и экспрессивности.

Теперь рассмотрим пример иного характера, где присутствуют  трансформации, влекущие за собой полное несходство переводного высказывания с исходным.

Таким примером может служить экранизация одноименного романа Николаса Спаркса «A Walk to Remember», вышедшая в 2002 году. На русский язык название фильма было переведено «Спеши любить». 

Это история о двух абсолютно разных молодых людях, Лэндоне Картере, одном из самых популярных парней в школе, и Джейми Салливан, невзрачной дочери местного священника, которые влюбляются друг в друга. Однако выясняется, что девушка больна раком крови. Но, несмотря на это, молодой человек продолжает любить её и предлагает ей выйти за него замуж.

Теперь проанализируем название фильма. В онлайн словаре ABBYY Lingvo даются следующие значения существительного «walk»: «шаг, ходьба; расстояние; прогулка пешком; тропа, маршрут для прогулок», а глагол «remember» переводится как «помнить, хранить в памяти; вспоминать, припоминать, воскрешать в памяти».

Дословный перевод названия фильма мог бы звучать «Памятная прогулка». Название книги Николаса Спаркса, переведенной на русский язык, звучит именно так. Однако при переводе названия кинофильма оно было заменено на «Спеши любить». Возможно, в данном случае необходимо было создать более броское название, поскольку англоязычное название носит вполне нейтральный характер и не предоставляет зрителю информацию, которая содержится в самом фильме и, вследствие этого, не производит соответствующий коммуникативный эффект. Здесь четко прослеживается выполнение названием экспрессивно-апеллятивной функции. С помощью глагола «спешить», употребленного в повелительном наклонении, название затрагивает чувства зрителя, что, безусловно, является одним из важнейших факторов выхода фильма в прокат.

Проанализировав структурные особенности названий современных англоязычных фильмов, сделан вывод о том, что в номинации заглавий главную роль играют различные типы функций, которым подчиняются структурные типы названий фильмов.

Кроме того, важно учитывать выбор стратегий при переводе кинозаголовков, которые зависят от ряда причин, обусловленных как спецификой исходного текста (высокая доминантная плотность названий фильмов, связь кинозаголовка с содержанием фильма), так и лингвоэтническим барьером, для преодоления которого необходимы прагматическая и жанровая адаптации, эвфемизация и т.д. 

Наряду с этим, следует отметить, что основная сложность перевода названия кинофильма заключается в возможности и степени адаптации текста к иноязычной культуре, построенной на иной системе ценностей и понятий, и именно этот фактор обусловливает неизбежную потерю в восприятии переводного названия кинофильма с чуждой тематикой и несовместимыми для другой лингвокультуры представлениями. Необходимо использовать прием прагматической адаптации, чтобы добиться необходимой реакции со стороны зрительской аудитории и передать основную коммуникативную функцию оригинала.

Все сказанное позволяет сделать вывод о том, что проблема перевода названия художественного фильма не сводится только лишь к адекватной передаче его смыслового наполнения. В большей степени необходимо раскрыть и подчеркнуть колорит иноязычной культуры. 
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Языковые механизмы репрезентации стереотипного образа «учитель» и способы их передачи при переводе с английского на русский язык

Идею антропоцентричности языка в настоящее время можно считать общепризнанной: для многих языковых построений представление о человеке выступает в качестве естественной точки отсчета. Интерес исследователей переключается с объектов на субъект, т.е. анализируется человек в языке и язык в человеке. Язык теснейшим образом связан с культурой: он прорастает в нее, развивается в ней.

Именно поэтому нам представляется невозможным изучать язык без учета его связей с культурой народа, говорящего на данном языке. Для исследования культуры, отраженной в языке, ученые уделяют особое внимание, с одной стороны,  изучению языковых средств, таких как  метафора, символ, фразеологизм, с другой стороны, изучению так называемых ментальных единиц – стереотипов, концептов, скриптов и т.д.

Объектом настоящего исследования является стереотип определенной социальной группы в двух этнических группах: русской, английской.

Предметом настоящего исследования стало выявление признаков стереотипного образа учителя в русской и английской культурах, а также сравнение полученных данных с целью выявления сходных и различных черт.

Следует отметить, что вопрос о стереотипе достаточно сложен, так как сам феномен «стереотип» может рассматриваться (и рассматривается) с разных точек зрения. О стереотипе писали и пишут исследователи, работающие в самых разных областях знаний – психологии, социологии, когнитологии, этнографии, лингвистики, этнолигвистики (У. Липпманн, И.С. Кон, Г. Тажфел, Ж. Колен, Ю.Д. Апресян, Е. Бартминский, В.А. Рыжков, Ю.А. Сорокин, Ю.Е. Прохоров, С.И. Королев, П.Н. Шихирев, А.В. Михеев, С.М. Толстая, О.Ю. Семендяева, Л.Г. Гуслякова, А.К. Байбурин, В.А. Маслова и т.д.).
Представители каждого из названных научных направлений выделяют в стереотипе свойства,  релевантные для разрабатываемой ими области исследования, а потому выделяются социальные стереотипы, стереотипы общения, ментальные стереотипы, культурные стереотипы, этнокультурные стереотипы и т.д.

В когнитивной лингвистике и этнолингвистике термин стереотип относится к содержательной стороне языка и культуры, т.е. понимается как ментальный (мыслительный) образ, который коррелирует с «наивной картиной мира». Такое понимание стереотипа встречаем в работах Е. Бартминского и представителей его школы. Языковой стереотип рассматривается в его работах как «суждение или несколько суждений, относящихся к определенному объекту внеязыкового мира, субъективно детерминированное  представление предмета, в котором сосуществуют описательные и оценочные признаки и которое является результатом истолкования действительности в рамках социально выработанных познавательных моделей» [Бартминский 1995]. 

Ю.А. Сорокин определяет стереотип как некоторый процесс и результат общения (поведения) согласно определенным семиотическим моделям, список которых является закрытым в силу тех или иных семиотико-технологических принципов, принятых в некотором социуме [Сорокин 1978]. При этом семиотическая модель реализуется на социальном, социально-психологическом, уровнях (стандарт) или на языковом, психологическом уровнях (норма). Стандарт и норма существуют в двух видах: как штамп (избыточно эксплицированный сложный знак) или как клише (недостаточно эксплицированный сложный знак).

В рамках данного исследования стереотипного образа учителя в русском и английском языках мы следуем концепции В.В. Красных, которая понимает стереотип как некоторое «представление» фрагмента окружающей действительности, фиксированную ментальную «картинку», являющуюся результатом отражения в сознании личности «типового» фрагмента реального мира. Однако стереотип как представление может выступать в двух ипостасях: как некоторый сценарий ситуации и как собственно представление, т.е. не только как канон, но и как эталон. В первом случае стереотип является стереотипом поведения. Такой стереотип выполняет прескриптивную функцию: он определяет поведение и действия, которые следует осуществлять. Во втором случае стереотип выступает как стереотип-представление. Такой стереотип выполняет предикативную функцию: он определяет то, что следует ожидать в той или иной ситуации [Красных 2002].

Для достижения поставленной цели, а именно для выявления признаков стереотипного образа «учитель» в русском и английском языках, мы использовали методику ассоциативного эксперимента, где респондентам предоставлялась возможность написать первые 5 ассоциаций, возникающих при упоминании учителя. Также для исследования стереотипного образа современного учителя была использована методика контекстуального анализа, где были проанализированы текстовые фрагменты как публицистического, так и художественного стилей, и лексикографический анализ, который помог выявить понятийные признаки значения лексемы «учитель», зафиксированные в толковых словарях.
Первым этапом в выявлении стереотипного образа «учитель» в русском и английском языках стал лексикографический анализ лексемы «учитель», целью которого стало выявление понятийных признаков лексемы «учитель», зафиксированных в толковых словарях русского и английского языков. Компаративный анализ полученных результатов позволил определить ключевые компоненты лексемы «учитель» в русском языке: «учить», «обучать», а также ключевые компоненты лексемы «учитель» в английском языке: “to teach”. Из полученных результатов можно сделать вывод, что лексикографическое значение лексемы «учитель» в русском и английском языках совпадает.

Вторым этапом в выявлении признаков исследуемого стереотипного образа стал ассоциативный эксперимент, для реализации которого был использован метод прямого опроса. Респондентам в каждой этнической группе был задан вопрос: «Какие качества приходят вам в голову, когда вы слышите слово учитель?». Каждый из респондентов мог написать не более 5 качеств. Количество респондентов составило 100 человек в каждой этнической группе.
 На основе полученных результатов нами был проведен компаративный анализ признаков стереотипного образа «учитель» в исследуемых лингвокультурах. В результате проведенного анализа было установлено, что единицы со значением «толерантное/нетолерантное отношение к ученику» составляют ядро в обеих лингвокультурах. Говоря о русском лингвокультурном пространстве, наряду с указанной выше группой центральное место занимают единицы со значением «Умственный и интеллектуальный потенциал» и единицы со значением «соблюдение правил и норм». Таким образом, ключевыми понятиями, определяющими образ учителя в русской культуре, являются его терпимость, интеллектуальные способности, строгость, дисциплинированность, умение понять ученика. Тем не менее, необходимо отметить тот факт, что доминирующее положение группы  «толерантное/нетолерантное отношение к ученику» может быть обусловлено влиянием на стереотипы русской культуры европейской культуры, где, как мы видим из проведенного исследования, группа «толерантное/нетолерантное отношение к ученику» является единственным составляющим ядра стереотипного образа. Данный факт, на наш взгляд, показывает всю важность умения учителя найти общий язык с учеником, не давить на него, умение заинтересовать ученика своим предметом для представителей английской культуры. 

Заключительным этапом в исследовании стереотипного образа учителя в русском и английском языках стал контекстуальный анализ лексической единицы «учитель». Материалом для анализа послужили тексты как художественного, так и публицистического стилей. Нами было рассмотрено 2025 контекстов с использованием лексической единицы «учитель». На основе проведенного анализа были выявлены некоторые структурные типы предложений, которые использовались для моделирования полевой структуры смыслового содержания лексемы «учитель».

На основе полученных результатов был проведен компаративный анализ признаков актуализируемых в предложениях проанализированных структурных типов. В результате данного анализа было установлено, что в русском языке ядерные признаки, актуализируемые в каждом структурном типе и подтипе, представлены лексическими единицами различных тематических групп, из чего можно сделать вывод, что ключевыми понятиями в определении стереотипного образа учителя в русском языке являются его способность давать знания, консультировать, быть вежливым, назидательным и с высокими моральными принципами, быть лидером, вести учеников в их жизни.

Пример: «Учитель, как правило, помогает ученику в выборе темы исследования, а также консультирует ученика на протяжении всего периода проведения работы» [З. Б. Минина. Творческие мастерские // «Первое сентября», № 26, 2003].
В английском языке ядерные признаки репрезентируются лексическими единицами групп «Толерантное / нетолерантное отношение», «Эстетическое / чувственное восприятие». Таким образом, ключевыми понятиями стереотипного образа учителя для представителей английской культуры является умение найти общий язык с учеником, оказать поддержку и помощь, а также быть милым и дружелюбным.

Пример:«A teacher takes care of them and shows her concern where the need arises» [www.helium.com].

Исследовав лексему «учитель» и производное на ей базе прилагательное «учительский» в русском и английском языке, мы смоделировали полевую структуру смыслового содержания лексемы «учитель». Определив ключевые и периферийные составляющие лексемы «учитель» и ее производной «учительский», нас заинтересовал вопрос перевода данной лексемы, а в особенности ее производной «учительский». Будут ли в переводе отражаться те составляющие лексемы «учительский», которые были выявлены нами в ходе данного исследования?

Исходя из рассмотренных примеров следует отметить, что наиболее часто лексема “in a teacherly manner” на русский язык переводится такими лексемами, как сдержанный, строгий, поучительный, спокойный. Наиболее часто применимые трансформации – лексические, грамматические, синтаксические замены.

Пример: 1. «Abstractions, she says in a teacherly manner, challenge the viewer, demanding an individual impression rather than a direct connection with the artist's particular vision» [Like Peeking up the Teacher’s Dress by Lindy T. Shepherd].

«Абстракция, говорит она поучительно, заставляет зрителя задуматься, осознать нарисованное, а не понять замысел  художника».

Исходя из полученных результаты следует отметить, что при переводе лексемы «учительский» используются как ключевые составляющие полевой структуры смыслового содержания данной лексемы, «поучать», так и лексические единицы, составляющие периферию полевой структуры смыслового содержания лексемы «учитель».
В ходе исследования были получены результаты, распределившиеся в соответствие с характеристиками их частотности, а также в соответствие с их значениями данные характеристики распределились по определенным тематическим группам. Данное распределение позволило нам выявить ядро стереотипного образа современного учителя в каждой этнической группе.

В ходе данного исследования были получены следующие результаты.

Лексикографическое значение лексемы «учитель» значительно уже, чем реально-функционирующее значение данной лексемы.

Общие признаки стереотипного образа «учитель» в русском и английском языках чаще относятся к ядру значения лексемы «учитель».

Часть признаков реально-функционирующего значения лексемы «учитель» в русском и английском языках имеют этнокультурную специфику и чаще относятся к периферии стереотипного образа «учитель» в русской и английской лингвокультурах.

Полученные в ходе исследования результаты подтверждают наше предположение о том, что стереотипы различных этнических групп имеют этнокультурную специфику. Однако в соответствие с полученными данными стереотипные образы учителя в русском и английском языках имеют и схожие черты – наличие ядерных признаков тематической группы «Толерантное / нетолерантное отношение», что, на наш взгляд, может быть обусловлено сильным влиянием в настоящее время европейской и американской культур на российскую культуру.

В заключении следует отметить, что выявление и сопоставление признаков стереотипных образов учителя в двух этнических группах позволило нам глубже познать культуру этих двух стран, что может помочь при дальнейшем изучении языков этих стран, однако полученные модели стереотипного образа не стоит считать завершёнными. В перспективе предполагается исследовать стереотипный образ глубже, с увеличением числа респондентов в ассоциативном эксперименте, а также более тщательным исследованием производных лексемы «учитель».
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Фонетические эллипсисы в стандартных выражениях английской разговорной речи

Данное исследование посвящено рассмотрению эллиптических процессов в готовых речевых единицах в  разговорной речи. В рамках  данного исследования  был  проведен  аудитивный  анализ,  задачей  которого  было  выявление  характерных  для  разговорной английской  речи  особенностей  явления  фонетического  эллипсиса  в  таких  речевых  единицах,  как  стандартные  выражения. В результате  отбора  аутентичных  материалов  анализу  был  подвергнут  текст,  представляющий  собой  спонтанный  рассказ  носителя  языка  Джона  Адамса   о  своих  впечатлениях  в  России. Возраст  диктора -  18 лет, запись  была  произведена  в  2009 году.






В  рамках   данной   работы   проводилось  исследование  стандартных  выражений,  типичных   для   монолога – вводных     слов     и      конструкций,  входящих     в     состав     сложных    предложений   и  имеющих
     частично  варьируемую  структуру.




В условиях спонтанной речи, в связи со стереотипизацией  речевого акта в разговорной речи (РР) возникает тенденция использования говорящим стандартных выражений, шаблонов, фраз. Однако, в силу того, что такие речевые клише употребляются в высказываниях почти машинально и не несут новой информации, в разговорной речи именно в этих структурных элементах можно чаще наблюдать явление фонетического эллипсиса (т.е. сокращения или упрощения фонетического облика слова).









Стандартные выражения рассматриваются лингвистами (А.И. Смирницкий, А.Н. Шанский, П. Хэгболдт, А.В. Кунин, В.Д. Аракин, И.В.Арнольд и др.) как явления, прежде всего лексического порядка. Более широкая трактовка стандартных выражений была предложена О. Есперсеном, включившим в это понятие, кроме разговорных штампов и неизменяемые грамматические формы.





Известно, что стандартные выражения или разговорные формулы (по терминологии А.А. Кернера) не несут новой информации о сообщаемом предмете или явлении, и в этом отношении они являются как бы избыточными. Однако их опущение, считает А.Т. Кукушкина, лишает высказывание его основного смысла, заключающегося в просьбе, соболезновании и т.д., лишает его нужной модальности, субъективной оценочности   (или    эмоциональности)  в        структуре           речи
   и переводит  высказывание в план других отношений. Стандартные  выражения, включенные  в структуру предложения, имплицируют дополнительные предикативные связи, выражают новые модальные отношения и вносят, таким образом, существенные изменения  в   структуру  языка  [Кукушкина 2009:169].






По мнению Н.И. Формановской, определяющей совокупность речевых клише и их адекватное употребление как речевой этикет,- разговорные формулы минимально проявляются в научном, более проявляются в публицистическом, еще более проявляются в официально- деловом функциональных стилях  и   максимально проявляются  в  разговорной и   художественной   речи, при этом в разговорной речи   именно   проявляются,  а   в   художественном     тексте        «отражаются»   [Формановская  2008:56].
Стандартные выражения,- речевые единицы, употребляемые в коммуникации,- относятся к разряду готовых знаков  и выступают в речи не изолированно, а в составе целых единств как компоненты реплик самого различного характера.




Стандартные выражения представляют собой готовые  формулы не только с точки зрения их морфолого-синтаксической структуры, но и с точки  зрения их лексической наполненности. В структурном отношении, как считает Кернер А.А., СВ неоднородны. К ним относятся готовые фразы  с нулевой парадигмой, не допускающие какого- либо варьирования. Например:
There  you  are! Look   here! By  the  way.

К готовым фразам  принадлежат также готовые фразы с частично варьируемыми элементами, например: 







As  far  as   I  know (he  knows, we  know)





Excuse  me  my  interrupting   you (us…our)   [Кернер 2003: 211]
По  своему  синтаксическому  строению  СВ  кроме   словосочетаний     и отдельных словоформ (Rather! Well. Really?)   могут быть представлены также и инфинитивными словосочетаниями: to  be  sure, to tell the truth , и причастными оборотами: Generally  speaking.…









В лексическом аспекте клише могут быть представлены следующими единицами:










          1)отдельными словами: Sir; Mum; Daddy; Thanks, Sorry;                                                    2) фразеологическими оборотами: How do  you do; I like that! Well, never                3) словосочетаниями: Ladies and Gentlemen; Old man; Mr. Brown; Look here.
Соответственно  естественному ходу разговора, с точки зрения Орлова Г.А., СВ можно классифицировать следующим образом: а) разговорные формулы, с помощью которых начинается разговор, осуществляется  присоединение к нему; б) СВ, используемые для поддержания и продолжения разговора (уточнение услышанного, комментирование, подтверждение, отрицание, прерывание, согласие, несогласие, противопоставление своего мнения,  одобрение, понимание, обдумывание ответа, уклонение от ответа, переход к другой теме);в) СВ, подытоживающие разговор  [Орлов 2000:67].





Проблема эллиптичности имеет в настоящее время актуальное значение, т.к. мы переживаем время бурного развития эллипсисов.

Эллиптичность речи представляет собой одно из  проявлений закона экономии, основательно разработанного применительно к фонетике французским лингвистом Андре Мартине в его книгах «Принципы экономии в фонетических изменениях»  и «Основы общей лингвистики». В своих работах Андре Мартине, в свою очередь, опирался на положения, выдвинутые французским фонетистом П. Пасси:                                       «1.Язык постоянно стремится освободиться от того, что является лишним.                 2. Язык постоянно стремится выделить то, что является необходимым» [Passi  2002: 116]










 П. Пасси хорошо понял, по мнению А. Мартине, и хорошо выразил постоянное противоречие между тенденцией соседствующих фонем речевого потока к ассимиляции и консервативным влияниям системы: «Два последовательных звука всегда стремятся ассимилироваться… Этой тенденции противодействует необходимость сохранения значащих различий» [Мартине  2009: 54].







Понятие эллипсиса (элизии), определяемого О.С. Ахмановой как «пропуск (выкидка) элемента (члена высказывания), легко восстанавливаемого в данном контексте или ситуации (в данном речевом или бытовом контексте)» [Ахманова 2004: 59], в лингвистике первоначально было связано с синтаксисом и характеризовало неполные предложения и конструкции. 






Эллиптические предложения - основа разговорной речи и   такие ее особенности как неофициальность, непринужденность общения позволяют сократить высказывание, используя только те части предложения, которые абсолютно необходимы для понимания смысла, и опуская  остальную часть.











В то же время явление эллипсиса затрагивает и фонетический облик речи. Упрощается произношение слов, более всего высокочастотных. К их разряду относятся рассматриваемые нами стандартные выражения. Под фонетическим эллипсисом понимается факультативная потеря в разговорной речи части звуковых сегментов или признаков, содержащихся в кодифицированном фонетическом тексте.





Тенденции к упрощению благоприятствует, прежде всего, быстрый темп речи, затрудняющий осуществление сложных артикуляторных программ и тем самым усиливающий эту тенденцию. Чтобы эллиптические явления имели место, быстрый темп должен сочетаться с отсутствием у говорящего установки на «полный стиль» речи, с «разрешением» на осуществление тенденции к упрощению, что и происходит в условиях разговорной речи.




Однако фонетический эллипсис  наблюдается и в медленной речи.  По мнению С.В. Кодзасова, это может быть объяснено тем, что «сокращенные формы высокочастотных слов и повторяющиеся случаи выпадения звуков в определенных фонетических позициях в какой-то момент перестали быть жестко связанными с быстрым темпом, превратились в самостоятельные  явления. Образовались независимые от скорости речи сокращенные дуплетные  формы  высокочастотных слов и факультативные  фонетические правила выпадения звуков в некоторых положениях, которые стали  принадлежностью  особой (разговорной) формы речи, используемой говорящим в определенных психосоциальных контекстах» [Кодзасов  2001:231].
Следует подчеркнуть, что для решения вопроса о статусе правил эллипсиса в фонетическом описании особенно важно то обстоятельство, что эллиптические правила не влияют на характер и последовательность фонетических правил кодифицированной речи: они могут быть  применены к звуковой последовательности лишь после исчерпания кодифицированных  фонетических правил, осуществляющих преобразование  высказывания в его звуковую форму. Это дает основание считать, что описание  эллипсиса – факультативное дополнение к описанию грамматической системы, на которой  основана кодифицированная речь  [Кодзасов  2001: 287].





Для разговорного стиля речи, однако, характерен  не только эллипсис  определенных признаков фонем, но и целых фонем.


white, sign, climb, half, comb, autumn и т.п.


В условиях спонтанности говорения может происходить эллипсис не только фонем, но и слогов, т.е., по мнению Г.А. Бариновой, при редукции и исчезновении ударного гласного часто утрачиваются также (частично или полностью) и согласные ударного слога. Например:


She comes late, you see. 


[∫`kɅmz  leItjәsә]


Обобщая  сказанное, представляется важным отметить, что изучение функционирования звуковой системы языка в реальных условиях - это один из важнейших аспектов фонетического анализа. Изучение явления фонетического эллипсиса в самых частотных (после служебных слов) оборотах, т.е. в стандартных разговорных выражениях позволяет создать в процессе обучения близкую к реальности картину живой повседневной английской речи.










В ходе  анализа  путем  сопоставления  конкретной    фонетической реализации   каждого   стандартизированного    оборота    с    формой звучания, зафиксированной   в   словаре, было    выявлено    273        случая эллиптических     модификаций    различного   порядка   и     уровня.

Следует, однако, отметить, что внимание   говорящего      не останавливается    на      подобных      изменениях, о     чем    свидетельствует сравнительно редкое внесение  дополнительных объяснений     и   уточнений,  небольшое количество случаев самокоррекции сказанного, повторение слов с уже более четкой артикуляцией.










You have it so fine.  [ j ǽvәt s  faIn]
Это можно объяснить тем, что в условиях непринужденности общения содержание разговора становится много важнее формы его выражения.

В беглой разговорной речи явление эллипсиса гласных высокочастотно. В стандартизированных оборотах это явление вкупе с другими изменениями гласных фонем составляет более половины общего количества эллиптических модификаций, - 52,9%. При этом наиболее частотным становится изменение дифтонгов, которые теряют глайд, подвергаясь монофтонгизации в 26,3 % случаев. Например:

By no means [ baI 'n  mInz]


I’m sure [am ∫υә]









Чуть менее частотны случаи количественной редукции гласных – 15,5 %. Ударные гласные чаще подвергаются количественной редукции, чем безударные – в 10,7 % случаев.

Which is pretty hard to do [ wit∫ iz priti ha tә dυ ]




Случаи количественной редукции безударных гласных встречаются примерно в два раза реже – в 4,8%. 






That has been very interesting [ ðǽt әz bin veri intrәstiη ]


So we shall see [ s υ wi ∫l si ]







Особенности эллипсиса гласных фонем в безударном положении во многом определяется позицией фонемы в слове. При общем количестве случаев эллипсиса безударных гласных, равном 10,9 %, наиболее часто данное явление встречается при положении гласного звука в середине слова. Этот вид эллипсиса составляет 5,9%.

Generally [ dзenrәli ]


Менее регулярными были случаи выпадение гласных  в начале слова в первом безударным слоге. Выпадение начальных  безударных  гласных составило 3,5% от общего числа эллиптических изменений в тексте.


In general [ n dȝenrәl]







Выпадение безударных гласных в конечной позиции наблюдалось в 1,5% случаев, как в служебных, так и в значимых словах.

And the problem was [әn ð problm wz]


Частому выпадению согласных фонем способствует небрежность произношения и ненапряженная артикуляция в спонтанной английской речи. Важно отметить и то, что это явление вряд ли  можно отнести к разряду случайных, так как эллиптирование согласных отмечается в 31,1% случаев, что составляет почти третью часть всех видов модификаций стандартных выражений в тексте. А это значит, что подобные тенденции типичны для беглой неофициальной речи. В отличие от гласных, согласные звуки  подвергаются элизии  чаще, находясь в конечной позиции  в слове- 20,6%. Отмечено также существенное  количество случаев эллипсиса на стыке слов, то есть когда  последующее слово также начинается с согласного звука -8,3%.


That was no problem [ ǽ  әz n  problm]


The great thing was [ðә grei ðiη әz]







В результате проведенного исследования было отмечено, что согласный звук  в конце слова в безударном слоге может просто опускаться говорящим, таким образом слово не договаривается до конца, но только в том случае, если это не затрудняет понимания и не влияет на смысл фразы). Такие  случаи составляют 5,3%.

That’s all [ ǽs o ]


That’s  all  very fine [ ðǽs o veri fain]





Положение  согласного  однако, не единственный фактор, вызывающий эллиптические изменения в словах.  Не  менее важным  является и фонетическое окружение согласной фонемы. Так, альвеолярные [t, d] могут   выпадать  в  конце  слова  в  сочетаниях: [-st, - ft, - ∫t, - ld, - zd, - vd, - ðd], если последующее слово также начинается с согласного звука. Этот вид эллипсиса встречается в тексте в 2% случаев.


You just need to...[ ju dȝәs ni  tә]





Представляется важным отметить, что эллипсис конечной согласной фонемы [v] перед [m, ð] и другими   фонемами  - составил 1.3% .Данная   тенденция реализуется, в основном, в безударных служебных словах.

It was a kind of strange [ I wәz kaәn ә  strendȝ]


In this kind of way [ ð kaәn ә wei]


В   потоке   речи  прослеживается  заметная   тенденция   упрощения консонантных сочетаний. В данном случае опущение одного из двух стоящих рядом одинаковых  согласных является вполне очевидным. Подобные случаи эллипсиса наблюдались в исследуемых речевых единицах в 2%.


I’m about just tell you [am әb d3әs tel ju ]


I couldn’t do with that [ ai kυdnd u wi ðәt]





Процентная таблица эллиптических процессов в стандартных выражениях разговорного фоностиля наглядно представляет эллиптические изменения в  стандартных выражениях.
	Общая длительность записи, подвергшейся аудитивному анализу
	35 минут 30 секунд

	Общее количество случаев эллиптических модификаций в стандартных выражениях
	273 случая


	Виды фонетического эллипсиса
	Позиция звукового элемента в слове
	Количество случаев модификаций 
	Процентное соотношение эллиптических процессов

	Эллипсис ударных гласных
	Начальная

Серединная

Конечная
	16

27 

7
	3,5% 
5,9% 
1,5%

	Эллипсис ударных гласных
	
	1
	0,2%

	Количественная редукция безударных гласных
	
	22
	4,8%

	Количественная редукция ударных гласных
	
	49
	10,7%

	Эллипсис глайда дифтонгов 
	
	120
	26,3%

	Эллипсис согласных 
	Начальная 

Серединная 
	23 

17
	5% 3,7%

	
	конечная
	на стыке слов
	38
	8,3%

	
	
	[t,d] в сочетаниях:

[-st,- ft, - t, -ld, -zd,-vd,-d]
	9
	2%

	
	
	[t,d]в сочетаниях:[- pt,-kt,-bd, -gd,-t,-d]
	1
	0,2%

	
	
	[t,d]в сочетаниях: [-md,-nd,-d, -nt]
	16
	3,5%


	
	
	[v] перед[m]и др.
	6
	1,3%

	
	
	в конце слов
	24
	5,3%

	
	Эллипсис одной из удвоенных согласных
	8
	1,8%

	Эллипсис безударных слогов 
	начальная

серединная

конечная
	2

 3

 -
	0,4% 0,7%

	Эллипсис ударных слогов 
	
	2
	0,4%

	Эллипсис безударных слогов
	служебные

значимые
	17

 3
	3,7% 

0,7%


Таким образом, 
на основании проведенного исследования можно сделать следующие  выводы:








Явление фонетического эллипсиса в стандартных выражениях характерно для английской  разговорной речи.





Фонетический эллипсис в стандартных выражениях разговорной речи обусловлен рядом причин:







- положением стандартных выражений в предложении;


 - особенностями  паузации речи;






- ударностью-безударностью слова в стандартной фразе;


- темпом речи говорящего;







- позицией звукового элемента в слове;





-фонетическим окружением звукового элемента.


Эллиптические модификации стандартных выражений напрямую  связаны с высокой частотой их употребления и их малой информативностью. Эллиптические процессы на фонетическом уровне имеют место как в служебных, так и значимых словах.



Фонетический эллипсис звукового элемента в стандартных оборотах происходит как в  безударной, так и в ударной позиции.



it’s fair enough[ ts 'fƐrә  ,nɅf ];I mean [ aimn]




Наиболее глубокими процессы эллиптирования становятся под воздействием факторов безударности, высокого темпа речи и непринужденности разговора.







Явление фонетического эллипсиса как результат стремления к компрессии в английской разговорной речи представляет собой следствие общеязыкового закона экономии языковых усилий.



Предпринятая в данной работе попытка выделить основные характерные особенности явления фонетического эллипсиса в стандартных выражениях имеет своей целью помочь изучающим английский язык в понимании беглой разговорной речи. Разговорная речь имеет свои особенности, и явление фонетического эллипсиса – одна из ярких характерных черт, отличающих ее от речи кодифицированной.
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Научный руководитель: к.ф.н., проф. кафедры англ. языка

Назарова Р.З.

Проблема перевода прецедентных единиц
Современные тенденции развития общества характеризуются общей глобализацией всех аспектов жизни. Неуклонно растет число международных контактов людей и стран мира. Все это повышает интерес к изучению такого явления как межкультурная коммуникация и, следовательно, к  переводу, как средству ее осуществления. Возникновение теории перевода в XX веке ознаменовало собой новый этап в изучении проблем перевода. На современном этапе развития научного знания когнитивный и концептологический подходы в науке, разработка понятия «дискурсивности», становление лингвокультурологии как самостоятельной науки  позволили ученым по-новому взглянуть на проблемы языка, одной из которых является понимание культуры этноса через язык, на котором он говорит.

Проблема перевода прецедентных единиц, как одного из средств объективизации лингвокультурных концептов – концептов особого типа – занимает особое положение. Современные тексты все чаще содержат пословицы, поговорки, крылатые слова, фразеологизмы, прецедентные единицы, которые составляют культурологический аспект языка.   

Актуальность настоящей работы обусловлена необходимостью дальнейшей разработки четкой методологии, регламентирующей перевод прецедентных единиц. Так как прецедентные единицы составляют культурный компонент языка, то адекватный перевод прецедентов позволяет говорить о значительном снижении  риска коммуникативной неудачи при межкультурном общении.  

Объектом данной работы являются лингвокультурные концепты прецедентных единиц, представленные в художественном дискурсе, а предметом работы становится процесс их перевода. 

Целью работы является исследование моделей перевода прецедентных единиц как особого вида кодированной информации в художественных произведениях англоязычных и русскоязычных писателей для выявления универсальных приемов перевода лингвокультурных концептов. 

Цель работы определила ее задачи:

Провести анализ теоретических исследований в отношении таких понятий как «лингвокультурный концепт», «прецедентная единица» и «адекватный перевод»;

Вывести на основе анализа исследуемого материала приемы, необходимые для адекватного перевода прецедентных единиц в художественном дискурсе;

Определить необходимые условия использования переводческих приемов при переводе прецедентных единиц;

Обобщить результаты исследования и установить эффективные модели перевода лингвокультурных концептов.

Гипотеза исследования состоит в том, что перевод прецедентных единиц должен в первую очередь учитывать их прагматическую направленность и быть нацеленным на воспроизведение того же коммуникативного эффекта, что и текст оригинала, соответственно, прием замены является основным при переводе прецедентов. 

Научная новизна работы заключается в комплексном анализе особенностей перевода прецедентных единиц в свете когнитивно-коммуникативного подхода, который учитывает прагматическую направленность прецедентов как лингвокультурных концептов. 

Методологической основой работы являются принципы комплексного анализа художественного текста и когнитивный подход к изучению проблемы перевода прецедентных единиц. В данной работе применялись методы лингвистического описания, контекстуальный метод. Сравнительно-сопоставительный метод помог соотнести друг с другом англоязычные и русскоязычные художественные тексты. 

Современные тенденции в науке характеризуются взаимопроникновением различных отраслей научного познания. Данный вектор развития был обозначен еще в прошлом столетии. Именно тогда исследования феномена культуры приобрели повсеместный и константный характер. Научные изыскания в области культурологии отвечали новому стремлению гуманитарных наук к синтезу. Интерес лингвистов к изучению феномена культуры неслучаен: культура ныне рассматривается в качестве специфического способа бытия человека, особого его состояния. Ученые культурологи установили, что культура существует в двух основных измерениях: материальном (артефакты) и нематериальном (духовном). К нематериальному плану существования культуры можно отнести не только общие правила, нормы, традиции и обряды этноса, но и его язык. Все это обусловило становление и развитие такой науки как лингвокультурология. По мнению В.Н.Телия, данная наука посвящена изучению и описанию корреспонденции языка и культуры в синхронном их взаимодействии [Телия 1996:217].

Как и любые другие научные дисциплины, лингвокультурология имеет свой понятийно-терминологический аппарат, в котором центральное место занимает понятие концепт. Существующие точки зрения на понятие концепт чрезвычайно разнообразны. Так, например, в самом общем виде концепт, по мнению Ю.С. Степанова, есть «сгусток культуры в сознании человека» [Степанов 1997:43]. И.Ю. Никишина понимает под концептами мыслительные образы, стоящие за языковыми знаками [Никишина 2002]. С.Аскольдов трактует понятие концепт как мысленное образование, которое замещает нам в процессе мысли неопределённое множество предметов одного и того же рода [Аскольдов 1997:269].

Таким образом, можно заключить, что концепт есть нечто заключенное в подсознании человека, отражающее его культуру, как индивидуальную, так и коллективную, и обретающее форму в единицах языка.

Последние исследования в этой области, проведенные В.И. Карасиком и Г.Г. Слышкиным, позволяют выделить в качестве основной единицы лингвокультурологии лингвокультурный концепт. Согласно исследованиям этих ученых, лингвокультурный концепт – условная ментальная единица, направленная на комплексное изучение языка, сознания и культуры. […] 1) сознание – область пребывания концепта (концепт лежит в сознании); 2) культура детерминирует концепт (т.е. концепт – ментальная проекция элементов культуры); 3) язык и/или речь – сферы, в которых концепт опредмечивается (овеществляется) [Карасик, Слышкин 2003:120]. Данная комплексная структура лингвокультурного концепта, на наш взгляд, наиболее полно отвечает главной задаче лингвокульторологии, т.е. изучение триединства: язык, культура, менталитет (подробнее о структуре лингвокультурного концепта см. В.И. Карасик, Г.Г. Слышкин 2003).

На наш взгляд, необходимо отметить, что отличительной чертой лингвокультурного концепта является наличие ценностной составляющей. Эту важную сторону лингвокультурного концепта отмечал еще В.И. Карасик в своих ранних исследованиях. Ученый подчеркивает, что если концепт является единицей культуры, то он непременно должен включать в себя ценностную составляющую [Карасик 2002:91]. Ведь общеизвестно, что человек сам является активным творцом культуры, он есть источник ценностей разного рода (общечеловеческие ценности или ценности, характеризующие определенный этнос), которые и формируют по своей сути культуру человека.

Итак, лингвокультурный концепт содержит  три составляющие. Соответственно, языковые единицы, в которых этот концепт реализуется, должны передавать их. Исходя из этого, необходимым представляется рассмотреть проблему того, как лингвокультурные концепты могут соотноситься с единицами языка. 

Данная проблема является одной из центральных в современной концептологии, ее решением занимаются различные ученые (С.А. Аскольдов, А.П. Бабушкин, Н.И. Курганова, И.Ю. Никишина, Г.Г. Слышкин, С.Х. Ляпин, С.Г. Воркачев, А.А. Худяков). Необходимо отметить, что каждый ученый занимался изучением данного вопроса с определенной точки зрения. Например, С.А. Аскольдов занимался изучением простейших концептов; он считал, что они представлены одним словом [Аскольдов 1997]. А.П. Бабушкин изучал лексико-фразеологическую сторону выражения концептов, и считал, что они находят отражение в словосочетаниях и предложениях [Бабушкин 1996]. 

В настоящей работе, опираясь на современный комплексный подход в описании явлений языка, нами предпринята попытка решить некоторые проблемы, связанные с созданием адекватного перевода прецедентных единиц, которые с лингвистической точки зрения представляют собой языковые единицы, отражающие культурологические особенности этноса. Так как, объектом данного исследования являются лингвокультурные концепты прецедентных единиц, то особенности этих концептов и причины их использования коммуникантами будут рассмотрены далее.

Впервые, понятие прецедентный текст было введено Ю.Н. Карауловым в конце XX в. Под данным термином он понимал, тексты: 1) значимые для той или иной личности в познавательном и эмоциональном отношениях; 2) имеющие сверхличностый характер, т.е. хорошо известные широкому окружению данной личности, включая ее предшественников и современников, и, наконец такие, 3) обращение к которым возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности [Караулов 1986:105].

В начале XXI в. Г.Г. Слышкин продолжил исследование прецедентных текстов, установив, что существуют прецедентные тексты для узкого круга людей (семейный прецедентный текст, прецедентный текст студенческой группы и т.д.) и что прецедентные тексты могут стать таковыми на относительно короткий срок, т.е. быть не только неизвестными предшественникам данной языковой личности, но и выходить из употребления раньше, чем смениться поколение носителей языка (например, рекламный ролик, анекдот) [Слышкин 2000:29]. 

Теория прецедентности с момента обоснования Ю.Н. Карауловым получила широкое развитие в отечественной науке. С 80х гг. XX в. появилось достаточно большое количество исследований, поэтому сегодня теория прецедентности оперирует следующими понятиями: прецедентная ситуация, прецедентное имя, прецедентное высказывание (Д.Б. Гудков); прецедентные феномены (В.В. Красных); прецедентные тексты (Г.Г. Слышкин). В данной работе все эти понятия объединены единым – прецедентные единицы дискурса (ПЕ). 

Данный термин впервые упоминается в работе Н.А. Голубевой, где под ним понимаются категории более высокого уровня абстракции в сфере мыслительного (смыслового) содержания, находящего выражение в языках разных типов [Голубева 2007:152]. Общим для всех прецедентных единиц является то, что для их функционирования в языке необходимо обращение к когнитивной базе коллектива. Для прецедентных единиц данную базу составляют  прецеденты в широком смысле. 

Обращение к данной терминологии в настоящей работе продиктовано ее задачами. На наш взгляд, за каждой прецедентной единицей всегда стоит концепт, который по своим характеристикам и структуре является ничем иным как лингвокультурным концептом, речь о котором шла выше. С точки зрения создания адекватного перевода, целесообразным представляется рассматривать не языковые единицы, отражающие этот концепт, они могут быть разнообразными по составу (от имени известного деятеля истории до «устойчивой фразы», отражающей фрагмент народного эпоса), но сам феномен прецедентности. Именно общие особенности феномена прецедентности могут вызвать трудности для осуществления процесса межкультурной коммуникации и для перевода как средства ее осуществления. Таким образом, в данной работе прецедентные единицы нами будут рассматриваться в качестве родового понятия для терминов «прецедентные тексты», «прецедентные ситуации» или же «прецедентные имена».

На наш взгляд, введение в текст прецедентной единицы приводит к  созданию определенного скрытого, имплицитного смысла, что само по себе можно назвать проявлением языковой игры. Таким образом, можно предположить, что любое употребление ПЕ будет носить игровой характер, а значит, любая ПЕ будет выполнять в любом тексте как минимум одну функцию – людическую.

Введение же в текст прецедентных единиц увеличивает число трудностей при переводе таких текстов, поэтому переводчику приходится учитывать целый ряд лингвистических особенностей. 

Прежде всего, необходимо помнить, что прецедент, в широком смысле, выражает определенный лингвокультурный концепт, сформированный у определенного этноса в силу определенного исторического развития и отраженный в языке совершенно особым образом. Логично предположить, что данный концепт может быть сформирован и у другого этноса, но его выражение не будет совпадать с выражением этого концепта в другом языке. В данном случае переводчик, не обращаясь к истории этноса ПЯ, может перевести  прецедент описательно, используя переводческий комментарий, восполняя для читателей перевода недостающие фоновые знания. Но при данном подходе функция ПЕ будет утеряна, языковую игру нельзя передать через громоздкое описание исторических событий, легших в основу ПЕ.

Таким образом, для сохранения людической функции ПЕ, переводчику придется подыскать в ПЯ такую ПЕ, которая по своему «концептологическому» значению была бы близка ПЕ в ИЯ. Таким образом, переводчик сможет сохранить эмоциональное воздействие, создаваемое ПЕ.

При данном подходе придется учитывать ряд особенностей. Во-первых, за объект перевода необходимо принять не саму ПЕ, но концепт, который она выражает. Во-вторых, выйдя на уровень «общих оснований», переводчик подыскивает эквивалентную ПЕ в ПЯ. Причем переводчику придется подыскивать не сами прецедентные единицы, но лингвокультурные концепты, которые они выражают, сравнивая их по оценочной, образной и понятийной составляющим. И наконец, подобрав необходимый прецедент, переводчик должен умело ввести его в текст перевода так, чтобы не нарушить целостность оригинала. Элемент чужой культуры, который и будет представлять собой подобранная ПЕ, должна уместно вписываться в контекст текста оригинала. Здесь переводчик может использовать другие общеизвестные приемы, такие как: прием компенсации или же прием модуляции.

Необходимо учитывать, что прием условия использования приема замены будут ограничены несколькими аспектами. Прежде всего, использование данного приема будет оправдано только тогда, когда коммуникативное воздействие прецедента будет намного важнее содержания оригинала. Тогда сфера, в которой данный прием будет оправдан, ограничивается текстами художественного дискурса и публицистического стиля: именно здесь людическая функция прецедентов будет первостепенной.

Таким образом, при переводе прецедентных единиц целесообразно, на наш взгляд, говорить об особом типе замены, который подразумевает, что замене подвергаются прецедентные единицы в тексте оригинала и тексте перевода при условии сохранения лингвокультурного концепта, средством объективизации которого они являются. Для этого переводчику необходимо за объект перевода принять именно лингвокультурный концепт, который имеет ряд особых характеристик (среди них: ценностность, условность и размытость, изменчивость, полиапеллируемость). 

Проведенное исследование позволило выявить определенные закономерности при переводе прецедентных единиц в английском и русском языках и сделать ряд важных выводов.

Во-первых, удалось установить, что прием замены является наиболее приемлемым для достижения максимальной адекватности перевода. Причем, приему замены должна предшествовать основательная работа переводчика по сопоставлению ПЕ в исходном и переводящем языках. Данная работа может помочь определить является ли использование приема замены возможным в условиях конкретного контекста, так как согласно результатам исследования одним из лимитирующих факторов использования приема замены может стать различие контекстуальных значений ПЕ.

Во-вторых, в художественной литературе могут встречаться прецеденты, актуальные для всех представителей определенной культуры, но также и ПЕ, знакомые только узкому кругу лиц и указывающие на события, значимые только для них. При переводе ПЕ, значимых только для узкого круга лиц, переводчику приходится учитывать, что прием замены приведет к потере качества ПЕ, т.е. ПЕ перейдет из разряда узкоспециальных в разряд ПЕ, составляющих национально-когнитивную базу этноса.

В-третьих, анализ исследуемого материала показал, что перевод прецедентных единиц требует от переводчика применения значительных трансформаций, связанных с сохранением коммуникативного задания. 

В ходе исследования было установлено, что при переводе прецедентных единиц переводчики в основном используют прием функциональной замены, подбирая образы и средства, необходимые для создания определенного коммуникативного воздействия. Только в этом случае возможным оказывается адекватная передача прагматической направленности текста, но при этом переводчику приходится жертвовать содержанием оригинала.

Кроме того, в результате исследования было выявлено, что некоторые переводчики, нацеленные на точную передачу содержания оригинала, переводят прецедентные феномены на семантическом уровне эквивалентности, передавая лишь значения слов. В таких случаях переводчики чаще всего применяют приемы транслитерации и транскрипции, а также широко используют переводческий комментарий, который позволяет восполнить недостающие фоновые знания. В этом случае сохраняется содержание оригинала, но теряется коммуникативное воздействие, которое создает прецедент.

И наконец, в ходе исследования было установлено, что перевод прецедентных единиц должен учитывать некоторые особенности данных единиц языка. Например, прием замены может ограничиваться факторами, связанными непосредственно с особенностями ПЕ. Прецедентные единицы, концептуальное ядро которых составляют имена собственные, могут апеллировать к известным историческим событиям в жизни этноса, поэтому подбор ПЕ в ПЯ должен осуществляться не на основе схожести исторических событий, но на основе того, какой имидж у представителей этноса вызывает то или иное историческое лицо. Подбор ПЕ с символьным значением должен осуществляться на основе культурных традиций ПЯ. При невозможности подбора эквивалентной ПЕ в ПЯ переводчику придется прибегнуть к описательному способу перевода, причем, описанию необходимо подвергнуть не саму ПЕ, но концепт, который она выражает.
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Транслатологический анализ немецкого и русского ритуального дискурса

Речевая деятельность   находится в   фокусе   интереса современного

языкознания и смежных с  лингвистикой    областей знания, прежде всего — психологии, социологии, культурологии. Многие термины, используемые в лингвистике речи, прагмалингвистике, психолингвистике, социолингвистике и лингвокультурологии, трактуются неоднозначно. К их числу, несомненно, относится такое понятие, как дискурс [Арутюнова 2003:136–137].

Исследования в области изучения дискурса (С.Слембрук, М.Стаббс, М.Л.Макаров, В.И. Карасик, Ю.А.Левицкий) сводятся к тому, что дискурс включает в себя вербальную и невербальную стороны коммуникации, из которых и складывается ситуация общения. Ситуативная интерпретация дискурса — это учет социально, психологически и культурно значимых условий и обстоятельств общения, т.е. поле лингвокультурологического исследования [Макаров 1998:68–79].

Вслед за В.И. Карасиком в данном дипломном исследовании в качестве одного из подтипов дискурса выделяется ритуальный дискурс,  который представляет собой совокупность стереотипного, символически нагруженного вербального и невербального   общения, сориентированного на закрепление идентичности индивидуума как члена социума, либо создание новой идентичности индивидуума [Цурикова 2002:120]. В основе ритуального дискурса всегда лежит ритуал. Изучению понятия «ритуал» посвящены труды многих отечественных и зарубежных ученых (Н.И.Толстой, А. ван. Геннеп, Э.Гоффман, В.И. Карасик, Робертсон-Смит, Фрэзер, Э. Лич), в большинстве из которых особенно подчеркиваются его  ценностный и этноспецифический компоненты. Исходя из этого, вслед за  В.И. Карасиком мы выделяем понятие языковой картины мира и ценностной картины мира как поле реализации ритуала. Современные исследования языковой картины мира ведутся в двух направлениях. С одной стороны, на основании системного семантического анализа лексики определенного языка производится реконструкция цельной системы представлений, отраженной в данном языке, безотносительно к тому, является ли она специфичной для данного языка или универсальной (Ю. Д. Апресян, Н. Д. Арутюнова, Т. В. Булыгина, В. А. Маслова) [Карасик 2002:142]. 

С другой стороны, исследуются отдельные характерные для данного языка и культуры ценности, обладающие двумя свойствами: они являются «уникальными» для данной культуры, причем соответствующие слова плохо переводятся на другие языки. Такие исследования можно встретить в работах И. Б. Левонтиной, А. Д. Шмелева, А. Вежбицкой и многих других.

Ценности являются фундаментальными характеристиками культуры, высшими ориентирами поведения. В ценностной картине мира существуют наиболее важные для данной культуры смыслы, ценностные доминанты, совокупность которых и образует определенный тип культуры, поддерживаемый и сохраняемый в языке - прежде всего в прецедентных текстах, а также в сознании этноса.

Так, ритуал «Рождение», взятый нами за основу исследования  и сравнения в немецкой
 и русской культурах, многокомпонентен и включает в себя, кроме речевых произведений, ряд экстралингвистических  компонентов. Примером тому являются символы и подарки на рождение, которые содержат в себе и отражают целый набор ценностей, дополняя тем самым языковую сторону ритуала[Тен 2007:167-169]. 

Сказанным обуславливается актуальность данного исследования, в котором ценностная картина мира  ритуала «Рождение» исследуется в двух культурах через его вербальные и невербальные составляющие. 

 Объектом настоящего исследования являются прецедентные  тексты, символы и поведенческие структуры  в ритуальном дискурсе «Рождение».

Предметом исследования стал транслатологический анализ немецкого и русского ритуального дискурса в рамках ценностной картины мира «Рождение». Суть транслатологического подхода заключается в сопоставлении однопорядковых по жанру и функции текстов и нетекстовых структур.

Материалом исследования являются прецедентные  тексты: пословицы и поговорки, католическая и православная   молитвы,  поздравительные открытки, посвященные рождению ребенка, на немецком и на русском языках, а также   данные проведенного нами опроса. Всего было опрошено 400 человек (200 немецких студентов университета Дуисбург- Эссен, Германия (в рамках учебной стажировки для студентов-германистов) и 200 русских студентов ПИСГУ). В качестве пояснения добавим, что для выявления ценностных доминант нами был проведен семантический анализ лексического фонда немецкого и русского языков, а именно пословиц и поговорок, которые методом сплошной выборки были извлечены нами из словарей пословиц и поговорок, так как именно в них аккумулируются менталитет и сознание этноса.  

   Целью данной работы является выявление сходств и различий в немецкой и русской  ценностных картинах мира в рамках ритуала «Рождение» в аспекте транслатологии. Поставленная цель обусловила необходимость решения ряда  конкретных задач:
-    описать теоретический аппарат данного исследования; 

-   разработать модуль анализа ценностных доминант в немецкой и русской картинах мира «Рождение» в ориентации на текстоцентрический подход в современном переводоведении;

- выявить основные ценностные доминанты в обеих культурах в лексическом фонде языков;

- провести анализ ценностных доминант в современной молодежной субкультуре на базе экспериментального материала (опросы немецких и русских студентов);

-    выявить ценностные доминанты в аналоговых по содержанию и функции немецких и русских прецедентных текстах;

-    систематизировать данные в соотвестивии с идеями транслатологии.

Поставленная цель и задачи определили методы и методики исследования: лингвокультурологический, дефиниторный, лингвоаксиологический, семантический, экспериментальный,   транслатологический. В дополнение поясним, что суть транслатологического анализа понимается в духе И.А. Алексеевой.

Научная новизна настоящей дипломной работы  состоит в том, что в ней использован комплексный метод  исследования, ориентированный на изучение как вербальных, так и невербальных структур дискурса «Рождение» в аспекте транслатологии.

Теоретическая значимость работы состоит в том, что выводы и результаты, полученные в ходе исследования ценностных доминант двух лингвокультур, могут быть использованы как в широком, так и в более конкретном, лингвокульторологическом, плане. 
 Практическая значимость работы состоит в том, что выводы и результаты, полученные в ходе исследования, могут быть использованы при изучении в вузовском курсе по лингвокультурологии, общему языкознанию, а также по страноведению и интерпретации текста.

Структура работы. Работа состоит из Введения, двух глав, Заключения, Библиографии, включающей список научной литературы – 84 наименования на русском и немецком языках, перечня использованных словарей, списка источников текстовых примеров, а также Приложения, включающего в себя образцы анкет, таблицы с результатами опроса, тексты молитв и поздравлений на немецком и русском языках.

Во Введении обосновывается выбор объекта анализа и темы исследования, формулируются основная цель и конкретные задачи работы, отмечаются актуальность и научная новизна исследования, а также его теоретическое и практическое значение, указывается используемый материал и методы его анализа.

Первая глава посвящена теоретическому  аппарату исследования, который состоит  из таких понятий, как дискурс, ритуальный дискурс, ритуал, картина мира, ценностная картина мира, ценностная доминанта культуры, прецедентный текст. Также первая глава включает переводческий блок, где описывается  роль текста в современной транслатологии, которая легла в основу практической части данного исследования.

Вторая глава включает в себя комплексный анализ вербальных и невербальных составляющих ценностной картины мира ритуала «Рождение» в немецкой и русской лингвокультурах с целью выявления и сравнения в них основных ценностных доминант культур в рамках выбранного нами ритуала.

Заключение содержит общие выводы, полученные в ходе исследования.

Приложение содержит образцы текстовых примеров, а также таблицы, сделанные нами по результатам проведенных опросов.

Апробация работы. Основные положения и результаты исследования обсуждались на научно-практической конференции ПИ СГУ (2010 г.), а также на научном лингвистическом коллоквиуме Университета Дуисбург – Эссен (Германия) в  2010 году.  

Основные результаты практической части исследования.

Модуль анализа ценностных доминант включает в себя комплексный анализ вербальных и невербальных составляющих ценностной картины мира ритуала «Рождение» в немецкой и русской лингвокультурах, состоящий из семантического, экспериментального, лингвоаксиологического и транслатологического аспектов анализа.   

Материалом семантического анализа ценностных доминант ритуала «Рождение» в лексическом фонде немецкого и русского языков являются пословицы и поговорки, проанализировав которые нам удалось выявить, что основные ценностные доминанты в рамках ритуала «Рождение» в обеих культурах совпадают как в плане содержания, так и в плане частотности. Это такие ценности, как Бог и божественное начало рождения ребенка, семья и продолжение рода, жизнь  и  здоровье, счастье,  финансовое благополучие. Исключением является лишь ценность времени, не нашедшая в рамках рассматриваемого ритуала репрезентации в языковом фонде русского языка. 

Экспериментальный анализ был направлен на экспликацию ценностей, отражающихся в символах, названных немецкими и русскими студентами. Данные ценности имеют отличия в их последовательности в немецкой и русской лингвокультурах.

В немецкой культуре: семья и продолжения рода,  Бог и божественное начало рождения ребенка, жизнь  и  здоровье, счастье,  время и финансовое благополучие. 

В русской культуре: семья, жизнь и здоровье, Бог и божественное начало рождения ребенка, счастье, финансовое благополучие.

Среди названных символов были и глубоко этноспецифичные (рус: капуста),  и интернациональные, имеющие схожие трактовки в немецкой и русской культурах (аист, ангел, звезда). Как  при опросе немцев, так и при опросе русских,  слово счастье было несколько раз само названо в качестве символа, а деньгам (финансовому благополучию) не было посвящено ни одного из названных символов.

В ходе второго этапа экспериментального анализа, материалом которого являются подарки на рождение ребенка, мы установили, что большинство подарков в обеих культурах несет в себе материальную ценность. В обеих культурах принято дарить одежду для ребенка, игрушки, средства по уходу за ребенком, деньги.

Среди подарков, даримых только в одной из культур, стоит назвать те, которые репрезентируют ценность Бога и подтверждают то, что ритуал рождения непосредственно связан с крещением. Так, в немецкой культуре это Taufring, а в русской – крестик  и серебряная ложка. По давней традиции  крестные родители преподносят родителям малыша на крещение ложечку  из серебра. Первая в жизни ложка из серебра выбиралась неспроста. В Древней Руси серебро было мерилом достатка, и такой подарок считали залогом обеспеченной жизни в будущем.     Кроме того, уже в древности люди знали, что серебро может проявлять бактерицидные свойства. Подарок старались приурочить к появлению первого зубика, потому и закрепилось в языке выражение, что дарят первую ложку «на зубок» [Бузин 2007:308]. Еще в древней Руси считали, что серебряная ложка приносит счастье. В языке закрепилось выражение: «да он родился с серебряной ложкой во рту» - он очень удачливый человек [Бузин 2007:309]. Крестик – еще один подарок крестных родителей. Сразу после крещения ребенку на шею надевался крестик, который символизировал защиту малыша Богом.  Так, крестик и  серебряная ложка несут в себе религиозную ценность - ценность Бога.

Говоря об эстетической функции, необходимо заметить, что ее выполняют в большей или меньшей степени практически все подарки,  репрезентируя при этом эстетическую ценность красоты. Подарки для новорожденного обычно выбираются не только с точки зрения функциональности, но и с точки зрения существующих идеалов эстетики, причем издавна сложилась традиция дарить девочкам вещи розового, а мальчикам – голубого цвета, что также было отмечено опрошенными. При этом рисунки на вещах для детей разного пола также различаются, отражая место мужчины и женщины в обществе данной культуры и являясь одним из компонентов ранней социализации ребенка.

 Лингвоаксиологический анализ  молитв, католической и православной,  показал, что основной ценностью, отражаемой в текстах обеих молитв, является ценность Бога и божественного начала рождения ребенка, причем здесь главное различие состоит в том, что в православной молитве, в отличие от католической, обращение  происходит к Матери Божьей, а не к Господу Богу. В православной молитве есть прошение простить первородный грех, о котором не говорится в католической молитве. Кроме того, различие состоит в том, что в католической вере молитву перед рождением читают оба родителя, в то время как в православной вере  ее читает только роженица, прося только за себя и ребенка. Отец не участвует в чтении молитвы.

В католической молитве присутствуют как ценность продолжения рода, так и ценность семьи, в то время как ценность семьи отсутствует в православном тексте. В католической молитве такие ценности, как  жизнь, здоровье  и счастье, непосредственно связаны друг с другом,  в то время как в православной молитве репрезентация ценности счастье эксплицитно не представлена. Как католическая молитва, так и православная, не передают ценность финансового благополучия. 

Обе молитвы не содержат в себе ни одного языкового символа (т.е. «зашифрованных» слов), все перечисленные ценности выражены вербально, что обеспечивает вседоступность  молитвы для понимания.

Лингвоаксиологический анализ  немецких и русских стихотворных  текстов поздравлений с рождением ребенка показал, что анализируемые нами ценности в различной степени нашли свое отражение в исследуемых текстах.
По мере их  частотности ценности выстроились в следующей последовательности: 

В немецких поздравлениях: счастье, Бог и божественное начало рождения ребенка, семья и продолжение рода,  жизнь и  здоровье, время и финансовое благополучие. 
В русских поздравлениях: семья и продолжение рода, счастье, Бог и божественное начало рождения ребенка, жизнь и  здоровье, финансовое благополучие.

Необходимо заметить, что перечисленные ценности в поздравлениях нередко переданы через символы. Так, жизнь передается в немецких поздравлениях через символ Schiff, в русских – через интернациональный символ - аист и глубоко этноспецифичный –сорока.
Ценность финансового благополучия нашла свою репрезентацию в текстах обеих культур через упоминание в поздравлениях ритуала дарения подарков.  Как нами уже было замечено ранее, в обеих культурах приято дарить подарки новорожденному, причем в большинстве случаев это подарки, имеющие материальную ценность.

Так, в результате комплексного анализа вербальных и невербальных структур, связанных с рождением ребенка, нам удалось выявить и сравнить основные ценностные доминанты немецкой и русской культур в рамках ритуала «Рождение», убедиться в том, что традиции, сложившиеся веками, и вера накладывают большой отпечаток на сознание этноса, хранящее символы культуры, а также прямо или скрыто отражаются в прецедентных текстах и поведенческих структурах.

Данное исследование может быть продолжено с учетом гендерного и возрастного аспекта опрашиваемых, количество прецедентных текстов может быть расширено за счет  включения в аппарат исследования текстов газетных и приватных объявлений о рождении ребенка, сохранившихся в немецкой культуре по сей день. 
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Языковые средства передачи оценочной информации в английском научном тексте и способы их перевода
В современном постиндустриальном обществе наука и научные знания играют огромную роль, как в процессе образования отдельной личности, так и в развитии государств и человечества в целом. При этом, сегодня стремительно развивается и сама наука, все чаще делаются научные открытия, создаются новые технологии. Но развитие мировой науки невозможно без обмена научными знаниями и достижениями между учеными из различных стран мира, так как никакой ученый не способен всесторонне изучить интересующую его проблему, не обращаясь при этом к опыту своих коллег, в том числе и зарубежных. Этот факт приводит к глобализации научных знаний, интеграции научных исследований, и, в конечном счете, к созданию единого научно-информационного пространства. Не случайно в настоящее время наблюдается рост многоязычной научной литературы, международных научных конференций, переводов зарубежных научных текстов. При этом английский язык можно по праву назвать ведущим международным научным языком.

К характеристикам научного текста принято относить объективность излагаемой в нем информации. Однако, наряду с объективностью, обусловленной единством логики человеческого мышления, научному тексту присуща и субъективность, причинами которой являются индивидуальные особенности процесса познания, связанные с эмоционально-образным отображением действительности, как отдельного человека, так и целых лингвокультурных социумов. В научных текстах можно выделить целый ряд языковых средств, посредством которых передается оценочная, субъективная информация.

Исходя из сказанного, интерес к выбранной теме обусловлен проблемой выявления соотношения объективной и субъективной оценочной информации в научных текстах, особенно в условиях происходящей в настоящее время глобализации научных знаний.

Объектом настоящего исследования является английский научный текст.

Предметом исследования выступают языковые средства передачи оценочной информации в английском научном тексте.

Соответственно, целью исследования является выявление языковых средств, служащих для передачи оценочной информации в английском научном тексте и в его русском эквиваленте.

Для достижения поставленной цели необходимо решить ряд конкретных задач:

1. Изучить особенности научного текста в контексте исследований категории текста в лингвистике.

2. Провести междисциплинарное исследование понятия оценки с тем, чтобы выделить основные виды оценок и средства их передачи в научном тексте.

3. Изучить особенности перевода английского научного текста.

4. Выявить основные языковые средства передачи оценочной информации в английском научном тексте.

5. Исследовать способы передачи оценочного значения в русских эквивалентах.

Теоретической базой исследования послужили работы ученых: Н. В. Данилевская, Е. М. Вольф, Н. Д. Арутюнова, Н. М. Разинкина, М. Н. Кожина, Н. Г. Валеева и др. 

В качестве материалов исследования были использованы английские научные тексты жанров научной статьи, рецензии, резюме и их русские эквиваленты.

Исходными положениями исследования, которые определяются его предметом и целью, являются следующие:

1. Научный текст выделяется при классификации текстов по их принадлежности к функциональным стилям. При этом, несмотря на то, что научный текст рассчитан на логическое, а не эмоционально-чувственное восприятие, он может содержать оценочную информацию.

2. Операция оценивания является неотъемлемой составляющей познавательного процесса, а оценка выступает как результат каждого его шага, что находит отражение в содержании научного текста и выражается рациональной и познавательной оценкой.

3. Трудности перевода научных текстов связаны с необходимостью знать терминологию, умение трансформировать сложные грамматические формы, а также понимать стилистические особенности научной литературы.

4. Переводчик научных текстов стремится полно и точно передать мысль автора и не допускать потери информации, поэтому оценочная информация должна по возможности полностью присутствовать в русских эквивалентах.

С целью подтверждения или опровержения исходных положений необходимо провести теоретическое и практическое исследование проблемы, которое позволяет решить поставленные задачи и прийти к конкретным выводам.

Так, изучение категории текста позволяет заключить, что в настоящее время в лингвистике не существует его однозначной трактовки. В самом общем смысле текст понимается как объединенная смысловой связью последовательность знаковых единиц, основными свойствами которой являются связность и цельность. При этом существует ряд концепций отечественных и зарубежных лингвистов, каждая из которых предполагает свой набор основных свойств текста, на основании которых и строится определение этого термина. Под текстом в лингвистике понимается объединенная смысловой связью последовательность знаковых единиц, основными свойствами которой являются связность и цельность. При этом не существует однозначного полного определения этого понятия ввиду наличия целого ряда концепций отечественных и зарубежных лингвистов, каждая из которых предполагает свой набор основных свойств текста, и, соответственно, свое определение этого термина. 

Научный текст выделяется при классификации текстов по их принадлежности к функциональным стилям и обслуживает научную сферу деятельности людей. В рамках научного стиля различают академический и научно-популярный подстили, а также несколько типов научных текстов (академический, информационно-реферативный, научно-оценочный и т. д.), которым соответствуют определенные жанры научных произведений. Однако, несмотря на разнообразие научных текстов, всем им свойственны общие черты, характерные для научного стиля речи.

Научный текст – это текст, относящийся к научному стилю речи, с присущими ему особенностями, характерный для литературных произведений научной деятельности. Научные тексты разнообразны по своему назначению, степени обобщения научных сведений, предназначению тому или иному адресату и имеют свою классификацию.

Английский научный текст характеризуется рядом лексических, синтаксических и грамматических особенностей, отличающих его от английских текстов других типов. Зачастую эти отличия обусловлены требованиями научного характера изложения информации.

Общее содержание функции научного стиля можно определить как объяснение, которое включает в себя закрепление процесса познания и хранения знания (эпистимическая функция), получение нового знания (когнитивная функция), передачу специальной информации (коммуникативная функция) [Валгина 2003: 160].

Академический текст рассчитан на подготовленного читателя, научно-популярный – на непрофессионала или на недостаточно научно подготовленного адресата. В структуре научного стиля выделяются подстили и по областям научного знания: научно-естественной, научно-гуманитарной и научно-технической литературы [Валеева 2006: 68].

Большинство исследователей научного текста (Н.С. Валгина, Н.Г. Валеева, М.Н. Кожина) сходятся во мнении, что научный стиль предполагает официальную обстановку общения, для него характерны подчеркнутая логичность и обобщенно-отвлеченный характер изложения. Они определяют, в свою очередь, более частные – вторичные – стилевые черты, среди которых объективность и смысловая точность изложения, информативная насыщенность, скрытая эмоциональность, строгая нормированность речевых средств, однозначное употребление слов в предметно-логических значениях. Общие признаки научного стиля прослеживаются на всех уровнях языковой системы [Валгина 2003: 160-161], [Валеева 2006: 44], [Кожина 2008: 290].

Основу языкового оформления научных текстов составляет стандартизированность, то есть выбор предписываемого для данных условий коммуникации клишированного языкового варианта. К синтаксическим особенностям оформления научных текстов следует отнести синтаксическую полноту оформления высказывания, частое употребление клишированных структур, развёрнутую систему связующих элементов (союзов, союзных слов) и т.д. Для лексического оформления научных текстов характерна, прежде всего, насыщенность узкоспециальными и общенаучными терминами. Это объясняется спецификой терминов, их принципиальной однозначностью, точностью, экономичностью, номинативной и различительной функцией, стилистической нейтральностью, большой информационной насыщенностью, отсутствием эмоциональной экспрессии [Валеева 2006: 87].

Итак, для научного текста характерны смысловая точность, объективность, скрытая эмоциональность, строгость стиля изложения, не исключающая, однако, своеобразной экспрессивности, оценочности. Степень проявления этих признаков может быть различной и зависит от жанра, темы, индивидуальности автора и т.п. [Валгина 2003: 161], [Кожина 2006: 291].

Операция оценивания является неотъемлемой составляющей познавательного процесса человека, а оценка выступает как результат каждого его шага, что находит отражение в содержании научного текста. Оценочное высказывание стремится повлиять на адресата научного текста, а через него и на ход практической жизни.

Классификация оценок многообразна, выделяют положительную и отрицательную, рациональную и эмоциональную, общую и частную, абсолютную и относительную и другие виды оценок. В лингвистическом плане анализ оценки опирается на понимание субъективного и объективного аспекта значений оценочных слов и высказываний в их соотношении.

Оценка присутствует в самых разных языковых выражениях и на всех уровнях языка. Она может быть ограничена элементами, меньшими, чем слово, а может характеризовать и группу слов, и целое высказывание. Оценка может быть соотнесена «как с собственно языковыми единицами, так и с семантикой высказываний в очень широком диапазоне значений» [Вольф 2002: 8]. Оценка представляет собой вывод субъекта относительно оцениваемого объекта и характеризуется такими признаками как «эмотивность» или «оценочность» и «эмоциональность/рациональность» или «эффективность». На основании первого признака в научном тексте различают положительную, нейтральную или отрицательную оценки, на основании второго – рациональную или эмоциональную. Однако не всегда оценочная шкала применима к научному тексту, в этих случаях, когда операция оценивания связана с актом познания, целесообразно говорить о познавательной оценке, которая, в свою очередь, разделяется на когнитивную и эмотивную. Именно когнитивная познавательная оценка занимает центральное место в смысловом строительстве научного текста.

Высокая степень оценочности научного изложения отмечается многими исследователями-стилистами [Котюрова 1996: 235-262], [Воробьева 2000: 47-56], [Троянская 1985: 67-81]. Во всех работах, посвященных данной проблеме, утверждается аксиологический характер научного творчества. Оценка принимает активное участие в рассуждении и способна мотивировать действия автора речи, она не только не снижает качества изложения, но позволяет его свертывать, развертывать и организовывать, а также задает перспективу изложения, являясь одной из сторон научного познания, она «составляет особый – аксиологический аспект эпистемической ситуации» [Данилевская 2009: 20].

В научном тексте выделяют два вида оценки – рациональную (логическую), связанную с интеллектуализированным отношением автора к описываемому предмету или явлению, и иррациональную (эмоционально-экспрессивную, чувственную), с помощью которой в тексте выражается личностное, индивидуально-авторское восприятие предмета или явления [Данилевская 2009: 20].

Вопрос о том, какой фактор в оценке является первичным – эмоциональный или рациональный, является одним из ведущих в аксиологии и часто оказывается решающим для противопоставления субъективизма и объективизма в теории оценок. Для эмотивистов первичной является эмоция, непосредственная реакция на события, которая определяет оценку. Напротив, объективисты считают, что в эмоциях скрыты суждения и что в любом случае эмоции и отношения зависят от наших суждений, эксплицитных или имплицитных, о положении вещей [Вольф 2002: 39-40]. 

Рациональный и эмоциональный планы в структуре оценочной шкалы отражают две основные стороны оценки – объективную и субъективную. Объективная сторона оценки связана с выражением в языковой структуре отношения говорящего к предмету речи/мысли, субъективная сторона –  с выражением его эмоционального состояния. Иначе говоря, оценка – это не только единство «эмоция субъекта и предмет», но и единство «мысль субъекта и предмет». Хотя и первое, и второе единства в познавательной деятельности составляют неразрывное целое, поскольку сам процесс познания всегда включает эмоциональный элемент [Данилевская 2009: 22].

Рациональная и эмоциональная оценки формируют в научном тексте оценочные инварианты, которые в конкретном изложении представлены частнооценочными значениями [Данилевская 2009: 20]. 

В контексте темы исследования рассмотрим также теоретические вопросы, связанные с переводом научного текста.

Перевод – это явление билингвизма, процесс межъязыковой и межкультурной коммуникации и трансформации, речевое произведение, вид словесного искусства, осуществляемого переводчиком и ограниченный текстом оригинала. Перевод является видом интеллектуальной деятельности, осуществляемой посредством определенной знаковой системы. Сам перевод как объект изучения рассматривается специалистами как единая система с присущими ему как системе свойствами целостности, структурности, иерархичности, взаимозависимости системы и среды.

Перевод научного текста является одним из подвидов информативного перевода, нацеленного, главным образом, на передачу определенной информации читателю. Перевод английского научного текста требует от переводчика знания терминологии, умения трансформировать сложные грамматические формы, а также понимания стилистических особенностей научной литературы.

Решение практических задач требует проведения исследования средств выражения оценки в английском научном тексте. Для этого необходимо:

выявить характерные языковые средства, служащие для передачи оценочной информации в научном тексте;

установить уровни языковой системы, на которых используются эти средства;

определить вид оценки, передаваемой этими средствами.

Материалом исследования стали английские тексты научного стиля жанра научной статьи, рецензии, резюме. Общий объем материала составил 70 страниц английского текста и, соответственно, 70 страниц русских эквивалентов.

В качестве иллюстрации хода анализа рассмотрим отрывок из рецензии на книгу Shapir M. I. «Language–poem–meaning of Russian poetry of XVIII–XX centuries», опубликованной в научном журнале «Proceedings of the Russian Academy of Sciences. Series of literature and language» [http://www.rvb.ru /philological /series_eng/series01eng.htm#resp].

“The second, empirical part of the book is very interesting: the analysis is brilliant, the hypotheses bold but convincing”. 2. “We have here a marvelous work, in which the author raises the ‘eternal questions’ of the study of prosody and proposes smart, creative answers. 3. The methodology is tied to the theoretical issues addressed, and the historical chapters bedazzle the reader with a depth of analysis and support the book’s theoretical positions <…>4. The general philological level of the book, its unity of the linguistic and prosodic, theory and history, deductive ideas and intricate analysis, the exploration of the connections between the form and semantics of verse, the attribution methods – all this makes M. I. Shapir’s book a bona-fide event in our discipline”.
В первом предложении можно выделить сразу несколько оценок автором различных объектов. Первая из них выражена на лексическом уровне прилагательными very interesting. Ее объектом является вторая, эмпирическая часть книги. Оценка в данном случае является абсолютной т. к. сравнение прямо не выражено. По своему содержанию оценка является положительной и носит рациональный характер, т. к. связана с выражением в языковой структуре отношения говорящего к предмету речи.

Предикатом следующей оценки в первом предложении является прилагательное brilliant. Эта оценка также выражена на лексическом уровне, ее объектом выступает анализ (analysis), проведенный в рецензируемой книге. Так же, как и в предыдущем случае, она является абсолютной и носит рациональный характер. Оценка положительная, т. к. по отношению к норме прилагательное brilliant отражает положительную сторону оценочной шкалы.

Еще одним объектом, оцениваемым автором рецензии в первом предложении, являются гипотезы (hypotheses), изложенные в книге М.И. Шапира. Предикат оценки отражает специфику оценочного отношения субъекта к объекту и выражен прилагательными bold, convincing. Оценке характерен лексический уровень языка. Оценка является рациональной и положительной, т. к. прилагательное convincing в данном случае можно рассматривать как положительное по отношению к норме.

Второе предложение можно разделить на две части. В первой, объектом оценивания является книга М. И. Шапира (work), а предикат оценки выражен прилагательным marvelous. Оценка абсолютная, положительная и рациональная. Во второй части объектом оценки являются решения, предлагаемые автором книги (answers), а оценочным предикатом – прилагательные smart, creative. Оценка также абсолютная, положительная, и носит рациональный характер, т. к. связана с выражением в языковой структуре отношения автора рецензии к предмету речи. В обоих случаях оценка выступает на лексическом уровне языковой системы.

В третьем предложении объект оценки – главы книги (historical chapters), субъект оценки эксплицитный –the reader, лицо, с точки зрения которого дается оценка. Оценочный предикат выражен на лексическом уровне глаголом bedazzle, оценка по своему содержанию является положительной, абсолютной и рациональной.

В четвертом предложении объектом оценки выступает книга М.И. Шапира, а предикат оценки выражен на лексическом уровне прилагательным bona-fide. Оценка в данном случае является абсолютной, положительной и носит рациональный характер т. к. операция оценивания связана с характеризацией объекта автором со стороны его позитивности.

Подобный анализ всех статей показывает, что чаще всего в научных текстах для выражения оценочной информации используются прилагательные. Гораздо реже оценочная информация выражается словосочетаниями и существительными. Крайне редко оценка выражается в научном тексте такими частями речи, как глагол и наречие. Для научных текстов характерно преобладание абсолютной оценки над сравнительной и положительной над отрицательной. Кроме того, во всех случаях в рассмотренных текстах оценка является рациональной и познавательной когнитивного плана, и полностью отсутствует эмоциональная оценка и познавательная оценка эмотивного плана.

Таким образом, на основании проведенного исследования, можно сделать следующие выводы:

В исследованных текстах жанра научной рецензии оценочная информация выражается исключительно на лексическом уровне языковой системы. В научном тексте жанра резюме оценочная информация выражается как на лексическом, так и на морфологическом уровнях, с преобладанием первого. Для выражения оценочной информации в научной статье также служат лексический и морфологический уровни языковой системы.

3) В исследованных текстах абсолютно во всех случаях существования оценки она является рациональной по своему типу. Также, для всех случаев выражения оценочной информации в английском научном тексте жанров рецензии и резюме характерно наличие абсолютной оценки, лишь в текстах жанра научно-технической статьи была отмечена оценка сравнительного типа. В исследованных текстах жанра научной рецензии выявлено одинаковое соотношение случаев использования положительной и отрицательной оценок; в текстах жанров научной статьи и резюме установлено преобладание положительных оценок над отрицательными. Кроме того, в текстах жанров научной статьи и резюме было отмечено существование познавательной оценки когнитивного плана.

Для исследования способов перевода оценочной информации, выявленной в английских научных текстах, рассмотрим их русские эквиваленты. При этом проанализируем, как сохраняется и передается оценочная информация при переводе.

Рассмотрим русский эквивалент отрывка из рецензии на книгу Shapir M.I. «Language–poem–meaning of Russian poetry of XVIII–XX centuries», опубликованной в научном журнале «Proceedings of the Russian Academy of Sciences. Series of literature and language» [http:// www. rvb. ru/ philologica /series _rus /series01rus.htm].

1. «Вторая, эмпирическая часть книги очень интересна: анализ — блестящий, а гипотезы смелые, но правдоподобные». 2. «Перед нами прекрасный труд, автор которого поднимает „вечные проблемы“ стиховедения и предлагает умные, творческие решения. 3. Проблемы теории и методологии связаны, и исторические главы поражают скрупулезностью анализа и подкрепляют теоретические положения книги <…>4. Общий филологический уровень книги, единство в ней лингвистического и стиховедческого, теории и истории, дедуктивных идей и ювелирного анализа, нащупывание связей между формой и семантикой стиха, методика исследования для целей атрибуции — все это делает книгу М. И. Шапира событием в нашей науке».

В английском варианте оценочная информация содержалась в предложениях №1, №2, №3, №4.

В первом предложении можно выделить сразу несколько оценок автором различных объектов. В русском эквиваленте в предложении №1 оценка сохранилась, так как в нем присутствует оценочный предикат, выраженный сочетанием наречия и краткого прилагательного очень интересна. В предложении №1 русского эквивалента наблюдается сохранение оценочной информации оригинала, при этом оценка также является абсолютной, положительной и рациональной.

Предикатом следующей оценки в первом предложении является прилагательное блестящий. Эта оценка также выражена на лексическом уровне, ее объектом выступает анализ, проведенный в рецензируемой книге. Так же, как и в предыдущем случае, она является абсолютной и носит рациональный характер. Оценка положительная, т. к. по отношению к норме прилагательное блестящий отражает положительную сторону оценочной шкалы.

Еще одним объектом, оцениваемым автором отзыва в первом предложении, являются гипотезы, изложенные в книге М.И. Шапира. Предикат оценки отражает специфику оценочного отношения субъекта к объекту и выражен прилагательными смелые, правдоподобные. Оценке характерен лексический уровень языка. Оценка является рациональной и положительной.

Второе предложение можно разделить на две части. В первой объектом оценивания является книга М.И. Шапира, а предикат оценки выражен прилагательным прекрасный. Во второй части объектом оценки являются решения, предлагаемые автором книги, а оценочным предикатом – прилагательные умные, творческие. Во всех случаях в соответствующем предложении в русском эквиваленте полностью сохраняется оценочная информация, т.е. оценка выступает на лексическом уровне языковой системы, является абсолютной, положительной и носит рациональный характер.

В предложении №3 русского эквивалента наблюдается сохранение оценочной информации оригинала, при этом оценка также является положительной, абсолютной и рациональной. Следует отметить, что при переводе был опущен субъект оценки (читатель), являющийся эксплицитным в оригинале.

В четвертом предложении при переводе была потеряна оценочная информация, выраженная в английском варианте прилагательным bona-fide.
Итак, в большинстве случаев при переводе сохраняется оценочная информация и средства ее выражения. Во всех случаях в исследованных английских научных текстах и их русских эквивалентах при переводе полностью сохраняется характеристика оценки.

В итоге, в результате проведенного исследования можно отметить, что в большинстве случаев при переводе переводчик сохраняет смысл и вид оценки, содержащейся в английском оригинале. Однако в ряде случаев было отмечено изменение части речи, служащей для выражения оценочной информации в английском научном тексте при переводе на русский язык.

Кроме того, было выявлено несколько случаев полного отсутствия оценочной информации в русских эквивалентах английских научных текстов. Иными словами, в процессе перевода эта информация была опущена переводчиком.

Таким образом, в результате проведенного исследования было установлено присутствие оценочной информации в английском научном тексте жанров научной статьи, рецензии, резюме. При этом для ее выражения чаще всего служат прилагательные, однако в качестве оценочного предиката также могут выступать и другие части речи, такие как глагол, существительное, наречие. Эмоциональная оценка в исследованных текстах отсутствует, характерно преобладание положительных оценок над отрицательными. При этом в исследованных текстах было отмечено существование познавательной оценки исключительно когнитивного, а не эмотивного плана.

По итогам анализа русских эквивалентов английских научных текстов можно сделать заключение о сохранении в большинстве случаев при переводе смысла и типа оценочной информации, а также средств ее выразительности. Однако также было установлено, что в некоторых случаях переводчик в процессе своей работы опускает оценочную информацию, и она не находит выражения в русских эквивалентах текстов.

Выводы, сделанные на основании результатов теоретических и практических исследований, полностью совпадают с первоначальной установкой исследования.
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Небайкина А.В.
Перевод речевых штампов в немецком медиадискурсе
Наиболее адекватным отражением тенденций развития современного общества является многофункциональное и поликонтекстное пространство масс-медиа, представляющее собой многоуровневую структуру. Массово-инфорамационный дискурс является сегодня ведущим типом дискурса, проникая во все типы институционального и даже обиходного общения. Это обусловливается его тематической неограниченностью, жанровым разнообразием и стремлением, в условиях быстро меняющегося мира, уловить все даже самые незначительные его проявления, оттенки того или иного события реальности.

Вышеизложенным обусловлен повышенный интерес ученых-лингвистов к исследованию различных типов дискурса, и в частности, масс-медиального (Иванов Л.Ю., Желтухина М.Р., Карасик В.И., Оломская, Н.Н.  и др.).
Данное исследование выполнено в лингвопрагматической парадигме, изучающей феномены, процессы и механизмы информационного воздействия, связанные с интенсивным внедрением результатов творческой и мыслительной деятельности человека — языковых единиц – в массово-информационный дискурс.

Объектом исследования являются публицистические клише, используемые в текстах электронных СМИ.  

Предметом исследования являются функции и способы перевода публицистических клише в указанном типе текста. Согласно дефиниции В.Н. Ярцевой клише – это стилистически окрашенное средство речи, отложившееся в коллективном сознании носителей языка как устойчивый, "готовый к употреблению" знак выражения определенного языкового содержания, имеющего экспрессивную и образную нагрузку [ЛЭС 1990].

Актуальность исследования определяется повышенным интересом лингвистов к изучению коммуникативных аспектов языка, изучением «поведения» языковых клише и штампов в массово-информационном дискурсе, потребностью в разработке их типологии. В современной лингвистике исследование языковых клише и штампов не получило должного освещения в типологическом и функциональном аспектах.

Целью исследования является изучение лексико-семантических характеристик публицистических клише и особенностей их функционирования и перевода в текстах электронных СМИ. 

Теоретическая значимость работы состоит в том, что результаты проведенного исследования способствуют дальнейшей разработке общих и частных вопросов теории дискурса, дополняют и расширяют имеющиеся сведения о тенденциях и закономерностях функционирования клишированных единиц в текстах электронных СМИ, а также о прагмастилистических параметрах их перевода.

 В качестве методологической базы исследования выступает классификация С. Лещак, которая выделяет следующие типы клише: 

а) обыденные (бытовые) клише

б) клише – культурные знаки

в) деловые клише

г) научные клише

д) художественные клише

е) публицистические клише [Лещак 2006].

Публицистические клише наряду с другими средствами повторной и вторичной номинации занимают значительное место в процессе поддержания эмоционального накала в сфере публичного дискурса. Cфера общественно-политической (публичной) коммуникации относится именно к эмоциональной, а не рациональной или практической стороне человеческой деятельности. Поэтому клише в этой сфере часто обретают функцию перифраза или текстуального полинома, т.е. повторного синонимичного номината: die eiserne Lady – Premierministerin Margaret Thatcher; das Traumpaar – Michail und Raissa Gorbatschow, eine der teuersten Städte der Welt – Moskau (Inopressa.ru). 

Как показывает проведённый анализ, посредством штампов публицисты и политики намеренно приучают социум к ментальным и речевым стереотипам с целью отключения логической рефлексии для упрощения манипулирования им. Кроме того, через штампы и языковые клише в общественно-политической сфере реализуются функции социального единения и морально-этической регуляции. Этой цели служат главным образом языковые клише – знаки культуры, представляющие собой номинации социальных и этических реалий: der Mann aus dem Kreml, das Ende der Diktaturen in Osteuropa, die Umwälzungsprozesse (Inopressa.ru).
Данная работа обращена также к проблеме места языковых клише в транслотологической теории и практике, которая рассматривается на примере перевода публицистических клише в политико-публицистических (включая информационные) текстах. Результаты исследования этого аспекта можно сформулировать следующим образом:

Несоответствия при переводе неполных аналогов могут иметь характер конкретизации, генерализации, компенсации, добавления и опущения. Продемонстрируем этот тезис на примерах языковых клише, зафиксированных в исследуемом корпусе информационно-публицистических интернет-текстов:

Опущение:

“In der Regel krepieren sie entweder im Suff oder im Drogenrausch. – Как  правило, они подыхают от пьянства  или от наркотиков (Jagd auf den Doppelagenten. Inopressa.ru).

В данном случае при переводе композита Drogenrausch опускается составная часть слова. 

Конкретизация:

Auf dem Weg ins Jenseits helfen Moskaus Dienste allerdings auch gern einmal nach. – Московские спецслужбы также иногда помогают человеку отправиться в мир иной (Jagd auf den Doppelagenten. Inopressa.ru.

В данном предложении имеет место конкретизация значения существительного Dienste ( Московские спецслужбы. Здесь же используется приём добавления: добавлен глагол отправиться.

Добавление:

Ein Paar macht Politik – супружеская чета делала политику (Die Macht und ihr Preis. Inopressa.ru).

В данном случае лексическая единица «расшифровывается» посредством добавления прилагательного супружеская, что носит характер уточнения и способствует более точной передаче смысла высказывания. Кроме того, переводчиком не случайно выбран эквивалент «чета», который имеет более высокую стилистическую окраску по сравнению с нейтральным словом «пара». Этим подчёркивается нестандартность ситуации.

Ср.:

Das Moskauer Umland ist inzwischen dicht besiedelt, die Strassen sind nicht der Verkehrsdichte entsprechend ausgebaut. – Московская область уже густонаселенна, а дороги строятся как-то не в соответствии с интенсивностью движения (Flucht ins Grüne. Inopressa.ru).
Опущение + Добавление:

Der Fall könne “auch Teil einer Intrige zwischen unseren Diensten” sein – Этот случай «может быть также интригой, разыгранной между собой нашими спецслужбами» ( Jagd auf den Doppelagenten. Inopressa.ru).

С целью достижения максимальной эквивалентности в тексте перевода существительное Teil опускается, в то время как причастие разыгранной добавляется.

Смысловое развитие:

Während Gorbatschow im Westen heute höchste Anerkennung genießt, ist er in Russland politisch heimatlos. – Сегодня Горбачёв пользуется на Западе огромным уважением, тогда как в России он  в политическом отношении является чужеродным элементом (Die Macht und ihr Preis. Inopressa.ru).

Как видно из примера, значение словосочетания politisch heimatlos получает смысловое развитие, в результате чего текст перевода приобретает новое лексическое наполнение. 

Замена:

Als Gorbatschow 1985 Generalsekretär  wird, legt er einen glatten Fehlstart hin: die Antialkoholkampagne. – Став в  1985 году генеральным секретарём, Горбачёв начинает с явного фальстарта – с  антиалкогольной кампании (Die Macht und ihr Preis. Inopressa.ru).

Здесь, исходя из принципов лексической сочетаемости, переводчик производит замену немецкого глагола hinlegen на русский глагол начинать. В результате текст перевода приобретает необходимую выразительность и яркий оценочный характер.

На основании проведённого анализа можно констатировать, что с точки зрения прагмастилистической нагрузки в большинстве случаев перевод языковых клише можно считать эквивалентным с сохранением прагмастилистического потенциала высказывания.

Проиллюстрировать это можно следующими примерами: 

Ср.: Bei den Geheimdiensten geht jetzt die Angst um – Moskau sinnt auf Rache. – В секретных службах поползли  страхи – Москва замышляет месть (Die Macht und ihr Preis. Inopressa.ru).

          В приведённом примере используется следующая лексико-грамматическая трансформация: die Angst (ед. число) ( страхи (мн. число); кроме того, глагол umgehen переводится контекстуальным эквивалентом поползли.Таким образом, текст перевода имеет ту же прагмастилистическую нагрузку, что и текст оригинала.
Что касается клише, имеющих в своём составе заимствования из других языков, чаще из английского, то здесь возможны различные варианты: а) переводчик сохраняет заимствованный элемент; б) переводчик подбирает эквивалент и т.д. Часто переводчик считает, что использование заимствованных элементов может препятствовать пониманию текста. В таком случае переводчик обращается к соответствующим номинатам языка перевода, например: 

Doch  es ist vorbei mit der Ruhe, seit das amerikanische FBI im Juni die russischen “Deep Cover”- Agenten festnahm, darunter die sich inzwischen recht erfolgreich vermarktende Anna Chapman  (Jagd auf den Doppelagenten. Inopressa. ru) – Однако с покоем покончено с тех пор, как ФБР в июне этого года арестовало «глубоко законспирированных»  российских агентов, в том числе и весьма успешно реализующую себя в последнее время в условиях рынка Анну Чапман.

Вместо иноязычного вкрапления в тексте перевода используется русский эквивалент, что служит цели сохранения прагмастилистического аспекта семантики текста перевода. При этом интерес вызывает перевод распространённого определения die sich inzwischen recht erfolgreich vermarktende Anna Chapman. В данном случае имеет место распределение денотативного значения немецкого глагола между несколькими лексическими единицами русского языка. Это обусловлено, прежде всего, расхождением языковых систем немецкого и русского языков. Подобный перевод представляется удачным и в прагматическом аспекте, так как текст перевода сохраняет прагмастилистическую нагрузку текста оригинала.

Заимствованные элементы и иноязычные вкрапления фигурируют часто в качестве наименований организаций, ведомств и т.д. Среди таких единиц много аббревиатур, например: das amerikanische FBI. Их перевод может сопровождаться трансформациями, вызванными расхождением языковых систем или языковых норм двух языков: 

“Verräter enden immer auf schlimme Weise”, unkte Putin, als ehemaliger KGB - Mann in Dresden mit den Gesetzen der Branche bestens vertraut. – «Предатели всегда плохо кончают», предупредил Путин, которому, как бывшему сотруднику КГБ в Дрездене, прекрасно известны законы этого цеха (Jagd auf den Doppelagenten. Inopressa. ru).

В ряде случаев прагмастилистическая нагрузка клишированных элементов утрачивается (полностью или частично) или видоизменяется в процессе перевода. Такой перевод можно считать неадекватным, так как текст перевода не будет оказывать то же регулятивное воздействие на адресата, что и текст перевода, например:

Russlands Auslandsaufklärer schätzen Ruhe und Verschwiegenheit – российские внешние разведчики умеют ценить покой и скрытность (Spionage – Panne in Russland. Inopressa.ru).

В данном случае наблюдается нарушение лексической сочетаемости и, соответственно, норм русского языка. Единственно возможным является перевод сотрудники внешней разведки. 

Итак, проблема перевода публицистических клише в политико-публицистических текстах представляет большой интерес с позиций прагмастилистики и  транслатологической теории. В художественной речи создание образа, а в публицистической – достижение персуазивного эффекта намного важнее содержательной адекватности. Отсюда вытекают принципиально иные требования к переводу эмоционально-оценочных и рационально-информационных текстов.
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Роль художественной детали в создании литературного образа героя (на примере английской литературы)

В современном мире владение языком становится важнейшим фактором оценки личности. В центре пристального внимания лингвистов оказались такие категории, как языковая личность, лингвокультурный типаж, художественная мотивация. Художественный текст, как и любой другой текст, становится для исследователя важным источником информации об индивидуальных свойствах языковой личности и мотивации персонажа. 

Однако при всем многообразии направлений и аспектов исследования особенностей персонажа в настоящее время самым популярным остается изучение отдельных его проявлений в рамках художественного произведения. Именно в этом контексте можно говорить о значительной роли художественной детали, под которой понимаются буквально все аспекты, которые составляют художественный текст. Любое слово несет в себе глубокий смысл и может являться художественной деталью.

Следовательно, актуальность проблемы исследования роли художественной детали в создании целостного образа персонажа обусловлена неослабевающим интересом современной стилистики и литературоведения к теме постижения личности конкретного писателя, его мировоззрения и системы ценностей через содержательную форму произведений данного автора. В подобном контексте исследование художественных деталей является одним из важных этапов на пути решения проблем анализа и интерпретации художественной прозы. 

Исходными позициями в данном исследовании следует назвать следующие:

1. Литературный образ героя являет собой определенный тип человеческого поведения, за которым стоят стиль жизни и эстетические требования к ней, что может быть показано автором при помощи языковых средств изображения таких элементов, необходимых для создания персонажа, как его поступки, речь, эмоциональное состояние.

2. Художественная деталь представляет собой значимый элемент общего художественного образа персонажа, несущий особую выразительную нагрузку и обладающий определенным символическим смыслом.

3. Использование художественной детали в произведениях английской литературы в рамках создания комплексного образа персонажа обосновано идеологической и социально-культурной эпохой создания произведения и мировоззрением автора.

Исходя из основополагающих теоретических предпосылок, связанных с определение текста как такового, можно заключить, что к основным характеристикам, присущим тексту, относятся выраженность текста знаками естественного языка; отграниченность, т.е. наличие некоторого набора признаков и возможности реализации определенной культурной функции на основе передачи  некоторого целостного значения; структурность, подразумевающая внутреннюю организацию, превращающую текст на синтагматическом уровне в структурное целое.

Образ персонажа является основной единицей художественного произведения и рассматривается с точки зрения нескольких позиций:

с позиций литературоведения, содержание произведения и его форма взаимосвязаны; одним из основных элементов формы является персонаж, который представляет собой изображение человеческой индивидуальности, с присущими ей поведением, наружностью, мировосприятием;

с позиций лингвистики, образ персонажа – это отражение реальности в сознании человека; персонаж создается благодаря воображению автора и при помощи языковых средств; образы создают систему, и иерархию образов; образы не одинаковы по строению, содержанию, значимости;

с позиций стилистики, образы создаются при помощи языковых средств, и целостное восприятие созданного образа возможно лишь при детальном анализе этих средств;

с позиций психологии, персонаж обладает свойством эмоциональности и способен влиять на эмоционально-психологическое состояние читателя. В восприятии читателя образ всегда связан с психическими переживаниями (чувственно-зрительными, тактильными, слуховыми).

Следовательно, можно утверждать, что для восприятия персонажа художественного текста как типа человеческого поведения необходим анализ художественных средств. Иными словами, самое детальное изучение содержания произведения в его наиболее конкретных формах, т.е. каждая художественная деталь, требует внимания и вносит то или иное дополнение в целостный образ героя.

Слово «деталь» как научный термин литературоведения и как изобразительное средство, заслуживающее внимание ученых, было упомянуто еще В.А. Белинским [Белинский 1996: 101]. Однако должным образом о детали заговорили только в двадцатом столетии. Определение детали как одного из средств изобразительного искусства и суждения о ее разновидностях впервые появились в книге Г.Н. Поспелова «Теория литературы», из которой выясняется, что слово «detael», будучи французского происхождения, обозначает «часть, частицу, долю, подробность, мелкую часть мелочи» и в качестве художественного средства выполняет важные функции в литературном произведении [Поспелов 1990: 68].

Выдающиеся отечественные лингвисты отмечали актуальность роли художественной детали в формировании образа персонажа и ее значение для адекватной интерпретации художественного произведения. Общим проблемам создания художественного образа и образа персонажа посвящены работы М.И. Андрониковой, И.В. Арнольд, О.А. Бабенко, М.М.Бахтина, В.В. Виноградова, Б.М. Гаспарова, Е.А. Гончаровой, Е.С. Горшеневой, В.В. Елисеевой, В.А. Кухаренко, А.М. Левидова, С.А. Мартьяновой, Т.В. Паршиной.

О различных аспектах участия детали в создании образа подробно пишут В.С. Барахов, Р. Барт, В.Б. Сосновская, А.А. Ульченко, М. Эпштейн.

Так, В.А. Кухаренко отмечает, что в литературоведении и стилистике давно и справедливо утвердилось мнение о том, что широкое использование художественной детали может служить важным показателем индивидуального стиля и характеризует таких, например, разных авторов, как А.П. Чехов, Э. Хемингуэй, К. Мэнсфилд. В.А. Кухаренко говорит о том, что популярность художественной детали у авторов, следовательно, проистекает из ее потенциальной силы, способной активизировать восприятие читателя, побудить его к сотворчеству, дать простор его ассоциативному воображению [Кухаренко 1988: 110].

Будучи элементом художественного целого, крупного образа, деталь сама по себе является микрообразом, подробностью произведения, несущей значительную смысловую и идейно-эмоциональную нагрузку и отличающейся повышенной ассоциативностью. Иными словами, художественная деталь символически репрезентирует определенную черту, мотив, идею главного героя. 

При этом важно подчеркнуть, что для адекватной интерпретации мотивов поведения персонажа необходимо знание конкретно-исторической обстановки создания произведения, а также менталитета данной страны, поскольку ее культура, обычаи, традиции, особенности религии и народные поверья накладывают свой отпечаток на идейный замысел литературного произведения, и поэтому различные детали могут приобретать совершенно иной смысл. 

Н.Ф. Пелевина утверждает, что картина изображенного мира, образ героя произведения литературы в неповторимой индивидуальности складывается из отдельных художественных деталей [Пелевина 1980: 53]. Художественная деталь, таким образом, – это изобразительная или выразительная художественная подробность: элемент пейзажа, портрета, речи, психологизма, сюжета.

Для определения роли и особенностей использования художественной детали в английских произведениях был проанализирован материал общим объемом 476 страниц художественного текста, 1300 примеров детализации. При этом, в целях обоснования выбора произведений для анализа, а именно романов Д.Г. Лоуренса «Любовник леди Чаттерлей» (1926) [Lawrence 1991] и О. Уайльда «Портрет Дориана Грея» (1890) [Wilde 1998], заметим, что, несмотря на некоторую разницу во временном контексте написания обозначенных произведений, их концепции с точки зрения психолингвистического компонента языкового отображения внутреннего мира героев во многом идентичны.

Действительно, предварительный анализ языковых маркеров мотивационной деятельности персонажей произведений отражает высокую степень психологического насыщения реплик определенными лексическими и синтаксическими средствами, определяющими необычный, напряженный и динамичный стиль написания романов. В целях ознакомления с фабулой романов и обоснования нашего выбора кратко остановимся на обзоре их содержания.

В центре романа «Любовник леди Чаттерлей» – Констанция Чаттерлей – жена самовлюбленного аристократа, вернувшегося с фронта, ее прогрессирующее разочарование в людях его круга и с трудом обретаемое счастье с человеком непростой судьбы, сумевшим сохранить веру в истинные ценности и чувство собственного достоинства. Яркость любовных сцен и четкость в изображении психологических переживаний главных героев романа сделала его популярнейшим произведением Д.Г. Лоуренса. 

В творческом наследии О. Уайльда «Портрет Дориана Грея» – это его единственное крупное произведение художественной прозы. Сам автор не дал ему жанрового определения. Его называют романом, однако его можно назвать и повестью, и даже «драмой в прозе». Так, повествование в «Дориане Грее» основано на сюжете и характерах, сочетающих правдоподобие и фантастику, и связано с традицией жанра romance [Сосновская 2002: 74]. История падения юного аристократа Дориана Грея, развращенного великосветским лордом Генри, развертывается в изысканной обстановке богатых комнат. Любование предметами салонно-аристократического быта, эстетизация нравственного растления, оправдывающая циничные рассуждения и действия героев, делают этот роман одним из наиболее характерных произведений декадентской прозы, обусловив новационную сущность в психологической мотивации языковых средств.

Портрет Дориана Грея, как только он обрел магическое свойство, стал воплощением совести этого молодого человека. Он становится зрителем собственной жизни, все с большим психологическим интересом наблюдая за разложением своей души. Иногда он все же думает о ее гибели, но предельный эгоизм, развращенность и отупелость чувств делают несбыточными его надежды и попытки вернуть былую чистоту души. Совесть остается единственной помехой, время от времени напоминая о себе и отравляя меланхолией даже его страсть. Не в силах больше смотреться в это «зеркало» и противостоять разоблачающей силе портрета, он решает устранить эту помеху, но, убивая совесть, он убивает самого себя. Все терзания, описанные О. Уайльдом в своем романе, неминуемо обращены своим языковым наполнением внутрь героев, его мотивационную сущность.

Выбор данных романов также связан и с гендерным (социально-половым) противопоставлением героев, что, на наш взгляд, разнообразит реализацию цели исследования. Действительно, учитывая половую дифференциацию главных героев произведений – Констанции Чаттерлей и Дориана Грея – становится возможной более детальная интерпретация поведения персонажа, т.к. не подвергается сомнению утверждение о речемыслительной корреляции пола с языковым выражением определенных эмоциональных состояний и, несомненно, мотивационной сущности поступков. 

Необходимо особо подчеркнуть, что основными мотивами, которыми продиктовано поведение персонажей (Дориана Грея и Констанции Чаттерлей), ввиду концепции самих произведений, являются:

потребность в доминировании, т.е. принятии себя другими или группой других как лидера, которому дозволено говорить большее время, принимать решения;

сексуальная потребность – физическая близость, дружеское и интимное социальное взаимодействие представителя одного пола с привлекательным представителем другого;

потребность в чувстве собственного достоинства (self-esteem), самоидентификация, т.е. в принятии самого себя как значимого.

Для наиболее эффективной реализации цели исследования предпринята попытка двухуровневого анализа. Во-первых, представляется важным выявление наиболее показательных детализированных языковых элементов (лексических, стилистических, синтаксических), диктующих проявление мотивационной сущности литературного персонажа. Во-вторых, на следующей фазе анализа делается попытка интерпретации общего эффекта в использовании обозначенных средств. 

Взяв за основу классификацию типов художественной детали Н.А. Колодиной [Колодина 1997: 19-24], в рассматриваемых нами произведениях анализируется целый ряд художественных деталей:

изобразительные детали
деталь интерьера (In the centre of the room, clamped to an upright easel, stood the full-length portrait of a young man of extraordinary personal beauty… [Wilde 1998: 5]);

деталь пейзажа (…with its clouds of steam and smoke, and on the damp, hazy distance of the hill the raw straggle of Tevershall village... [Lawrence 1991: 13]);

уточняющие и характерологические детали
деталь одежды (…in her black silk dress, with old-fashioned thread mittens on her wrinkled hands,… [Wilde 1998: 78]);

деталь портрета (a country-looking girl with soft brown hair and sturdy body [Lawrence 1991: 1]);.

(Yes, he was certainly wonderfully handsome, with his finely curved scarlet lips, his frank blue eyes, his crisp gold hair) [Wilde 1998: 21];

деталь речи (…Why had it lifted a great cloud from her and given her peace? [Lawrence 1991: 66]);

деталь способа действия (…speaking very slowly, he told himself… [Wild 1998: 159]);

деталь поступка (…He lingered for a few moments.. He sighed and told her to manage things… [Wild 1998: 160]);

деталь места (…engaged at the royal theatre, Holnborn [Lawrence 1991: 7]);

имплицирующие детали
деталь переживания («…but scandals about myself don’t interest me. They have not got the charm of novelty» [Wilde 1998: 64])

деталь-символ (…she felt she was living underground…[Lawrence 1991: 17])

Кроме того, важно подчеркнуть, что на языковом уровне художественная деталь может быть представлена различными средствами. Рассмотрим иллюстративно несколько примеров. 

Так, лексический уровень является следующим по сложности уровнем языковой иерархии после фонографического и морфологического. Среди слов, выражающих в романах оценочную характеристику действия персонажей, отчетливо выделяется группа прилагательных эмоциональной оценки, когда действия героев подсознательно мотивированы, исходя из положительной их объективации автором, например: marvelous, wonderful, great, striking, excellent, beautiful, magnificent, grand, unparalleled, admirable, brilliant, splendid, startling, exquisite, delicious и т.д.

Как правило, употребление таких прилагательных в речи автора, характеризующих внутреннее состояние героя или героини, подчеркивают актуальность таких элементов.

Очень частым явлением при описании эмоциональной сущности героев выступает описание внешних качеств героев как своеобразной проекции на их внутренний мир. Прилагательное в таком случае становится средством эмоциональной оценочной характеристики. Например, в романе «Любовник леди Чаттерлей» Д.Г. Лоуренс следующим образом описывает свою главную героиню:

«Сonstance, his wife, was a ruddy, country-looking girl with soft brown hair and sturdy body, and slow movements, full of unusual energy» [Lawrence 1991: 1].

Как видно из приведенного отрывка, Д.Г. Лоуренс наделяет свою главную героиню романтическими качествами. Использование сочетания full of unusual energy играет весьма важную роль в интерпретации дальнейших поступков главной героини.

Авторская отрицательная квалификация семантических моментов мотивационного контекста поведения героев передается следующими прилагательными субъективной оценки: wretched, abhorrent, monstrous, frightful, miserable, awful, formidable, vulgar, terrible, horrible, cruel.

Пример из романа О. Уайльда:

 «One thing, however, he felt that it had done for him. It had made him conscious how unjust, how cruel, he had been to Sibyl Vane» [Wilde 1998: 73].

Характер существительных, вносящих свой вклад в создание общей повышенной эмоциональной и экспрессивной тональности мотивации, существенно отличается от рассмотренных выше прилагательных. Можно указать, в частности, на такие слова: admiration «восхищение», triumph «триумф», ardor «пыл», flattery «лесть» и т.д.

Подобные существительные используются для передачи информации, описывающий общий фон взаимодействия главных героев. 

Говоря о Дориане Грее, следует подчеркнуть, что для описания его эмоциональной сущности употребляются абстрактные существительные, что свидетельствует о чувственной и воздушной натуре главного героя. 

«I don’t wish to know anything about them. I love scandals about others people, but scandals about myself don’t interest me. They have not got the charm of novelty» [Wilde 1998: 64].

Таким образом, на примере существительных видно, что психолого-эмоциональная функция существительных сводится к оценке персонажами сущности своих поступков, оценке предмета, процесса, эмоциональной и психической сущности главных героев произведений Д.Г. Лоуренса и О. Уайльда.

Еще одной составляющей практического языкового материала исследования послужила глагольная лексика в анализируемых романах Д.Г. Лоуренса «Любовник леди Чаттерлей» и О.Уайльда «Портрет Дориана Грея». Под глагольной лексикой понимается непосредственно сам глагол и его синтаксические дериваты (причастия и деепричастия). Синтаксические дериваты можно отнести к рангу особых художественных средств, так как они приобретают способность выражать дополнительную экспрессивность и обогащают через формы других частей речи художественное восприятие модификацией глагольного признака.

Примечательно, что в романах глаголы, употребляемые для отрицательной оценочной характеристики, более многочисленны и разнообразны, нежели глаголы, используемые для положительной мотивационной оценки. 

«Then she wondered, just dimly wondered, why? Why was this necessary? Why had it lifted a great cloud from her and given her peace? Was it real? Was it real?» [Lawrence 1991: 66].

Данный отрывок из романа Д.Г. Лоуренса характеризует внутреннее состояние главной героини Констанции Чаттерлей. Она познала чувство истинной любви, в которой жизнь и само существо человека раскрываются во всей их полноте. Любовь предстает для главной героини как величайшая ценность, которая была дарована людям. Но чувство страха не покидает ее, потому что она полюбила егеря, который был из низшего социального слоя. Употребление глаголов to lift, to wonder отражает глубокое чувство терзания главной героини. 

В романе О. Уайльда «Портрет Дориана Грея» употребление глаголов, которые выражают внутреннюю мотивацию главного героя, имеют сходное функциональное назначение. 

«He was walking up and down the room as he spoke. Hectic spots of red burned on his cheeks. He was terribly excited» [Wilde 1998: 25].

Данный пример говорит о внешнем проявлении внутреннего мира главного героя. Употребление таких стилистических средств придает красочности эмоций и переживаний главных героев.  

Таким образом, можно сделать вывод о том, что, учитывая вышеперечисленные особенности, читатель понимает намерение автора охарактеризовать образ так, а не иначе, используя при этом необходимые изобразительные и выразительные стилистические средства языка.    

Говоря о синтаксисе как совокупности грамматических правил языка, относящихся к построению единиц, более протяженных, чем слово, следует признать значительный эмоциональный потенциал разного рода синтаксических приемов.

В данном контексте представляется важным рассмотреть как постоянно действующие факторы синтаксиса (длина, структура предложения), так и специальную организацию – синтаксические фигуры, которые носят характер эпизодический и факультативный. 

Из всех элементов, сообщающих осмысленность высказыванию, самым могущественным является синтаксис, контролирующий порядок, в котором поступают впечатления, и передающий отношения, стоящие за цепочками слов. А так как мы естественно склонны воспринимать отношения, передаваемые синтаксисом, без дополнительных усилий, его действенность в качестве источника поэтического наслаждения замечается нами в последнюю очередь, а то и не замечается вовсе. В результате оказывается, что синтаксис чрезвычайно важен, потому что он создает сильный эффект незаметно, и эффект этот остается необъяснимым до тех пор, пока не обнаруживается значение синтаксиса.

Интерпретация роли синтаксических фигур и классификация их на основе группировки имеет целью глубже осмыслить суть явления мотивации поведения литературного героя в рассматриваемых произведениях.

Заметим, что эллипсис – неполная предложная конструкция, основанная на вычленении одного из главных членов предложения. Как правило, такие конструкции встречаются во внутренней речи героя или в диалогах, т.к. представляют собой весьма экспрессивные средства выражения мотивационной позиции героя.     

Рассмотрим некоторые типичные случаи эллипсиса, имеющие место в произведениях О. Уайльда и Д.Г. Лоуренса.

Примером использования эллипсиса как грамматической особенности, характеризующей спонтанную разговорную речь, может являться диалог между Лордом Генри и Дорианом Греем в романе Оскара Уайльда «Портрет Дориана Грея». Здесь встречается большое количество диалогов, а, следовательно, и соответствующее количество употребленного эллипсиса (129 раз). В своем романе Оскар Уайльд развертывает историю человека, сделавшего смыслом своего существования поиски новых, все более изощренных ощущений и впечатлений. Презрев всякую мораль, он следует по избранному пути, оставляя за собой искалеченные судьбы, разбитые сердца, обрекает людей на гибель и сам становится убийцей. В нашем примере представлен разговор о смысле брака и вообще любви в жизни человека. Лорд Генри утверждает, что нет смысла в женитьбе, так как все женщины по своей натуре очень сентиментальны. Он настроен против женщин и считает, что такой шаг – это бессмысленное действие, которое не приведет ни к чему хорошему.

«Men marry because they are tired; women, because they are curious»

«Why, Harry?»

«Because they are so sentimental» [Wilde 1998: 61].

Однако Дориан не соглашается с таким мнением, так как сам влюблен в актрису Сибил Вейн.

«Who are you in love with?»

«With an actress»

«Who is she?»

«Sybil Vain»

«Never heard of her»

«No one has» [Wilde 1998: 61].

В течение всего этого разговора, а точнее небольшого спора, Лорд Генри пытается убедить Дориана, что он не прав, однако Дориан следует своим мыслям, своим мнениям, своим желаниям. И в репликах Лорда Генри, и в репликах главного персонажа Дориана встречается употребление эллиптических конструкций, и здесь, как видно из примера, эллипсис является признаком разговорной речи, спонтанной и насыщенной.

Пример использования эллипсиса в романе Д.Г. Лоуренса «Любовник леди Чаттерлей» можно встретить во внутренней речи героя.

«Goodness! The knowledge went through Mrs. Bolton like a shot. He was Lady Chatterley’s lover! He! He!» [Lawrence 1991: 82].

Как видно из данного примера, эмоциональное переживание служанки у Констанции Чаттерлей, при новости о том, кто является любовником госпожи сказывается на ее речевом поведении за счет рубленного синтаксиса (He! He!), отражающего волнение персонажа.

Из приведенных выше примеров можно сделать следующие выводы: эллипсис как грамматическая особенность диалогической речи персонажа выполняет несколько функций:

свидетельствует о непринужденности и неофициальности общения;

способствует раскрытию эмоционального состояния персонажа и взаимоотношений в определенных жизненных ситуациях;

придает высказыванию динамичность, интонацию живой речи, является признаком разговорной речи, спонтанной и насыщенной;

указывает на социальный статус персонажа. 

В целом, проведенный анализ позволяет утверждать, что наибольшую роль в анализируемых романах играют изобразительная (21 %)  и характерологическая (21 %) детали, воплощенные на лексическом уровне. Менее значимы для создания образа персонажа – уточняющая деталь, выраженная на синтаксическом уровне. Кроме того, интересно, что в свете конкретного языкового воплощения наибольший уровень детализации достигается с помощью лексических средств (64,5 %). Имплицитные детали играют немаловажную роль в связи с особенностью произведений, т.к. имплицитная деталь отмечает внешнюю характеристику, по которой угадывается ее глубинный смысл. Основное назначение этой детали, создание импликации, подтекста для изображения внутреннего состояния персонажа. Полученные результаты говорят о том, что в рассмотренной литературе большего эффекта выразительности эмоциональной сущности поступков главных героев достигают имена прилагательные и существительные. Глагольная лексика носит, как правило, функциональный характер, так как она используется, чтобы выразить намерение персонажа. 

Во всех случаях употребления речевых сравнений автор обращает внимание читателя на эмоциональное отношение к описываемому, так как сам образ обладает эмоциональными оттенками. Он затрагивает чувства читателей потому, что действует на воображение. При этом каждый элемент художественного текста – слова, звуки, построение фраз – воздействуют на разум и чувства читателя не по отдельности, не в изоляции, а в связи с художественным целым.

В целом, полученные результаты говорят о связи использования конкретных деталей с временем написания произведений, конкретными историческими и социально-культурными особенностями эпохи, а также с культурными и традиционными особенностями страны.
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Милов Д.О
 Научн. руководитель : к. ф.н, доцент  кафедры английского языка         Н.Н. Дуринова  
Точка зрения в газетном тексте
Актуальность выбранной темы усилением внимания лингвистов к текстам массовой коммуникации как средству воздействия на реципиента и необходимостью более полного изучения лингвистических характеристик данных текстов. До сих пор нет достаточно полного системного описания принципов построения и выражения точки зрения в большой газетной статье.

Научная новизна работы заключается в попытке провести исследование формирования точки зрения в большой газетной статье.

Данная тема была выбрана также в связи с тем, что средства массовой информации обладают уникальной способностью трансформации информации и представлении ее в угодном для себя свете. Особенностью работы как раз и является выяснение способов обработки и подачи информации с точки зрения языковых средств.

Целью исследования является изучение особенностей функционирования языка газетно-публицистического стиля речи, в частности особенности языка американской прессы. 

В соответствии с поставленной целью в работе решаются следующие задачи:

1) изучение лингвистической природы газетной речи;

2) анализ некоторых особенностей языка газетно-публицистического стиля речи в различных жанрах газтно-публицистического стиля (метафора и ее разновидность политическая метафора), оценочная лексика, газетный заголовок, клише);

3) изучение отдельных средств и способов, используемых при обработке информации в целях манипуляции общественным сознанием. 

Исходя из задач настоящей работы, выбраны следующие методы исследования: контекстуально-семантический анализ и дискурсивно-критический анализ.

В качестве материала исследования используются статьи самых популярных газет Америки (The New York Times, The Telegraph, The Weekly World News, The Boston Herald), изданных в период с 2004 по 2011 год.

Исследование производиться в области разлтчных жанров газетно-публицистического стиля английского языка: Заголовка( The headline),вступления (The lead) и большой газетной сатьи.

Итак, Заголовок – это целостная единица речи, стоящая перед текстом, являющаяся названием текста, указывающая на содержание этого текста и отделяющая данный отрезок речи от других».

Заголовку свойственна коммуникативная функция, экспрессивная, а также функция апеллятивного воздействие на читателя, так как заголовок служит для выражения сообщения о предмете речи. Вдобавок заголовок обладает графически-выделительной функцией, заключающейся в отграничении одного материала от другого на газетной полосе. К функции эмоционального воздействия на читателя можно отнести содержание оценочной и тематической лексики [Швейцер 2009: 67].

Отметим что, в ходе работы мы изучили также некоторые грамматические особенности газетного заголовка. В заголовках американских газетных информационных заметок наблюдается некое преобладание глагольных фраз над именными. 

"Button gaffe embarrasses Clinton"; "Britney kicks off comeback tour"; "DC approves same-sex marriage". Предикативность английских заголовков придает им динамичность. 

Возможны также и именные фразы: "The Real Problem with Credit Cards: the Cardholders"; "Fear and Loathing in Athens"; "Salt in their wounds". [The New York Times.11.03.2011] 
Другой особенностью английских заголовков является опущение глагола-связки to be в пассиве, именном сказуемом и формах продолженного времени: "Harry Potter’ actors’ killer jailed for life";"Woman arrested in Saudi Arabia for driving”; "Hewitt seeking suicide law change).[The Telegraph. 11.03.2011]

Опущение служебных частей речи делает заголовок более информативным, позволяет в краткой форме передать большее количество информации. В английских заголовках очень распространено использование пассивной конструкции:“Jewel thieves robbed of takings”; “Woman arrested in Saudi Arabia for driving”; “Couple found in Belgium after vanishing from ferry”; “”Harry Potter” actor’s killer jailed for life”. [The Telegraph. 11.03.2011]
При этом, как указывалось выше, глагол to be опускается. 

Использование пассивной конструкции в английских заголовках позволяет избежать упоминания субъекта действия и одновременно привлечь внимание к объекту действия. Отсутствуют в английских заголовках и личные формы глагола будущего времени. 

В качестве их эквивалентов используется инфинитив : "Europe to be Obama’s first overseas trip"; "US to have “vigorous” Iran talks"; "”Romantic” trick tattoo to stay"; "Robin Williams to undergo heart surgery" [The Telegraph. 11.03.2011].  Для английских заголовков характерно широкое употребление номинативных атрибутивных групп: ”Harry Potter” actor’s killer jailed for life”; “Button gaffe embarrasses Clinton”; ”Romantic” trick tattoo to stay”; “Fat Duck illness “was norovirus” [The Telegraph. 11.03.2011].

Чаще всего английские предложения, выступающие в качестве информационных газетных заголовков, - двусоставные, распространенные: “Napping “increases diabetes risk”; “Zimbabwe PM “seeks Botswana care”

 “Fat Duck illness “was norovirus”  [Weekly World News. 11.03.2011].

      Другим жанром газетно-публицистического стиля является газетное вступление, которое также играет особую роль в построении газетного текста.

Вступление, как правило, из 1-5 предложений в зависимости от его вида и содержит в себе самый важный или самый интересный элемент сообщения. Задачей вступления является определение пространственных, тематических и временных рамок сообщения. Формально во вступлении действует правило "5W": (What) что? (Who) кто? (Where) где? (When) когда? (Why) почему? Помимо вводного слова, вступление также является небольшого пересказа сути статьи (Summary). Считается, что основной задачей является быстрая отсылка читателя к дальнейшей информации, а само вступление не больше чем шлюз между читателем и основным содержанием статьи [Самарцев 2007: 4].

Выделяют несколько типов вступления, имеющих ряд различий для печатных и электронных СМИ: 

Вступление – бросок, Вступление-зонтик (umbrella) , Частное вступление и вступление-вопрос. 
Вступление - прямой и удобный способ привлечь внимание аудитории, однако, требует крайней осторожности в применении и формулировке [Самарцев 2007: 10].

Язык  больших газетных статей часто эмоционально насыщен, что приближает его к языку художественной литературы. Мы встречаем в нем образные сравнения, метафоры, идиомы, элементы юмора, сарказма, иронии и т. д.

Также присутствует наличие тематической лексики, к которой относятся специальные термины, языковые штампы и клише помогающие более эффективно работать с информацией того или иного жанра. 

А также в широком спектре присутствует оценочная лексика. ( Agile policy – the beginning of the end). Внимание читателей привлекается всеми возможными тпографскими способами.
Отличительной чертой новейшей публицистики стал отказ от открытой пропаганды. На смену пропаганде пришло умело завуалированное манипулирование массовым сознанием [Акимова 1988: 22] .

Для манипулирования общественным сознанием используется множество различных приемов.

Характеризуя оценочность языка газеты, важно отметить, что этот принцип имеет не индивидуальный, а подчеркнуто социальный характер. 

  Говоря о способах манипуляции сознанием необходимо упомянуть понятие дискурса и его разновидностей, таких как политический дискурс. Понятие «дискурс» существует относительно недолго, однако оно (так же как и понятие «текст») многозначно и многопланово. Наиважнейшим становится контекстное поле, в частности социальный контекст, а затем и знаковый контекст. 

Дискурс в общем виде – одно из наиболее сложных и менее всего поддающихся четкому определению понятий современных гуманитарных исследований. Само понятие «дискурс» пришло к нам вместе с понятием «дискурс-анализ», когда внимание исследователя стало переключаться с текста на «затекст».  Принимая во внимание тот факт, что дискурс создается в определенной ситуации общения, где участники обладают различными социальными ролями и установками, выделяют два типа дискурса - персональный (личностно-ориентированный) и институциональный (статусно-ориентированный). Институциональный дискурс представляет собой общение в заданных рамках статусно-ролевых отношений и выделяется на основании двух признаков: цель и участники общения [Водак 1997: 27].

К последнему типу относится и политический дискурс СМИ. В основном политическая коммуникация опосредована дискурсом СМИ, т.к. в современном мире у политиков минимализированы возможности прямого контакта с населением [Гаврилова 2003: 18].

Итак мы подошли к сравнительному анализу статей из нескольких разных американских газет, что ответить на вопрос о формировании точки зрения. В условиях, когда публичное слово приобретает повышенную значимость, метафора оказывается для политика инструментом, позволяющим тонко регулировать настроения в обществе. Анализ используемых политиком метафор, следовательно, дает возможность выявить его скрытые установки и цели. Данный факт был доказан на примере сравнительного анализа статей четырех известных американских газет:  The New York Times, The Telegraph, The Boston Herald и The Weekly World News. Нельзя сказать, что во всех изданиях информация представлена объективно, как мы выяснили раньше, это невозможно.  Есть более субъективные издания, стремящиеся на все давать личную оценку в виде хорошо написанной рецензии, в других же статьях можно встретить попытки выдать материал как объективную сводку новостей в виде хроники, почти совсем лишая ее какой либо оцени со стороны редакции. Тем самым становиться очень сложно судить о намерениях статьи и ее направленности, в этом и состоит весь трюк с жонглированием информацией, читатель не подозревает о навязанном ему мнении. Используя ряд статей газеты New York Times, нельзя не заметить  то отношение и оценку происходящего, что газета пытается нам навязать.  

Тем не менее, используя в статьях стиль хроники, газета все же пытается казаться максимально субъективным источником информации, но все же никак не может удержаться от использования оценочной лексики (The attacks prompted two of Colonel Qaddafi's sons to float a proposal that would remove him from power, which the rebels rejected. Meanwhile, their ragtag forces surged forward and back, unable to make progress against the army despite the help from above.) [The New York Times. 11.03. 2011]. “Ragtag forces”. 

Такое сравнение используется, на мой взгляд, чтобы показать тяжелое положение повстанческих сил, а тем самым и cправедливость их действий, хотя само слово скорее разговорное здесь оно довольно-таки живо вписывается в историю с повстанцами, так же может иметь и отрицательную коннотацию. The New York Times так же не забывает упомянуть о помощи с Запада, упоминая помощь сверху (the help from above). Довольно – таки двусмысленное выражение. Можно трактовать это как упоминание о бомбардировках лагеря Каддафи, а можно и сказать, что газета позиционирует миротворческие силы, как проявление высшей справедливости (помощь свыше), такая игра слов ставит объективность статьи под большой вопрос. В частности The New York Times виновна в частом использовании осуждающей и критикующей лексики, не говоря уже о невежестве со стороны большинства пресс служб США, которые миротворческую кампанию войск НАТО и США «Крестовым походом» против сил зла. Дело в том ,что в западном мире крестовый поход на самом деле положительное событие, в то время как у нас это ассоциируется с резней.

The New York Times в отличие от менее качественных конкурентов, таких как  Weekly World News , не использует слэнг, жаргон, не опускается до уровня ссылок и намеков на поп культуру. The New York Times знает свою аудиторию и пытается максимально качественно и , более того, выгодно преподнести информацию, оставаясь максимально объективной прессой. The New York Times не пытается вызвать болезненный ажиотаж своими заголовками, а лишь здоровый интерес. (“Uprising in Libya”, “The ring of rebel control around Tripoli tightened”.)  Заглавие только кратко передает содержание информации. Правда, требует у читателя наличие предварительной информации. Это лишний раз доказывает, что издание знает своего читателя, свою целевую аудиторию.

Издание The Telegraph, будучи уважаемым изданием, обращает внимание читателя на существенные факты об обстановке в Ливии. (“BRUSSELS — NATO is showing some strains after nine days in charge of the allied military operation in Libya.”) Из заголовка уже понятно целевая направленность статьи. Статья ориентирована на читателя, который владеет некой предварительной информацией, заголовок не бросается в глаза, поскольку для заголовка он весьма объемный и полностью раскрывает тему статьи, по сути статья идет как пояснение и развернутое пояснение темы заголовка. У этой статьи так же своя версия написания имя полковника Каддафи (Moammar Gadhafi). Это уже третий вариант написания имени диктатора в западной прессе. В отличие от статьи в New York Times,  The Telegraph использует порядочное количество оценочной лексики и специальных терминов. Количество оценочная лексики сведено к минимуму, в целях достижения кажущейсяобъективности . (The NATO bombing of a rebel convoy on Thursday, in which five people died and a number of rebel tanks were destroyed, appears to have crystalized the perception — to outsiders, at least — that the alliance is running a bumbling campaign) [The Telegraph. 11.03. 2011]. Одним дается словом оценка всей кампании сил НАТО. Bumbling.

The New York Times не опускается до уровня желтой прессы и не позволяет себе фамильярностей ни по отношению к читателю, ни по отношению к информации в репортаже. Из-за чего сложно оценить достоверность информации. В этой Газете не встретить заявления на подобие: “Our “old friend” Quaddafi won’t surrender that easy”. Зато газета Weekly World News позволяет себе такое. Помимо фамильярности, в статье можно обнаружить немалое количество иронии, все это конечно используется на первый взгляд в целях юмора, чтобы смягчить тон статьи, но на самом деле это предает статье пренебрежительный тон. Наличие огромного количества оценочной лексики сбивает с толку. 

Вместо предоставленных объективных фактов получаешь  сугубо личное мнение одного из репортеров, которое обращено к большинству читателей той или иной газеты. Вместо предоставления доказательств с нескольких сторон идет обычная манипуляция и игра на чувствах читателей. Вместо объективной журналистики остается очевидная и неприкрытая погоня за повышением рейтинга продаж. Вот пример: еще одна статья имеющая отношение к военному конфликту в Ливии из газеты Weekly World News с заголовком “QADDAFI HIRES STYLIST”. Естественно и эта газета знает свою аудиторию читателей и не претендует на получение Пулитцеровской премии. Предложения в основном простые и не сильно нагружены распространениями.  (An American journalist based in Tunisia explained, “The guy’s been in power for like forty years. It’s time to for a fresh coat of paint”.)  Очередная цитата дает понять об уровне, как самой газеты, так и об уровне ее читателей. Использование коллоквиализмов, приближает к простому читателю, фамильярность для юмора и сам объект статьи, делающий ее большей похожей на выдуманную сплетню, разговорная лексика, все это опускает статью до бытового уровня. (“He sees pictures of Sarkozy and Obama. He wants to capture that swagger, that finesse. He doesn’t want to be the awkward guy from the desert.”) [The Weekly World News. 11.03. 2011].

В статьях не используется специальная лексика, которая может потребовать пояснения, тем более развернутых комментариев. Ранее уже сказано, что статьи наполнены оценочной лексикой, выраженной обстоятельствами разного рода и различными определениями, выраженными, в основном, прилагательными.  The Weekly World News больше интересуют слухи, сплетни, небылицы, не важно, что это чаще всего оказывается выдумкой.  Стоит отметить, что газета не скрывает своей ориентации на юмор и сплетни. Спрос рождает предложение, если такие газеты существуют, то значит это кому-нибудь нужно. 

Например, газета Boston Herald в основном делает акцент на новостях касающихся влияния ситуации в Ливии на поднятие цен на бензин. (Italy pledges money, fuel for Libyan  rebels). Курс газеты скорее общественно-политический. 

Итак, можно сказать из чего складывается точка зрения в статье. Естественно из личного мнения автора статьи, редакции или складывается под влиянием политики издательства, то есть газетная статья просто не может не быть субъективным источник, как и любой другой вид человеческой деятельности. 

Для достижения цели используется широкий спектр стилистических и грамматических приемов. Несмотря на различия в формате газеты, каждое издание стремится привлечь своего читателя и предоставить ему свою версию событий и фактов.
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Научный руководитель: к.ф.н., доцент кафедры английского языка                                                            Присяжнюк Т.А.
Лингвостилистический анализ компьютерного перевода англоязычного художественного текста на русский язык

(на материале романа С. Майер «Сумерки»)

Перевод, несомненно, является важным вспомогательным средством, обеспечивающим выполнение языком его коммуникативной функции в тех случаях,  когда люди выражают свои мысли на разных языках.

В настоящее время все чаще используются компьютерные программы, помогающие при переводе. Их использование возможно, разумеется, лишь при письменном переводе. 

Однако стоит помнить, что при переводе художественной литературы огромное значение имеет передача не только денотативного, но и коннотативного смысла написанного, передача лингво-культурной  составляющей высказывания. В данной ситуации компьютер сталкивается с рядом проблем при переводе, которые рассматриваются в настоящей работе.

   Данная работа обращена к подробному изучению указанных проблем, а также к рассмотрению возможности компьютерного перевода художественных  текстов и лингвистическому анализу подобного перевода.

Актуальность работы обусловлена, прежде всего, тем, что в настоящее время компьютерная лингвистика является одной из динамично развивающихся отраслей теоретического знания. Кроме того, здесь следует упомянуть, что её прикладная сфера ​- компьютерный перевод - позволяет оптимизировать и ускорить процесс перевода, что играет большую роль в условиях современного общества. 

Теоретическая значимость данной работы заключается в возможности обогащения общей проблематики адекватности и эквивалентности перевода соответствующими данными, полученными в результате контрастивного исследования исходного художественного текста и его переводного компьютерного варианта.

   Практическая значимость работы обусловлена возможностью использования полученных данных в курсах лекций в ВУЗе по теории и практике перевода, а также в практической деятельности переводчиков.

  Материалом исследования являются: исходный художественный текст (S. Meyer “Twilight”) – английский оригинал, перевод данного текста компьютерными программами PROMT и Google и перевод исходного текста профессиональным переводчиком (А. Ахметова «Сумерки»). 

   Гипотеза исследования: при переводе англоязычных текстов с помощью компьютерных программ с английского языка на русский системы компьютерного перевода используют разные виды лексических, морфологических и синтаксических трансформаций для достижения семантической адекватности перевода оригинальному тексту. 
Цель данной работы заключается в определении искажений на лексическом и синтаксическом уровнях в процессе компьютерного перевода и проведении комплексного анализа переводческих трансформаций, применяемых компьютерным переводчиком. 

В связи с поставленной целью выдвигаются следующие задачи:

определение особенностей художественного стиля и его стилевой доминанты, необходимых для адекватного перевода,

изучение проблемы адекватности и эквивалентности перевода в историческом аспекте,

выявление основных проблем машинного перевода в контексте компьютерной лингвистики,

освещение типологии ошибок в аспекте теории переводоведения (искажения, неточности, неясности),

сравнение текста перевода, сделанного в программах PROMT и Google c переводным текстом, сделанным профессиональным переводчиком,

выявление и систематизация типичных ошибок перевода, 

определение основных переводческих трансформаций, применяемых в процессе машинного перевода.

   Научная новизна исследования состоит в использовании функционального сопоставления текста, переведенного компьютером, и текста, переведенного переводчиком и опубликованного в нашей стране. В определенной мере новым является и комплексный лингвистический анализ данных текстов путем контрастивного сопоставления. 

   В ходе исследования привлекались следующие методы:

 сравнительно-сопоставительный (оригинал - компьютерный перевод- перевод профессионального переводчика); 

структурно-семантический анализ текста перевода;

контекстуальный анализ;

метод сплошной выборки;

компонентный анализ.

        Литературный язык отличается от других проявлений национального языка своим стилистическим богатством, позволяющим использовать его в официальном и неофициальном общении, в сфере науки, делопроизводства и законотворчества, в средствах массовой информации, в искусстве и в повседневной жизни. Естественно, разнообразное применение литературного языка приводит к появлению в нем функционально – стилевой дифференциации.

 Функциональный стиль – это функциональный, исторически обусловленный вариант литературного языка. Он характеризуется специфичными качественно-речевыми характеристиками и рядом лингвистических особенностей, связанных с выражением типового содержания определенной сферы общественной деятельности и с типичной для нее ситуацией общения, включая специфичные для каждого стиля способы отбора с целью достижения определенного стилистического эффекта [Виноградов 1978: 36].

Художественный перевод, как поэтический, так и прозаический, - это искусство. Искусство – это плод творчества. А творчество несовместимо с буквализмом.  

 Доминанта художественного стиля – образность и эстетическая значимость каждого его элемента (вплоть до звуков) [Томашева 1995: 78].

 Говоря о машинном переводе, следует, прежде всего, помнить, что компьютер — создание бездушное. Он не понимает языковых нюансов, намеков в тексте, того, что называется тонкой игрой слов. Да и, собственно, понять содержание текста в полной мере ему не под силу. Например: 

I knew that if I'd never gone to Forks, I wouldn’t be facing death now (Meyer 2005: 1) 

 Я знал, что если бы я не пошел в Форкс, я не был бы перед смертью сейчас (http://translate.google.ru/?hl=ru&tab=wT#)
 Я знал, что, если бы я никогда не шел в Вилки, я не находился бы под угрозой смерти теперь (http://www.translate.ru/Default.aspx/Text)

 Я понимала, что именно приездом в Форкс подвергла свою жизнь опасности (Ахметова 2006: 1). 

Мышления как такового при машинном переводе не происходит: предложение расчленяется на части речи, в нем выделяются стандартные конструкции, слова и словосочетания переводятся по находящимся в памяти машины словарям. Затем переведенные части речи собираются по правилам другого языка. Не вызовет возражений утверждение, что этого  недостаточно для полноценного перевода. В зависимости от того или иного стиля и назначения текста одно и то же слово нередко имеет разные значения. 

Классификация ошибок, появляющихся как результат некорректного компьютерного перевода и передачи исходного текста строиться на основании специфики и степени воздействия ошибки на адресата перевода [Алексеева 2004: 98].

Искажение существенно дезинформирует адресата относительно предметно-логического и прагматического значения в исходном тексте. Например:

I'd never given much thought to how I would die — though I'd had reason enough in the last few months — but even if I had, I would not have imagined it like this (Meyer 2005: 1).

Я никогда не задумывался, как я умру - хотя бы у меня была достаточная причина, в последние несколько месяцев - но даже если бы я был, я не мог себе представить, это так (http://translate.google.ru/?hl=ru&tab=wT#).
Я никогда не много думал о том, как я умру — хотя у меня была причина достаточно за прошлые несколько месяцев — но даже если бы я имел, я не вообразил бы это как это (http://www.translate.ru/Default.aspx/Text).
Раньше я не думала всерьез о смерти, хотя за последние месяцы поводов было предостаточно. Даже когда подобные мысли приходили в голову, я и представить не могла, что все случится именно так (Ахметова 2006: 1).

Как следует из данного примера, обоими переводчиками неправильно определен пол рассказчика. Переводчиком Promt искажено значение выражения «I'd never given much thought», переведено на русский язык двойным отрицанием, что, разумеется,  исправлено в опубликованном варианте. Тогда как Google переводит эту фразу достаточно верно. В публикации также наблюдается такой переводческий прием, как стяжение, когда из текста удаляется то, что было описано дважды, но разными словами, сокращая тем самым текст перевода.  Выражение «but even if I had» переведено «но даже если бы я имел», что является неверным с семантической точки зрения (но даже если бы у меня были…). В тексте публикации мы наблюдаем прием расширения, переводчик добавляет информацию от себя, не искажая тем самым мысль автора.
   Неточности так же как и искажения, дезинформируют адресата перевода относительно предмета высказывания. Однако степень дезинформации менее существенна, чем в случае искажения. При оценке ущерба для двуязычной коммуникации в результате неверной передачи исходного содержания следует, разумеется, иметь в виду и жанр переводимого текста. Например: 

Surely it was a good way to die, in the place of someone else, someone I loved. Noble, even. That ought to count for something (Meyer 2005: 2).

Конечно, это был хороший способ, чтобы умереть на месте, кто-то еще, кого  я любил. Благородный, даже. Это должно рассчитывать на что-то (http://translate.google.ru/?hl=ru&tab=wT#).
          Конечно, это был хороший способ умереть вместо кого-то еще, кто-то, которого я любил. Благородный, даже.                                Это должно значить                          что-то (http://www.translate.ru/Default.aspx/Text).
         Отдать свою жизнь за другого человека, а тем более любимого, вне всякого сомнения, стоит. Это даже благородно! (Ахметова 2006: 2). 

Пословный перевод, использованный в данном случае, привел к нагромождению фразы. Данное несоответствие полностью устранено в тексте публикации, в результате чего смысл легко понятен. Электронный  перевод не точный, но смысл не утерян (вместо наречия электронные переводчики использовали прилагательное). В тексте публикации лишь добавлена эмоциональная окраска предложению («!»). В переводе Promt’a значение передано точно, без искажения. Google же использовал значение «рассчитывать» для перевода английского глагола «to count», что абсолютно противоречит адекватности предложения. Автор русского варианта опустил это предложение, добавив главную его мысль в следующее предложение.

Говоря о лексических приемах перевода, применительно художественному тексту широко используются приемы переводческой транскрипции - формального пофонемного воссоздания исходной лексической единицы с помощью фонем переводящего языка, фонетическая имитация исходного слова.

Другим приемом перевода является транслитерация - формальное побуквенное воссоздание исходной лексической единицы с помощью алфавита переводящего языка, буквенная имитация формы исходного слова. При этом исходное слово в переводном тексте представляется в форме, приспособленной к произносительным характеристикам переводящего языка. Например:

     Swan (Meyer 2005).
     Сван (http://translate.google.ru/?hl=ru&tab=wT#).
     Лебедь (http://www.translate.ru/Default.aspx/Text).
     Свон (Ахметова 2006).

Из приведенного выше примера мы видим, что компьютерная система Google перевела имя собственное посредством приема транслитерации, тогда как Promt вместо имени собственного предложил пословный перевод. Переводчик использовал прием транскрипции, соответствуя правилам чтения английского написания звуков. Такой способ транскрипции является практическим правилом для передачи английских имен на русский язык.

Проведя анализ художественного текста, переведенного системами компьютерного перевода, были выявлены следующие случаи применения лексико - семантических трансформаций, применяемых для достижения адекватности перевода:

1. Сужение значения применяется в тех случаях, когда исходная единица обладает высокой степенью информационной неопределенности и в значительной мере зависит от контекста. Компьютерные программы применяют сужение вне зависимости от контекста, а в соответствии с имеющейся словарной базой.

2. Расширение исходного значения допускается в тех случаях, когда переводящее слово отличается большей степенью информационной неопределенности, которая в достаточной мере упорядочивается данным контекстом. При использовании компьютерных программ это возможно для «пословного» перевода, когда электронный переводчик предлагает несколько значений слова.

3. Эмфатизация или нейтрализация исходного значения отсутствует при машинном переводе, так как компьютером не учитывается культура стран переводящего и переводимого языков.

4. Калькирование наиболее частотно применяется компьютерными программами для перевода фраз и выражений. Однако, так как компьютером не учитываются различия культурно-речевых традиций относительно художественного текста, в большинстве случаев перевод не является адекватным.

5. Транслитерация, как прием компьютерного перевода наиболее часто используется программой Google при переводе имен собственных. 

6. Переводческий комментарий. Логично, что компьютерные системы не в состоянии прокомментировать то или иное слово, тем самым приблизив его перевод к реалиям переводящего языка. 

   Развитие компьютерных технологий в области лингвистики - это весьма актуальная проблема. Создание новых способов автоматического (компьютерного, машинного перевода) - будущее компьютерной лингвистики. Несомненно, средства машинного перевода никогда не смогут улавливать все смысловые нюансы оригинального текста. Даже сторонники машинного перевода признают, что он способен в лучшем случае передать основную суть текста.

   Но нельзя забывать, что ошибки часто случаются и у обычных переводчиков, и наивно ожидать от системы машинного перевода, что она способна исправить ошибки оригинала и выдать грамотный перевод. Безусловно, тезис о том, что мозг человека совершенней компьютера, не требует никаких доказательств.

   Таким образом, ответ на вопрос, заявленный в проблеме исследования, более чем очевиден: полученные в результате анализа данные позволяют нам утверждать, что полностью автоматизированный, независимый от человека перевод на данный момент попросту невозможен. 

В результате проведенного анализа были выявлены случаи искажений на лексическом уровне:

Неточности. В переведенном тексте особенно часто встречается этот вид ошибок. К этому приводит выбор машиной лишь одного из предложенных вариантов перевода слова;

Полная непереводимость слова;

Непереводимость имён собственных;

Отсутствие лексико-семантических модификаций;

Искажения;

Неясности;

Ошибочное распознавание личных и притяжательных местоимений.

Таким образом, проблема моделирования трансформаций глагольных и именных конструкций для систем машинного перевода и извлечения знаний из текстов обусловлена тем, что до сих пор эти явления мало исследованы с точки зрения возможностей их компьютерных реализаций и, соответственно, недостаточно учтены в действующих системах компьютерного перевода.
Проанализировав версии перевода романа С. Майер с английского языка на русский компьютерными программами Google и Promt можно сделать вывод о том, что данный перевод не является коммуникативно-функциональным инвариантом исходного текста. Таким образом, компьютерный перевод нельзя рассматривать как адекватный и стилистически эквивалентный.

Машинный перевод лишь условно семантически эквивалентен, так как система предлагает для перевода одного слова несколько вариантов, и только человек может подобрать нужный вариант, основываясь на контексте и современных реалиях. 
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Транслатологический анализ языковой символики немецкой и русской сказки

Тема данной работы обращена к лингвопереводческому рассмотрению языковой презентации символов в немецких сказках братьев Гримм и русских сказках А.Н. Афанасьева.


Изучение сказки по традиции проводилось, прежде всего, с точки зрения изучения жанровых особенностей и морфологии (В.П.Аникин, А.Н.Афанасьев, Н.М.Ведерникова, Т.В.Зуева, Н.В.Новиков, Е.М.Мелетинский, Э.В.Померанцева, В.Я.Пропп и др.). Были также предприняты попытки описания языка сказки (О.А.Давыдова, А.С.Киндеркнехт, Н.Н.Кузнецова, Н.Рошияну, Н.В.Тищенко, В.А.Черванева и др.), в том числе сказочных онимов (И.А. Петрова,  О.И.Лукошкова и др.), особенностей структуры сказочного текста (С.Б.Адоньева).  

В настоящее время сказки изучаются как прецендентные тексты на фоне национально-языковой картины. В менталитете нации закреплены опорные концепты, понятия, образы, символы этнического сознания. Символы указывают либо на что-то непознанное, либо на то, что в них зашифровано. Вслед за Е.В. Шелестюк, под языковым символом в данной работе понимается многосмысловой конвенциональный мотивированный знак, репрезентирующий, помимо собственного денотата, качественно иной, большей частью отвлеченный или абстрактный референт так, что первичное и вторичное значение объединяются под общим означающим [Шелестюк      1998: 5]. В более кратком виде, символ – это свернутый текст                 [Лосев 1991: 253].

Лингвокультурный вектор исследования обусловливает необходимость  интерпретации языковых символов как многосмысловых знаков различных этнических культур, что определяет актуальность данной работы. 

Базисным методологическим тезисом предлагаемого исследования является тесная взаимосвязь языка и культуры, что обусловливает обращение в ходе анализа сказочной символики к таким понятиям, как языковая и фольклорная картина мира, а также языковая личность и аспекты ее изучения. Для данного исследования наиболее значимым является когнитивный план изучения языковой личности через составление социокультурных портретов авторов сказок (братьев Гримм и А.Н. Афанасьева) и выявление семантики языка как семантики общения [Слышкин 2000: 49]. Это позволяет рассматривать символику немецких и русских сказок как неотъемлемую часть национально-этнической ментальности. При этом особый интерес вызывает не традиционное изучение переводческой эквивалентности на базе сопоставления оригинала и перевода. 

Проблемой  данной работы является выявление содержания универсалий и специфики символов в текстах одного жанра, здесь в авторских сказках братьев Гримм и А.Н. Афанасьева. Как известно, данный подход обозначен как транслатологический [Алексеева 2004: 85]. Данный подход позволяет сопоставлять не оригинал и текст перевода, а однопорядковые по жанру и функции тексты. В данном случае речь идет об одном и том же жанре сказки – авторской, кроме того, А.Н. Афанасьева считают последователем собирателей сказок братьев Гримм.

Объектом данного исследования является символика четырех стихий – воды, огня, земли и воздуха в немецких и русских авторских сказках.

Предметом исследования стала языковая презентация символики четырех стихий в текстах указанных сказок.

Целью данной работы является выявление наиболее значимых способов текстовой реализации символов четырех стихий в сказках братьев Гримм и А.Н. Афанасьева и особенностей их толкования в зависимости от лингвокультурного контекста.  

Для достижения поставленной цели в работе решаются следующие задачи:

     
- выявить транслатологические характеристики сказки как объекта лингвокультурного анализа;

     
- определить специфику модуля анализа текстов сказки как художественных произведений, содержащих символы;

     
- выделить типичные символы немецких и русских сказок через изучение социо-культурных портретов их авторов;

     
- описать и систематизировать частотность употребления языковых символов, репрезентирующих четыре стихии в немецких и русских сказках в аспекте транслатологии;

     
- определить влияние контекста на толкование указанных символов.

Материалом исследования послужил сборник сказок братьев Гримм «Kinder – und Hausmärchen» (823 с.) и сборник сказок А.Н. Афанасьева «Народные русские сказки» (563 с.).

Научная новизна исследования обусловлена  комплексным подходом к изучению национальной символики, ее лингвокультурной интерпретацией семантическим и контекстуальным анализом текстов сказок.  

 Практическая значимость видится в возможности использования результатов работы для формирования межкультурной компетенции в процессе обучения иностранного языка в школе и вузе.

Теоретическая значимость работы состоит в том, что полученные данные могут послужить материалом для дальнейшего исследования соотношения языка и культуры на базе различных прецендентных текстов, содержащих символы.

Методы исследования, позволяющие выявить природу символа как свернутого текста культуры, представляют собой, как отмечалось выше, комплекс лингвокультурной интерпретации символов на базе культурологических справочников и энциклопедий с последующим семантическим и контекстуальным анализом текста.

Структура работы.  Данная работа состоит из введения, трех глав, заключения и библиографии, включающей 150 наименований на русском и немецком языке и список использованных словарей и электронных ресурсов, а также приложения. 

Во введении обосновывается выбор темы и объекта анализа исследования, формулируются основная цель и конкретные задачи работы, отмечаются актуальность и научная новизна исследования, а также его практическое и теоретическое значение, поясняются методы исследования.

Первая глава посвящена описанию различных подходов к изучению взаимосвязи языка и культуры, здесь дается характеристика основным понятиям, составляющим исследовательский  аппарат лингвокультурологии и используемых в данной работе, рассматриваются жанровые особенности авторской сказки, а также освещается стратегия изучения языковых символов в аспекте транслатологии. Для этих целей разрабатывается модуль анализа символов в текстах сказки.

Модуль анализа:

1) Обращение к социо-культурному портрету братьев Гримм (глава 2) и А.Н. Афанасьева (глава 3) с целью выявления типичных лингвокультурных символов, способствующих реализации эстетической функции как семантической доминанты жанра сказки (здесь авторской);

2) Культурологическая справка о соответствующих символах, освящающая семантику системы символов указанных типов сказок в немецкоязычных и русскоязычных культурах;

3) Выявление типичных лексем-символов, репрезентирующих четыре стихии;

4) Аргументация тезиса о зависимости лингвокультурной интерпретации того или иного символа от контекста;

5) Частотность использования выявленных символов в немецкой и русской лингвокультурах. 

Обобщая информацию первой главы, мы пришли к следующим выводам:

Под фольклорной картиной мира понимается особая фольклорная реальность, выраженная с помощью языка традиционного народного творчества. Она обладает рядом специфических черт, которые обусловлены как внеязыковыми факторами, так и языком фольклорных произведений [].
Сказка является одним из элементов культуры, и прежде всего ее эстетического слагаемого. Она базируется на народно-этнической культуре, на фольклорных корнях и обладает богатым социальным  потенциалом [Пропп 1928: 46].

Сказка заимствовала у мифа древние сюжеты, а также символику и поэтику выразительных средств, которые отмечаются как одни из основных дифференциальных признаков сказочного текста.

На современном этапе развития литературы отличают народную и литературную (авторскую) сказку.

Отличительной чертой сказок разных типов является использование языковой символики. Под языковым символом понимается «многосмысловой конвенциональный мотивированный знак, репрезентирующий, помимо собственного денотата, также связанный с денотатом, но качественно иной, большей частью отвлеченный или абстрактный референт так, что первичное и вторичное значение объединяются под общим означающим» [Шелестюк 1998: 5].

В процедуру анализа входят не оригинал и перевод, что соответствует традиции переводческого анализа, а сопоставление однопорядковых по жанру типов текста (авторские немецкие и русские сказки) с последующим анализом «эквивалентности» реализации в них основной (эстетической) функции и сопутствующих (когнитивной, эмоциональной и др.).

Основными методами исследования являются семантический и контекстуальный анализ текста с привлечением элементов лингвокультурологической интерпретации текста сказки.

Во второй главе раскрывается социо-культурный портрет братьев Гримм и их роль в становлении немецкой народной сказки, рассматривается языковая реализация символов четырех стихий в немецких сказках, дается систематизация наиболее частотно употребительных символов, презентирующих четыре стихии, а также доказывается зависимость их интерпретации от контекста.

В третьей главе говорится о деятельности А.Н. Афанасьева как собирателя сказок, раскрывается языковая символика четырех стихий в русских сказках А.Н. Афанасьева, подтверждается зависимость интерпретации языковых символов от контекста, дается транслатологическая характеристика языковой символики, репрезентирующей четыре стихии в немецких и русских сказках.

Заключение содержит общие выводы, полученные в ходе исследования. 

Приложение освящает дополнительную информацию о толковании символов четырех стихий в различных культурах.

Положения, выносимые на защиту:

Социо-культурный портрет создателей немецких и русских сказок – братьев Гримм и А.Н. Афанасьева позволяет выявить тот факт, что символы четырех стихий («вода», «огонь», «земля», «воздух») являются типичными для данных фольклорных текстов.

Языковая презентация символов четырех стихий в сказках братьев Гримм и А.Н. Афанасьева осуществляется при помощи эквивалентных универсальных и этноспецифических лексем.

Языковая презентация символов четырех стихий в немецких сказках 

братьев Гримм и в русских сказках А.Н. Афанасьева

	Стихия
	Немецкие лексемы
	Русские лексемы

	Стихия «Вода»
	Wasser, Brunnen, Meer
	Вода, река, море

	Стихия «Огонь»
	Feuer, Ofen, Flamme
	Огонь, печь

	Стихия «Земля»
	Erde, Stein, Grund
	Земля, гора

	Стихия «Воздух»
	Luft, Wind
	Ветер


Примечание: Жирным шрифтом выделены национально специфические лексемы-символы

Лингвокультурологическое толкование символов обоих языков зависит от контекста, что позволяет утверждать, что символ – это сложный многозначный «свернутый текст».

Семантические универсалии и этноспецифические значения 

символов четырех стихий в сказках братьев Гримм и в сказках 

А.Н. Афанасьева

	Семантические универсалии
	Этноспецифические значения

	Значение немецких и русских символов стихии «Вода»: свершение правосудия; справедливость. 
	Значение символа «Вода» в немецких сказках: хранилище тайн, воля судьбы;

Значение символа «Вода» в русских сказках: спасение жизни, бесконечное пространство.

	Значение немецких и русских символов стихии «Огонь»: домашний очаг, уют и тепло. 
	Значение символа «Огонь» в немецких сказках: власть и могущество; избавление от колдовства.

Значение символа «Огонь» в русских сказках: правосудие; защищенность и безопасное место.

	Значение немецких и русских символов стихии «Земля»: защищенность или безопасное место. 
	Значение символа «Земля» в немецких сказках: надежность и стабильность; хранилище всех жизненных форм; потерю и обретение.

Значение символа «Земля» в русских сказках: неизвестность; бесконечность.

	Значение немецких и русских символов стихии «Воздух»:

сила и мощь.
	Значение символа «Воздух» в немецких сказках: освобождение.

Значение символа «Воздух» в русских сказках: необузданная стихия; страдание и наказание.



Таким образом, сказки в нашей работе рассматривались с позиции транслатологии – относительно нового направления в переводоведении.

Объект перевода как процесса и как результата - текст. Однако текст интересует переводоведение не только как некое вместилище тех или иных языковых явлений, но и как самостоятельный феномен, обладающий признаками, релевантными для перевода. Именно эти признаки позволяют переводчику выбрать общую стра​тегию переводческих действий. Выработка особых правил для перевода разных текстов известна нам и в древних культурах, и в античности, и в средневековье. Однако в основном представление о связи особенностей текста и специфики его перевода, сформировавшееся на основе практического опыта, содержит лишь самые общие, грубые градации: научно-тех​нический перевод, художественный перевод; или еще проще: худо​жественный перевод и нехудожественный перевод [Комиссаров 2004     ереводоведении.слатологии.боте рассматривались с позиции транслатологии.дковые по жанру
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Художественная литература — это тексты, специа​лизированные на передаче эстетической информации. Когнитивная информация в художественном тексте существует на заднем плане, и она не вполне достоверна. Автор использует ее в своих художественных целях, иными словами — она подчинена эс​тетической информации. В тех же целях используется и эмоциональная информация, вер​нее, средства ее оформления. Они получают в художественном тек​сте эстетические функции. Встречается, например, яркая разговор​но-просторечная лексика, но вложена она в уста героя повести — вымышленного лица. Источником, безусловно, является автор тек​ста, причем не как представитель какой-либо группы людей или профессиональной среды, а автор лично, автор как индивид, и орга​низует он свой текст, ориентируясь на свою авторскую индивиду​альность, некоторыми ограничителями которой служат традиции литературного жанра       [Алексеева 2004]. 

Одной из особенностей современного лингвистического знания, в том числе и теории перевода, становится его включение в динамическую – текстовую и дискурсивную парадигму [Алексеева 2004]. Осознание того, что переводятся не языки, а тексты, привело к выделению понятия тип текста как основной составляющей инварианта модели перевода и включению этой переменной в теоретические исследования и практические рекомендации в современных работах по переводоведению. Ведь именно тип текста, как мы уже упоминали, в большинстве случаев обусловливает специфику переводческих стратегий: например, в разных видах специальных текстов трудность при переводе могут представлять совершенно разные языковые явления. Более того, даже одна и та же языковая сущность может потребовать совершенно иного подхода в зависимости от типа текста. Этот факт является основополагающим для транслатологического подхода в переводоведении [Алексеева 2004].

При рассмотрении особенностей перевода художественных текстов в нашей работе большое значение играет именно транслатологический подход, который позволяет сравнивать не текст оригинала и его перевод, а однопорядковые тексты, авторами которых являются представители различных культур.
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Этническая идентичность российских немцев.

Особенности перевода фольклорных текстов

Человек является носителем целого набора идентичностей – культурной, профессиональной, политической, религиозной, этнической, территориальной и др. В потенциале у него есть бесчисленное количество идентификационных возможностей. При этом у человека существует определенная иерархия идентичностей, которая может меняться под воздействием различного рода внешних факторов, в зависимости от доступных индивиду коллективных принадлежностей. 

Современные ученые определяют природу этнической идентичности преимущественно через комплекс культурных, языковых и психологических этнодифференцирующих признаков: язык, национальные обычаи и традиции, этика народа, историческая память, религия, материальная культура, представления о родной земле,  национальный характер, народное и профессиональное искусство и др. Эти признаки отражают, прежде всего, элементы духовной культуры. 

Фольклор является одним из маркеров этнической идентичности. Фольклор российских немцев до сих пор является малоизученным и, безусловно, представляет интерес не только для этнографов, но и для языковедов. Большая часть собранного фольклорного материала имеет глубокие корни, то есть они сложились в период до 1941 года.  

Для российских немцев до 1941г. была характерна специфичная форма взаимодействия с окружающими народами, которую известный этнолог Л. Гумилев охарактеризовал как «нейтральный этнический контакт», без смешения и симбиоза [Дизендорф 2000:497]. Это возможно при условии, когда различные этносы не реагировали друг на друга резко отрицательно, а правительство не проводило политику насильственной ассимиляции. Немцы не хотели растворяться среди местного населения, поэтому строго соблюдали свои религиозные обряды, редко вступали в межнациональные браки, берегли свой язык и свои национальные традиции, заботливо передавали их другим поколениям. Все это помогало им сохранить свою самобытность и успешно противостоять ассимиляции. Но из-за многих политических и социальных причин, таких как репрессивная политика советского государства в отношении этнических немцев, увеличение числа смешанных браков, отсутствие национальных школ наложили негативный отпечаток на социально – культурное развитие немецкого этноса. Все эти проблемы способствовали утрате важной составляющей любого народа – национальной культуры. Поэтому крайне важно сегодня сохранить то малое, что еще осталось. Ввиду этого задача перевода фольклорных текстов является одной из актуальных задач этнолингвистики. 

Работая над переводом фольклорных поэтических произведений, переводчик сталкивается с рядом проблем, которые условно можно подразделить на группы. 

Для стихотворных жанров выделяется группа проблем, связанных с организацией стихотворного текста в целом. К ним относятся все виды рифмообразующих приемов (анафора, эпифора, внутренняя и межстрочная аллитерация, ассонанс) и ритмический строй стиха [Лиморенко 2007:10-11]. Поэтические размеры  фольклорных произведений разных народов культурно обусловлены эмоционально-стилистической окраской. Во вторую группу попадают проблемы, связанные со спецификой структуры и языком именно фольклорных  поэтических текстов: устойчивые формулы, эпические повторы, общие места, параллелизм строк в стихотворных текстах, особая ритмичность, рифма или ее отсутствие. Также к этой группе относятся проблемы, связанные с употреблением архаических, диалектических слов, вышедших из употребления в современном языке; лексическая многозначность, оставляющая простор для интерпретации текста; идиоматические выражения; особая символика и образность, которой нет соответствия в языке перевода. 

К третьей группе можно отнести сложности, связанные с языковой асимметрией знаков переводящего и исходного  языков. Языковая асимметрия возникает когда «знак и значение не покрывают друг друга полностью» [Карцевский 2004, с. 76], то есть план выражения в исходном языке (ИЯ) не совпадает полностью с планом содержания в переводящем языке  (ПЯ). 

Перед переводчиками поэтического произведения всегда стоит двойная задача: не только перевести сам текст, стараясь максимально сохранить поэтическую форму, но и передать смысловую наполненность произведения, его атмосферу. Часто переводчикам приходилось отказываться от передачи формы и стиля произведения. Для многих переводных стихотворных произведений характерна совершенно отличная от оригинала «картинка» (система образов).  Главное, чем следует руководствоваться переводчику, это то, чтобы «восприятие произведения современным читателем подлинника было аналогично восприятию произведения современным читателем перевода» [Алексеева, 2001:255].

В переводе художественных текстов очень часто встречаются лексические трансформации и замены, в частности контекстуальные замены.Характер контекстуальной замены целиком зависит от особенностей индивидуального контекста, и переводчику приходится каждый раз искать особые пути перевода. Эта задача требует творческого решения, и в большинстве подобных случаев переводчик может руководствоваться лишь общими принципами перевода. Тем не менее, имеется ряд переводческих приёмов, используемых, в основном, для создания контекстуальных замен. Рецкер выделяет следующие приёмы [Рецкер197: 216]:

1)приём конкретизации;

2)приём генерализации;

3)приём антонимического перевода;

4)приём компенсации;

5)приём смыслового развития;

Остановимся подробнее на каждом виде замен.

Приём конкретизации можно охарактеризовать как подбор при переводе более точных или конкретных соответствий или оттенков значений, чем те, которые можно найти в двуязычных словарях. Выбор точных, контекстуальных значений, не предусмотренных словарем, требует от переводчика творческого подхода, отучает его от примитивного представления о том, что в словаре "все можно найти".

Es war eine Mutter,/ Жила-была где-то
die hatte vier Kinder;/ Старушка на свете
den Frühling, den Sommer,/ Зима, осень, лето,

den Herbst und den Winter/ Весна – ее дети.

Переводчик конкретизирует лексему «Mutter» через переводную единицу «Старушка», а название стихотворения «Es war eine Mutter» переводит как «Жила была на свете матушка-старушка».

В другой песне о любви автор конкретизирует лексему «Seele» через «Herz»для придания песне на русском благозвучия:

Keine Rose, keine Nelke/ Ни гвоздика, ни роза

Kann blühen so schön/ Ярко так не цветут,

Als zwei verliebte Seelen/ Как те два влюбленных сердца

Beieinander stehen/ Что рядышком идут

Прием генерализации противоположен приведенному выше приему конкретизации. Другими словами, вместо слова с конкретным значением на одном языке мы подбираем слово с более общим значением на другом. 

Jetzt fängt das schöne Frühjahr an,/ Вот, наконец, пришла весна
und alles fängt zu blühen an,/ С собой цветенье принесла
auf grüner Heid und überall/ Покрылись яркой зеленью леса
Автор заменил слово «Heide» более широким по значению «леса» с целью сохранения мелодики и ритмики песни. А в стихотворении «Es war eine Mutter» переводчик наряду с приемом конкретизации, упомянутым выше, использует также прием генерализации: 

Der Frühling bringt Blumen, / Весна цвет будила,

Der Sommer bringt Klee, / А летом цвел клевер,

Der Herbst, der bringt Trauben, / Зима снег дарила,

Der Winter bringt Schnee. / А осень кормила.

«Осень рождает виноград» заменяется более широким по значению словосочетанием «осень кормит», имеется ввиду, что основной урожай с полей получают осень и это не только виноград, но и многие другие продукты, необходимые в повседневной жизни крестьянину. Хотя возможно изначально смысл закладывался другой, например, осень несет виноград, из которого можно сделать вино, но здесь уже все отдается на откуп переводчику.

Нетрудно заметить, что применение приемов генерализации и конкретизации определяется задачами более точного раскрытия в переводе мысли подлинника.

Антонимический перевод. Сущность приёма антонимического перевода состоит в том, что переводчик

заменяет утвердительную конструкцию отрицательной или наоборот, что

сопровождается соответствующей лексической заменой единицы исходного языка его антонимом в языке перевода. В песне «Liebe Schwester, tanz mit mir» переводчик использует прием антонимического перевода, а именно употребляет векторные антонимы (векторные корреляты)— антонимы, выражающие разную направленность действий, признаков, общественных явлений и т.д.:

Liebe Schwester, tanz mit mir/ Ты, сестра, со мной пляши,

Beide Hände reich` ich dir / Две руки мои возьми,

Ein-mal hin, ein-mal her, / Раз – туда, раз – сюда,

Rund-her-um das ist nicht schwer / И еще вокруг себя
Наверное, из всех приемов, основанных на комплексных трансформациях, этот - единственный, без которого, в принципе, всегда можно обойтись. Но, тем не менее, в реальной работе он используется часто, поскольку расширяет границы свободы речи, а это чрезвычайно важно для переводчика, загнанного в жесткие рамки дефицита времени. Кроме того, антонимический перевод позволяет внести в перевод лексическое разнообразие, а также усилить смысловые акценты:

Прием компенсации. Термин говорит сам за себя. Речь идет о разнообразных случаях возмещения утраченного в переводе - либо другими средствами, либо в другом месте. Прием этот широко используется в письменном переводе и касается чаще всего доминирующих черт стиля; в устном же переводе преимущественно представляет собой, если можно так выразиться, «содержательную», позиционную компенсацию, то есть восполнение потерь, пропусков значимой информации, по разным причинам пропущенной переводчиком до того. В остальных случаях это, как правило, компенсация разноуровневая, то есть передача другими средствами информации, которую переводчик затрудняется передать тождественными оратору средствами. Сущность приема заключается в том, что, допустив некоторые потери при передаче определенного образа, переводчик восполняет их, создавая другой образ такой же стилистической направленности. К приему компенсации следует прибегать только тогда, когда другие способы передачи стилистических особенностей оригинала невозможны:

Was sie uns verkünden nun, / Что они желают нам
nehmen wir zu Herzen: / Сердцу пригодится
wir auch wollen lustig sein / Быть веселыми хотим
lustig wie die Vögelein / Шутим, бегаем, шалим
hier und dort, feldaus, feldein, / И, как птицы, мы хотим
singen, springen, scherzen / Прыгать, петь,  кружиться
	Переводчик опускает сравнение с птицами в строчке «Шутим, бегаем, шалим», но затем воспроизводит его в предпоследней строчке. 

В любом языке есть элементы, не поддающиеся отдельной передаче средствами другого языка, поэтому очевидна необходимость компенсировать эту потерю при переводе. Речь идет о потерях и смыслового, и стилистического порядка. Если переводчик вынужден жертвовать или стилистической окраской, или экспрессивным зарядом слова при переводе, то, конечно, он должен в первую очередь сохранить экспрессивное значение слова или словосочетания, а в случае невозможности найти такое соответствие, возместить эту потерю приемом компенсации.


  Смысловое развитие при переводе заключается в том, что в переводе используется слово или словосочетание, значение которого является логическим развитием значения переводимой единицы.  Необходимо иметь в виду, что смысловое развитие всегда относится не к одному отдельно взятому слову, а, по меньшей мере, к словосочетанию или смысловой группе.  Наиболее часто значения таких слов и словосочетаний в подлиннике и в переводе бывают связаны причинно-следственными отношениями. В процессе перевода, если это диктуется контекстом, могут заменяться предмет, процесс или признак, выраженные определённым словом (или сочетанием слов), другим предметом, процессом или признаком, логически связанным с заменяемым. При этом возможна замена любой из этих тех категорий любой другой категорией, то есть вполне закономерно заменять при переводе слово, обозначающее предмет, словом, обозначающим его признак, предмет- процессом, процесс - предметом или признаком и т. п. Понятно, что эти замены сопряжены с заменой грамматических категорий, то есть одновременно с грамматической трансформацией. Однако в основе каждой грамматической трансформации лежит необходимость или целесообразность отхода от лексического словарного соответствия, то есть нецелесообразность дословного перевода. Как, например,  в песне «Jetzt fängt das schöne Frühjahr an» переводчик переводит  строчку «da hört man schon die Nachtigall» как «Слышна мне песня соловья», и таким образом происходит смысловое развитие, что герой не просто слышит соловья, а слышит именно его песнь. В народной песне «Zwei Hasen» переводчик также использует прием смыслового развития. Стихотворение заканчивается строчками: 

Als sie sich nun aufgerappelt hatt´n / Зайчики, успев лишь осознать

Und sich schnell besannen / Что пока что живы
Dass sie noch am Leben waren, / Опрометью бросились бежать
Liefen sie von dannen / Прочь от пуль с той нивы

Таким образом, переводчик, используя контекст всего стихотворения заканчивает стихотворение на русском более наглядно.

Итак, подводя итоги, следует сказать, что основной задачей переводчика поэтических текстов является необходимость реализовать одну из коммуникативных функций произведения, а именно художественно-эстетическую и поэтическую. В переводе произведениях народного творчества российских немцев можно встретить ряд переводческих приёмов, используемых, в основном, для создания контекстуальных замен: прием конкретизации и генерализации, прием антонимического перевода, прием компенсации, прием смыслового развития.

Библиография:
1.Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика/ А.И. Алексеев. Спб., 2001. - 288с.

2.Бромлей Ю.В. Этносоциальные процессы: теория, история и современность. М.: Наука, 1987 – С.11-15

3.Виноградов В.В. Стилистика. Теория поэтической речи. Поэтика/ В.В. Виноградов – М, 1963 - 346с.

4.Дизендорф В. 10 лет в «Возрождении»./В. Дизендорф. - М., 2000. – С,497.

5.Карцевский С. И. Из лингвистического наследия. Сост., вступит. статья и комментарии И. И. Фужерон. М.: Языки славянской культуры, 2000. Том 2, 2004

6.Кукина Е.С. О фольклорно-диалектической экспедиции в с. Цветнополье Омской области//Российские немцы. Научно-информационный бюллетень. - М, 2002 – 40 С.

7.Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. – М., 1974. – 216с.
8.Краус Л.В. Верность истокам: Стихи / Пер.  с немецкого. - Чита: Поиск. 2009. - 92 с.
Разина Ю.В.

Научный руководитель: ст. преп. каф. англ. яз.

Засовина Е.Е. 

Трудности перевода произведений о потерянном поколении

на русский язык
Особое место  в теории  и практике перевода занимает перевод художественной литературы. Чтобы адекватно перевести художественный текст нужно глубокое понимание идейно-тематического содержания подлинника, проникновение в мир авторских интенций, бережное отношение к образной системе оригинала [Солодуб 2005: 27]. Надо знать и понимать все творчество автора, место, которое тот занимает в литературе своей страны, время, когда он писал, и события, о которых написана книга. И, конечно, надо проникнуться замыслом и настроением именно этой  книги, понять характеры этих героев. Осмыслить и ощутить, чем живет и дышит, чем движим каждый из них, в каком ключе думает, чувствует, говорит и действует – в соответствии со своей эпохой, обществом, обстановкой, настроением. Только тогда для каждого из них, в каждом случае и повороте можно найти верные слова, верную интонацию, передать мысль, чувство и стиль [Галь 2001: 164с].

Произведения Э. Хемингуэя, Дж. Чивера и С. Фицджеральда и сейчас вызывают к себе неослабевающий интерес, так как являются классикой мировой литературы 20 века. Однако русскоязычному читателю не всегда полностью открывается замысел автора, не всегда понятны действия героев.    В  90 % случаев причина в незнании американской истории того периода, американского менталитета, говоря иными словами в отсутствии у читателя необходимых экстралингвистических знаний. В данной работе затронута проблема перевода произведений Ф. Фицджеральд, Э. Хемингуэй и Дж. Чивера о «Потерянном поколении». 

Актуальность настоящего исследования обусловлена недостаточной изученностью трудностей передачи авторского замысла в произведениях о потерянном поколении исследуемых американских писателей, из-за недостаточно адекватного перевода ряда произведений.

Цель проведённого исследования заключалась в выявлении наиболее типичных трудностей перевода произведений американских авторов, писавших о “Потерянном поколении” на русский язык и путей их преодоления. 

Для этого необходимо было решить следующие задачи: 

- определить экстралингвистические факторы, необходимые для адекватного перевода исследуемых произведений;

- выявить особенности стилей исследуемых авторов;

- описать переводческие трансформации, способствующие наиболее адекватному переводу исследуемых произведений на русский язык с учетом лингвистических и экстралингвистических факторов.

Научная новизна исследования заключается в том, что в настоящей работе обоснованы основные трудности, с которыми сталкивается переводчик при переводе произведений о «потерянном поколении» на русский язык, а также предлагаются возможные пути решения проблемы. 
Материалом исследования послужили примеры, извлеченные путем сплошной выборки из оригинальных текстов и текстов переводов на русский язык рассказов Эрнеста Хемингуэя, Френсиса Скотта Фицджеральда и Джона Чивера о «потерянном поколении» общим объемом более 5000 страниц.

Апробация работы. Основные выводы и положения дипломной
 работы были апробированы на двух международных on-line конференциях, а так же на научно-практической конференции с международным участием. По результатам дипломного сочинения изданы две статьи еще одна статья сдана в печать.

В ходе исследования особое внимание мы уделяли проблеме художественного перевода. «Художественный перевод из всех видов перевода наиболее близок к высокому искусству – в прямом смысле этого слова» [Солодуб 2005: 5]. 

В процессе изучения данной проблематики, мы пришли к выводу, что первостепенной задачей переводчика художественного теста является сохранение индивидуальности и адаптация материала под конкретную культуру. Талант и знание языка - вот те основы, которые нужны переводчику.

Говоря в данной работе о переводе произведений о «Потерянном поколении», нельзя не сказать о самом этом феномене. Он так же изучался нами в ходе работы над теоретической частью. 

Что же такое «Потерянное поколение»? Это - литературное течение, возникшее в период между двумя войнами (Первой и Второй мировой). Данное течение объединяло таких писателей, как Эрнест Хемингуэй, Эрих Мария Ремарк, Анри Барбюс, Ричард Олдингтон, Гертруда Стайн, Эзра Паунд, Джон Дос Пассос, Фрэнсис Скотт Фицджеральд [http://krylslova.ru]. Общепринятая трактовка потерянного поколения говорит о молодых людях, призванных на фронт в возрасте 18 лет, часто ещё не окончивших школу, рано начавших убивать. После войны такие люди часто не могли адаптироваться к мирной жизни, многие кончали с собой, некоторые сходили с ума. Так обычно называют на Западе молодых фронтовиков, которые воевали между 1914 и 1918 годами, независимо от страны, за которую они воевали, и вернулись домой морально или физически искалеченными. Существует еще одно название для этой группы людей – «неучтенные жертвы войны» [http://wikipedia.org].  Вернувшись с фронта, эти люди не могли снова жить нормальной жизнью. После пережитых ужасов войны всё остальное казалось им мелочным и не достойным внимания.

Откуда появилось такое название? Многие ученые считают Эрнеста Хемингуэя автором данного высказывания, однако на самом деле, это не совсем так. Термин приписывают Гертруде Стайн. А вот впоследствии он стал известен благодаря упоминанию в романе Эрнеста Хемингуэя «Праздник, который всегда с тобой».

По данному вопросу нами был сделан вывод, что произведения о потерянном поколении, бесспорно, представляют трудность для перевода, особенно на русский язык. Кроме владения экстралингвистическими знаниями о данной исторической эпохи, переводчик должен владеть и грамотно употреблять переводческие трансформации.

Переходя непосредственно к практической части нашей работы, следует отметить, что проведенное исследование выявило три основных ошибки переводчиков: отсутствие сноски или переводческого комментария, указывающего на время действия, неадекватный перевод эпитетов и лексических повторов.

Так, например, в рассказе Эрнеста Хемингуэя «Белые слоны» (“Hills Like White Elephants”) [http://ocr.krossw.ru/html/heminguey.htm], указания на время действия вообще отсутствует. Однако, не зная особенностей того времени, читатель не в состоянии адекватно декодировать авторский замысел. Открывая книгу, читатель видит главных героев, девушку с ее спутником, выходцев из Америки, сидящих за столиком в кафе и ждущих экспресса Барселона – Мадрид. 

Косвенное указание на время, оно скрыто в диалоге героев. 

	Ernest Hemingway 

	Перевод – А. Елеонская 

	“It’s really an awfully simple operation, Jig,” the man said. “It’s not really an operation at all.”

The girl looked at the ground the table legs rested on.

“I know you wouldn’t mind it, Jig. It’s really not anything. It’s just to let the air in.”

The girl did not say anything.

“I’ll go with you and I’ll stay with you all the time. They just let the air in and then it’s all perfectly natural.”

“Then what will we do afterward?’

“We’ll be fine afterward. Just like we were before.”
	-- Это же пустячная операция, Джиг, -- сказал мужчина. -- Это даже и не

операция.

     Девушка смотрела вниз на ножку стола.

     -- Ты сама увидишь, Джиг, это сущие пустяки. Только сделают укол.

     Девушка молчала.

     -- Я поеду  с тобой и все время буду подле тебя. Сделают укол,  а потом

все уладится само собой.

     -- Ну, а потом что с нами будет?

     -- А потом все пойдет хорошо. Все пойдет по-прежнему.


Этим диалогом автор привлекает внимание читателя к бедственному положению героев. Хотя про прерывание беременности и не говорится напрямую, тем не менее, молодой человек убеждает свою спутницу, что грядущая операция не представляет ничего серьезного, что все будет хорошо, что, если их все так же будет двое, от этого будет только лучше.  Девушка не хочет операции, боится, но понимает, что так будет лучше. Почему же так необходимо прервать ее беременность? Почему она не спорит и вопрос о сохранении ребенка даже не обсуждается, хотя мужчина заботится о здоровье девушки, как физическом, так и психическом, а, следовательно, она ему не безразлична? Если мы вновь обратимся к мировой истории, мы увидим, что начало XX века ассоциируется с таким явлением как Мировой экономический кризис, в Америки известный под названием «Великая депрессия», который длился в ряде стран с 1929 по 1933 годы. Люди уже не могли позволить себе былой роскоши и едва сводили концы с концами. Вот и в данном конкретном случае ребенок стал бы роскошью, на которую в то время просто не было денег. Именно их не совсем понятное поведение является косвенным указанием на время действия. 

Итак, суммируя все выше сказанное, мы можем предположить, что время действия рассказа «Белые слоны» 30-е годы  XX века. Но выяснить это было бы невозможно без необходимых экстралингвистических знаний. Однако, рассчитывая на обычного читателя, вряд ли можно надеяться на столь глубокие знания, поэтому справедливо будет заметить, что в переводе рассказа «Hills like White Elephants» необходимы сноски или  переводческий комментарий, которого нет в приведенном варианте перевода.

 Если взять рассказ Френсиса С. Фицджеральда «На улице, где живет Столяр» («Outside the Cabinet-Maker’s») [http://roman-chuk.narod.ru/1/Fitzgerald.htm], мы так же не найдем в нем прямого указания на время действия. Однако если быть внимательным, то погружаясь вместе с героем и его шестилетней дочкой в придуманный сказочный мир, все-таки можно найти ниточку, которая связывает героев с реальным миром. Отец, рассказывая дочери о принце, который ищет волшебные камни, говорит, что первый был найден в шкатулке для запонок президента Кулиджа.

	 F. Scott Fitzgerald
	Перевод И. Багрова.

	The Prince has already found one stone in President Coolidge’s collar-box. He’s looking for the second in Iceland.
	Но не бойся, принц уже нашел один камешек в комоде с воротничками президента Кулиджа.


Что Кальвина Кулиджа, переводчик должен был дать информацию, что это тридцатый президент США, который был во главе страны с 1923 по 1929 годы. Политика президента Кулиджа обычно характеризуется, как достаточно суровая и жесткая. В данном рассказе мы видим, как отец пытается сохранить в девочке надежду на лучшее. Ведь детям свойственно верить в сказки, а то, что происходит вокруг на сказку совершенно не похоже. И оберегая своего единственного ребенка, отец создает для нее маленькую сказку, и лишь имя президента остается намеком на суровую реальность, царящую вокруг.  Таким образом, без указания на время действия и переводческого комментария не сохранятся авторский замысел: показать, что даже в самое тяжелое время, хорошие родители стараются сохранить надежду в сердцах своих детей.

Одним из ярких примеров отсутствия указания на время действия является рассказ Джона Чивера «Angel of the Bridge» (Ангел на мосту) [http://quazen.com/reference/biography/the-troubled-life-of-john-cheever]. Главный герой рассказывает о своей жизни, жизни своего брата и своей матери, упоминая, что каждый из них чего-то боится. Вот и он боялся мостов. Однажды ему необходимо было проехать через Оклендский мост. Казалось, он вот-вот, но тут он увидел юную девушку, которая просила ее подвезти. И вот в ее компании он проехал мост, она спасла его от фобии. 

	John Cheever
	Т. Литвинова

	Then I remembered that I was to go to San Francisco on Thursday, and was expected in Berkeley for lunch. This meant crossing the San Francisco — Oakland Bay Bridge. 
	И вдруг я вспомнил, что в четверг мне предстоит поездка в Сан-Франциско и что оттуда мне придется ехать через Окландский мост, соединяющий Сан-Франциско с Беркли, где меня ожидают к завтраку.

	But I couldn't reform Sunset Boulevard, and until I could, I couldn't drive across the San Francisco — Oakland Bay Bridge.
	Но не в моей власти изменить облик Западного бульвара. А покуда он не изменится, я не могу вести машину по Окландскому мосту, через залив Сан-Франциско.


 В данном случае место действия дано. Для многих читателей будет трудно понять, когда же все это произошло, а главное причины различных фобий. Косвенным указанием на время действия в первую очередь является необъясненные фобии героя и членов его семьи. В их жизни все складывалось удачно, кроме терзающих их фобии, например, фобии героя в том случае, когда нужно было переехать через мост. Психологи разных стран не раз отмечали, что во времена «Великой депрессии» в США количество суицидов увеличилось в 2 раза, фобии обострились в сотни раз и стали гораздо чаще появляться у психически ранее вполне здоровых людей [http://gazeta.dp.ua/read/ otdam_zhizn_za_rabotu_i_kredit]. Фобии, как правило, бывают  после пережитых психических потрясений [Популярная медицинская энциклопедия 1984], в тексте рассказа нет указаний на другие эмоциональные встряски в жизни главного героя и других членов его семьи. Так же косвенным указанием времени действия является тот факт, что в тексте упоминается Оклендский мост, построенный в 1936 году.

Исходя их этих фактов, можно предположить, что в рассказе описываются события, происходившие после Великой депрессии, то есть 30е годы ХХ века. Герой рассказа боялся мостов, но только ли мостов? Мост – это символ перехода.Боясь мостов, он боялся выйти из своего маленького мирка в мир большой, где он никому не нужен, где никто не протянет ему руку помощи. 

Кроме того в многочисленных произведениях Дж. Чивера, прочитанных нами, мы не нашли ни одного примера семейного психоза или невроза, необъяснимого ничем, только один пример в рассказе «Ангел на мосту». Вполне логично объяснить его последствиями ВД.

Так в анализируемом рассказе, переводчиком не был передан авторский замысел. Избежать этого можно было дав переводческий комментарий, в котором бы были приведены сведения о том что фобии являются типичным проявлением для тех, кто пережил ВД, а так же дата постройки моста, что приблизило бы читателя к атмосфере описываемой эпохи.

Если обратиться к неадекватному переводу эпитетов то, к примеру, в рассказе «Там, где светло и чисто» [http://ocr.krossw.ru/html/heminguey/heminguey-vstupl-ls_1.htm]. Э. Хемингуэй передает настроение эпохи при помощи эпитетов, описывающих одинокого старика. 

	Ernest Hemingway
	А. Елеонской

	The waiter watched him go down the street, a very old man walking unsteadily but with dignity.
	Официант смотрел ему вслед. Старик шел сгорбленно. Но с достоинством.


Говоря про старика, переводчик упоминает, что он был сгорблен. Это типичная черта пожилых людей, однако, Хемингуэй стремился показать совсем другое, что пусть старик и шел неуверенно, пошатываясь, но сохраняя достоинство, что никак не подразумевает под собой сгорбленную фигуру. Сгорбленная под тяжестью бремени фигура, не выражает достоинство.

Если обратить внимание на рассказы Френсиса Скотта Фицджеральда, можно заметить, что в них эпитеты так же играют значительную роль. Так, например, в рассказе «The Ice Palace» (Ледяной дворец) [http://roman-chuk.narod.ru/1/Fitzgerald.htm], именно при помощи эпитетов автор передает атмосферу родного города героини Сэлли Кэрол, а впоследствии все ее эмоции, настроения и мысли. 

	F. Scott Fitzgerald
	Перевод:  В.Харитонов

	The sunlight dripped over the house like golden paint over an art jar, and the freckling shadows here and there only intensified the rigor of the bath of light.
	Дом был облит золотистой охрою,  словно  декоративная  ваза,  и  редкие пятачки тени давали особенно почувствовать напор затопляющего света.

	         Sally carol gazed down sleepily
	Сонными глазами смотрела вниз Салли Кэррол.

	… dozing round the lazy streets of his home town… 
	сонно  слонялся  по  мирным  улочкам  родного  городка

	… dreamy skies…
	где небо  навевало  грезы

	Farther out were lazy cotton-fields, where even the workers seemed intangible shadows lent by the sun to the earth, not for toil, but to while away some age-old tradition in the golden September field.
	Вдалеке,  изнемогая,  лежали  хлопковые  поля,  и  даже  работники

казались бесплотными тенями, которые  сошлись  не  поработать,  а  кое-как исполнить некий обряд, издревле принятый здесь  в  эту  пору.


Фицджеральд создает образ маленького достаточно старого городка, одевая его в осенние тона с дорогой художественной позолотой. А жизнь людей в нем называет сонной, мечтательной, задумчивой и слегка ленивой. Набор наиболее часто используемых эпитетов практически не меняется, до тех пор, пока Сэлли Кэрол продолжает жить в своем городе. Но как только место действия рассказа меняется, героиня уезжает на Север к своему жениху, набор эпитетов тоже меняется.

Теперь при помощи эпитетов автор пытается передать всю холодность жителей северных штатов, их прагматизм и негостипреимство.  

	F. Scott Fitzgerald
	Перевод:  В.Харитонов

	… white hills…
	белые холмы

	…icy-cold face…
	холодное, как ледышка, лицо

	… pale yellow sunshine…
	бледно-желтому солнцу

	It was a dismal town after all.
	Какой все-таки  унылый  город

	… icy breath of death…
	Ледяным дыханием смерти


В данном случае не искажен смысл, заложенный в эти слова, и передан авторский замысел противопоставления. И читая рассказ на русском языке, мы так же по очереди погружаемся в два разных, противоположных друг другу мира: теплый и доброжелательный мир Юга и отталкивающе холодный, эгоистичный мир Севера.  

Обращаясь к творчеству Джона Чивера, так же стоит обратить внимание на роль эпитетов в его произведениях. Они служат для создания атмосферы времени, состояния самого героя. Так, например, рассказ «The Pleasure of Solitude» (Прелести одиночества) [http://quazen.com/reference/biography/the-troubled-life-of-john-cheever] пестрит эпитетами, создающими гнетущую атмосферу. Элен Гудрих – типичная представительница своего времени, своего «потерянного поколения» одинокая, замкнутая, отчужденная. 

	John Cheever
	Т. Литвинова

	She washed the dishes and sat down to read a rental-library book
	Она помыла посуду и устроилась в кресле за чтением взятой из библиотеки книги.

	… she was depressed and frightened
	Она была ужасно напугана.

	… she was desperate.
	Отчаяние одолело ее.


Практически во всех примерах Т. Литвинова передает авторский замысел - показать, что у людей в то время мало что было их собственное, но даже это они тряслись и переживали. Они боялись окружающего их мира. Мир мог довести их практически до безумия. 

Но не только Элен была такой. Это типично для представителей того времени. Не только люди, но и мир вокруг них был печальным, тусклым, холодным. И в этой ситуации все как бы предупреждало Элен, что лучше не будет. 

Адекватный перевод эпитетов в данном рассказе необходим для воссоздания конкретного настроения, свойственного конкретной эпохе в жизни Америки. Без него невозможно будет понять настроение и состояние героини, причины, которыми было вызвано ее неадекватное психическое состояние. 

Что касается лексических повторов и их неадекватного перевода обратимся к короткому рассказу Эрнеста Хемингуэя «Cat in the Rain» (Кошка под дождем)   [http://ocr.krossw.ru/html/heminguey]. Автор умело использует эти стилистические приемы, чтобы выразить эмоции главной героини о том, как ей надоело все то, чем она жила на протяжении долгого времени, о том, как ей хочется перемен в себе, в жизни, в целом мире. 

	Ernest Hemingway
	Л. Кислова

	«I want to pull my hair back tight and smooth and make a big knot at the back that I can feel,» she said. «I want to have a kitty to sit on my lap and purr when I stroke her.»

«Yeah?» George said from the bed.

«And I want to eat at a table with my own silver and I want candles. And I want it to be spring and I want to brush my hair out in front of a mirror and I want a kitty and I want some new clothes.»…

…«Anyway, I want a cat,» she said, «I want a cat. I want a cat now. If I can't have long hair or any fun, I can have a cat,» 
	- Хочу крепко стянуть волосы, и чтобы они были гладкие, и чтобы был большой узел на затылке, и чтобы можно было его потрогать, - сказала она. - Хочу кошку, чтобы она сидела у меня на коленях и мурлыкала, когда я ее глажу.

- Мм, - сказал Джордж с кровати.

- И хочу есть за своим столом, и чтоб были свои ножи и вилки, и хочу, чтоб горели свечи. И хочу, чтоб была весна, и хочу расчесывать волосы перед зеркалом, и хочу кошку, и хочу новое платье…

…- А все-таки я хочу кошку, - сказала она.- Хочу кошку сейчас же. Если уж нельзя длинные волосы и чтобы было весело, так хоть кошку-то можно?


В многократном использовании словосочетания «I want» в начале предложений можно проследить не только повтор и параллельные конструкции, но и эффект градации. Сначала девушка даже не понимает, чего именно она хочет, она просто пытается добиться внимания своего спутника, но постепенно она понимает, что он не может или не хочет дать ей этого. Она постепенно снижает требования, теперь она просит всего лишь кошечку, однако эмоции ее при этом нарастают. 

В данном варианте перевода наиболее грамотно переданы все заложенные в рассказ идеи и наиболее адекватно переведены все синтаксические и стилистические приемы.

Обратимся к короткому рассказу Френсиса Фицджеральда «Babylon Revisited» (Возвращение в Вавилон) [http://roman-chuk.narod.ru/Fitzgerald.htm].

Здесь нас наиболее интересует сцена встречи дочери и отца после долгой разлуки. Наверное, ребенку не хватало возможности произносить слово «папа», так как, увидев своего отца, она прокричала просто:

	F.S. Fitzgerald
	М. Кан
	И. Воронцова
	Е. Васильевой

	“Oh, daddy, daddy,daddy, daddy, dads, dads, dads!” 
	Ой, папа, папа, папочка!


	Папочка приехал! Лапочка! Мой па-почка!
	О папа, папа, папа, папа, па-па-па-па!  


Казалось бы, это типичный пример лексического повтора - Oh, daddy, daddy, daddy..., но при внимательном прочтении, можно найти здесь так же эффект градации. В данном случае с каждым выкриком, с каждым словом эмоции девочки все усиливаются, и в оригинале текста это хорошо заметно. Но давайте обратимся к тесту перевода. Рассмотрев несколько вариантов перевода, мы выяснили, что М. Кан предлагает такой вариант перевода приведенной выше фразы, в котором число повторов сокращено до трех, что уже не может позволить сохранить эффект градации в полной мере.  

В переводе И. Воронцовой, число повторов так же сокращено до трех, но при этом один из компонентов заменен, причем замена не является однокоренной, что тоже препятствует сохранению в переводе эффекта градации.

И только в переводе Е. Васильевой, хотя число повторов и сокращено, оно все-таки больше, чем в предыдущих вариантах. Переводчик также использует одно и то же слово, лишь в конце делая акцент на его произнесении по слогам. Благодаря этому, с каждым новым словом, эмоции усиливаются и к конечному слову, поделенному на слоги, эмоции девочки достигают самого высокого уровня. 

 Из трех вариантов перевода, наилучшим образом эмоциональность оригинала и точность передачи лексических повторов и градации сохранена в переводе Е. Васильевой. Остальные авторы из-за несохранения эффекта градации дали недостаточно адекватный перевод, а следовательно не до конца передали авторский замысел.

Еще один яркий пример можно обнаружить в рассказе «The Enormous Radio» (Исполинское радио) [http://quazen.com/reference/biography/the-troubled-life-of-john-cheever]. 

	John Cheever
	Т. Литвинова

	"Oh, don't, don't, don't," she cried. "Life is too terrible, too sordid and awful. But we've never been like that, have we, darling? Have we? I mean we've always been good and decent and loving to one another, haven't we? …

…"Of course we're happy," he said tiredly."…

My poor girl," he said. 

"You love me, don't you?" she asked. "And we're not hypocritical or worried about money or dishonest, are we?" 

"No, darling," he said.
	- Ну не надо, не надо, не надо! – закричала она. – Жизнь ужасна, гнусна, омерзительна! Но мы с тобой не такие, правда, милый? Правда ведь? …

…- Ну конечно же счастливы, - сказал он устало, преодолевая досаду. –….

- Бедная!

- Ты меня любишь, правда? – спросила она. – Мы ведь не придираемся друг к другу на каждом шагу, не делаем гадости и деньги для нас не главное, правда?

- Правда, правда, моя девочка!   



Иллюстративные повторы и параллельные конструкции использованы автором для выражения крайней степени отчаяния главной героини. Постоянное повторение структуры разделительного вопроса подразумевает, что Ирэн – неуверенна в себе и в окружающем ее мире. Она – типичный герой рассказов Джона Чивера, представитель рабочего класса, переживающий депрессию после экономического кризиса. Слыша по радио только негатив, она думает, что, наверное, раз все вокруг не ладится, то, наверное, и в ее жизни не все гладко. Разделительные вопросы использованы здесь не случайно, такой вопрос уже подразумевает в себе определенный ответ, в данном случае положительный. Сохранение в переводе данной структуры необходимо для передачи авторского замысла и особенностей главной героини.

Проведенное исследование показало, что иногда переводчики слишком вольно обращаются с текстом оригинала, что, несомненно, приводит к искажению авторского замысла. В этом случае читатель получает искаженную информацию о героях и событиях. Как следствие, у него может сформироваться негативное отношение как к литературному наследию Америки, так и к самому автору, потому что далеко не каждый читатель вспомнит о том, что перед ним лежит лишь перевод, а не истинное творение великого мастера.

Итак, причины переводческих неудач, и как следствие неадекватное восприятие текста при переводе, на наш взгляд, состоят в следующем: 

В большом количестве исследуемых переводов предпереводческий анализ, на наш взгляд, не был проведен достаточно полно. 

К сожалению, не все переводчики поняли замысел автора, прочувствовали, что он хотел сказать своим произведением, и донести все оттенки чувств и эмоций до читателя. 

Переводческие трансформации использовались либо неуместно, либо не использовались вообще.

 Несмотря на несовпадение иногда текстов оригинала с текстом перевода, популярность коротких рассказов и других произведений вышеназванных автором не уменьшается как в России, так и во всем мире, недаром, они признанные мировые классики. 
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Научный руководитель: к.ф.н., доцент кафедры англ. языка

Спиридонова Т.А.

Когнитивное моделирование содержания в языковой игры
(на материале заголовков статей британских газет)
          Актуальность данного исследования состоит в том, что рассмотрение  феномена языковой игры, несмотря на глубокую проработанность совокупности аспектов, является актуальным для современной лингвистики, поскольку, во-первых, эволюция языка и креативные способности носителей языка как бы пересекаются в феномене «языковой игры». В ходе «языковой игры» происходит нарушение равновесия речевого произведения, обусловливающее переход к началу самоорганизации текста, в ходе которой говорящий актуализирует потенциальные возможности языка, тем самым демонстрируя один из возможных путей эволюции всей системы. Во-вторых, так называемый творческий аспект языка есть не аномальное, а нормальное его употребление в том смысле, что большинство языковых единиц не воспроизводятся, а производятся в речевой деятельности. «Языковая игра» обнаруживает эти сущностные начала языка наиболее отчетливо.  

Материалом исследования послужили заголовки статей британских газет и журналов. Обращение к материалам средств массовой информации обусловлено, прежде всего, высокой частотностью появления и функциональностью изучаемого в данном дипломном сочинении явления на страницах публицистических изданий. Идеальным заголовком статьи публицистического издания является предельно компактный и краткий заголовок, не отвлекающий внимание читателей на лишние слова. Однако за внешней простотой должно скрываться большое содержание. В данном ракурсе именно явление языковой игры позволяет автору в заголовке сочетать внешнюю простоту и внутреннюю, смысловую глубину. Более того, заголовок, построенный на основе языковой игры, высоко экспрессивен и оказывает быстрое воздействие на читателя в силу своей нестандартности. 

   Проблемой  данного исследования является определение «языковой игры» как системного явления в языке. В настоящее время активно анализируются именно асистемные явления языка и выявляются определенные закономерности  асистемного в языке. С нашей точки зрения, «языковая игра» входит в рамки системы языка.

    Объектом  исследования является газетный заголовок как среда функционирования «языковой игры».

     Предметом исследования являются представленные языковыми средствами  когнитивные модели, которые  лежат в основе феномена языковой игры.

     Методы исследования: в работе применяется методология когнитивного моделирования, которая включает в себя общенаучные и общелингвистические методы анализа и синтеза. Кроме того, в работе применяется метод контекстуального анализа статей, целью которого является анализ газетных заголовков.      
         Феномен языковой игры, являющийся, видимо, универсальным для всех языков, привлекает внимание как российских, так и зарубежных исследователей. Появившийся в 19 в. в рамках философии языка термин «языковая игра», означавший использование языковых средств с учетом реализуемых ими функций значения, претерпел процесс семантической конкретизации. В 70-е годы 20 в. в отечественной лингвистике термин приобрел новое содержание, и языковая игра стала пониматься как творческая переработка языка с целью реализации его эстетической и поэтической функции [Бакина1977, Григорьев 1977, Земская 1981].

Термин "языковая игра", принадлежит австрийскому философу Людвигу Витгенштейну. Языковая игра - это особый вид речетворческой  деятельности, которая призвана не только заинтересовывать, но так же развивать творческое мышление и язык.  В то же время она отражает мировоззрение автора, культуру нации, которой он принадлежит.

    В работе мы придерживаемся точки зрения Т. В. Булыгиной, которая в своей работе «Аномалии в тексте» отмечает: «Языковой игрой являются все случаи использования продуцентом речи средств языковой выразительности, вызывающие то или иное эстетическое чувство, чаще всего установка на комизм: остроты, каламбуры, парадоксы, разложение и обновление фразеологизмов, искажение орфографии, аллюзии, пародии, ирония, лозунги, заголовки [Булыгина 1990]. Психологи утверждают, что все необычное привлекает больше внимания и лучше запоминается.
    Необходимо отметить, что для адекватного понимания языковой игры адресатом автор должен учитывать наличие определенных знаний у реципиента, а также то культурное пространство, в котором происходит коммуникация.         Традиционная лингвистика обратила внимание на явление языковой игры как не укладывающееся в статические границы языковой системы. «Языковая игра проявляется в намеренном нарушении  норм общелитературного языка. … это явление не может быть проанализировано в рамках языковой системы» [Бакина 1977: 93].

    Таким образом, явление языковой игры составляют сознательные отклонения от нормы, однако они не являются ошибками, а значит, требуют глубокого исследования и классификации.        

     Исследователи признают, что преднамеренное нарушение языковых норм позволяет открыть неиспользованные возможности самого языка, так как, играя словом, автор «не только усиливает эмоциональное воздействие», но и «обращает внимание на звуковую форму и семантику слова, на его этимологию, на наличие синонимичных или тождественных слов» [Ходаков 1977 :38].

   Область научных исследований, посвященных языковой игре довольно велика. Языковая игра интересна не только своей актуализацией и функционированием в тексте, но и способами создания,  также моделями кодирования содержания высказывания. Этот ракурс рассмотрения языковой игры напрямую связан с тезисом о том, что языковая форма является отражением когнитивных структур,  т.е. структур человеческого сознания, мышления и познания. Языковое словотворчество является сознательным действием, неизбежно возникает вопрос о характере зависимости сознания словотворца от системы языка.

     Таким образом, представляется логичным начать анализ именно с внешней, формальной составляющей языка, чтобы показать все возможное многообразие случаев игры  с языком. Анализ и выделение формально-логических операций -  это определенные действия по трансформации материальной структуры единиц языка и отношения между соответствующими когнитивными структурами.

     В процессе исследования когнитивных структур формируется когнитивная модель данной структуры, объясняющая основные принципы и механизмы действия когнитивной структуры.

      Анализ заголовков статей английских газет и журналов позволил выделить пять  основных когнитивных моделей, по которым строится языковая игра.

Выделение одной из когнитивных структур.

Сущность данной модели состоит в том, что когнитивные структуры одного слова начинают функционировать на новом фоне устойчивого смыслового, в том числе и ассоциативного поля, образуемого другим словом. В структуре концепта, образующего ассоциативно - смысловой фон, актуализируется определенный компонент. Он входит в состав другого, участвующего в игровом процессе концепта, который стереотипно не связан с включаемой в него в ходе языковой игры когнитивной структурой.

  Например: «NeuroSIS» (Times, 2001): «neurosis» - умственное или эмоциональное расстройство, возникающее по непонятным физиологическим причинам, сопровождающееся такими симптомами, как беспокойство, депрессия, необоснованные страхи, отсутствие чувства защищенности» [AHDE]. В графической оболочке концепта невроз выделяется слово «euro» – «денежная валюта, которая будет принята в обращение в ряде стран Объединенной Европы в 2002 году». Центральное положение в новом порождаемом в языковой игре смысле занимает когнитивная структура, связанная с симптоматическими проявлениями невроза. Решение о введении новой валюты евро было неоднозначно и довольно болезненно принято жителями ряда наиболее развитых стран Европы. Те чувства, которые они испытывали в тот момент, были сродни симптомам невроза: беспокойство за будущее экономики своей страны, страх потерять независимость, отсутствие чувства защищенности правительством своей страны. 

    Модель актуализации когнитивной структуры относится к числу наиболее часто используемых механизмов создания новых смыслов в ходе языковой игры.

 Создание новой когнитивной структуры.

   Выделяемое в заголовке слово порождает процесс когнитивных изменений, вплоть до появления ранее конвенционально не существующей в концепте основного слова когнитивной структуры. Переосмысление значения основного слова связано с выделением в нем ложного корня, который становится смысловым ядром нового порождаемого значения.

    В заголовке «Prague: alcoholiday» (Times,  2009), смысл слов «alcohol» (содержащие этил напитки [AHDE]) и «holiday» (день, в который кто-либо освобожден от работы [AHDE]), при сложении этих слов вместе, за счет формального наложения разных понятий с ликвидацией повторяющегося элемента «hol», формируют новое слово – «alcoholiday» со значением «праздник с обильным употреблением алкогольной продукции». В статье под данным названием автор описывает, как люди провели национальный праздник, то как он прошел.

Совпадение когнитивных структур.

   Концепты участвующих в языковой игре слов или выражений включаются в общее ассоциативно-смысловое поле. Благодаря этому, структура одного концепта принимает в себя структуру другого концепта. Результатом подобных когнитивных процессов является идентичность участвующих в языковой игре концептов.
   Таким образом, в ходе языковой игры происходит формирование повторяющейся в обоих концептах когнитивной структуры, которая вне игры для участвующих в игровом процессе концептов не характерна. Например, в заголовке статьи о вручении Нобелевских премий за 2010 год « Noble Nobel People» (Econ, 2010) (Знатные Нобелевские Люди) через внешнее подобие форм происходит концептуальное сближение омофонов noble (знатный, почетный) и Nobel (Нобель, учредитель Нобелевской премии). Взятые изолированно, концепты когнитивно не связаны друг с другом. Толковый словарь дает следующие определения: noble - обладающий выдающимися способностями [AHDE], Nobel - основатель ежегодных премий в различных областях науки, вручаемых с целью поощрения тех, кто работает ради интересов человечества [NIWD]. Появившись в одном предложении, концепты вступают во взаимодействие. Начинает работать механизм паронимической аттракции, то есть происходит формирование аналогии по смежности. В рассматриваемом примере стереотипно различающиеся концепты в рамках языковой игры становятся ассоциативно связанными.  

  Модель совпадения когнитивных структур относится к числу малораспространенных способов смыслопорождения.      

 В создании языковой игры могут использоваться не только части, но и отдельные буквы основного слова. Их место занимают символы, графически напоминающие соответствующие буквы алфавита. Широко распространен данный способ языковой игры в англоязычных странах.  Это в основном такие символы:(@, $, &, , Ô, ®, £ и т.д.)

            «€vasive» (NW, 2009»): выделение в графической форме слова «evasive» (уклончивый, неуловимый) знака европейской валюты евро €, склонной к постоянным колебаниям курса, добавляет в концепт «евро» когнитивную структуру «отсутствие стабильности» как характерную черту европейской денежной единицы. В статье говорится о том, что огромные надежды, возложенные на европейскую валюту, постепенно рассеиваются из-за её нестабильного состояния на валютных торгах. Заложенная в заголовок языковая игра полностью раскрывает основное содержание самой статьи.

           «$trong again (Times, 2005)»: значения слова «strong»: 1) обладающий огромной физической силой, 2) имеющий моральную или интеллектуальную силу, 3) обладающий огромными ресурсами, 4) быстро двигающийся, 5) хорошо организованный, 6) имеющий тенденцию удержания стабильных или более высоких цен). Таким образом, выражение «strong again» может иметь большое  количество интерпретаций и переводов на русский язык. Выделение в слове «strong» знака доллара $ значительно ограничивает то концептуальное поле, в рамках которого данный заголовок может быть понят. В данном случае актуализируется та когнитивная структура понятия «strong», которая связана с экономикой и денежными отношениями (имеющий тенденцию удержания стабильных или более высоких цен). Смысл заголовка – доллар вновь стал сильной валютой.

Введение когнитивной структуры.

Операция введения одной когнитивной структуры в другую заключается в появлении в структуре одного из участвующих в языковой игре концептов еще одной, нехарактерной для него когнитивной структуры, взятой из структуры концепта другого, включенного в языковую игру слова или выражения. Отличительной чертой данной модели является то, что в результате этого когнитивного процесса новая когнитивная структура не разрушает элементы концепта, в который она включается на равных основаниях, не занимая центрального положения,  сосуществует со свойственной для данного концепта когнитивной структурой.          

   Так, в заголовке: «What a lot of sterEUtypes» (Times, 2001): в структуру концепта «stereotype» (традиционные, упрощенные представления, мнения, образы [NIWD]) вводится аббревиатура EU, соответствующая концепту «European Union» (Европейский Союз). Начало 2001 года было ознаменовано жаркими дебатами европейских политиков о необходимости создания Европейского Союза и возможных негативных последствиях. Высказанное средствами массовой информации мнение о том, что создание Союза европейских государств принесет больше вреда, чем пользы, было немедленно, без каких бы то ни было раздумий подхвачено большинством. Таким образом, смысл заголовка сводится к указанию на тот факт, что для жителей Европейского Союза характерно следование конвенционально принятым, упрощенным мнениям и идеям в вопросе формирования единого европейского пространства.

Деактуализация когнитивной структуры.

   Когнитивная структура, выраженная выделяемым словом, вступает в противоречие с определенной когнитивной структурой или концептом в целом, репрезентируемым основным словом. В результате когнитивная структура выделяемого слова сдвигает на уровень периферии концептообразующее содержание слота основного слова (деактуализируя его), тем самым через внешнее соотнесение несоотносимых концептов ломаются общепринятые стереотипы. Подобная языковая игра указывает на внутреннюю близость концептов, которые традиционно не соотносятся друг с другом.

Так, в статье «CHINCH-illa» (Times, 2009) об одной из наиболее богатых ярмарок мехов в названии очень ценного и дорогостоящего вида меха «chinchilla» (шиншила) выделяется ложный корень «chinch» (клоп). Структуры вышеописанных концептов содержат ряд взаимоисключающих когнитивных структур, а именно: 1) ценный вид – паразит, 2) проживает на ограниченной территории – проживает повсеместно, 3) внешне привлекателен – не привлекателен, 4) истреблен в природе – широко распространен в природе, 5) разводится людьми с целью увеличения численности – уничтожается людьми с целью сокращения численности. Введение концепта «клоп» полностью удаляет когнитивную структуру ценности из концепта «шиншилла». Таким образом, автор, актуализируя понятийное содержание разных концептов, имеющих различные ассоциативные связи и эмоциональное содержание, создает в языковой игре новый смысл, заключающийся в указании на плохое качество меха.

   Помимо обычных или сложных слов, «языковая игра» также встречается в составе фразеологизмов и пословиц. «Языковая игра» в данном случае базируется на одной из основных особенностей устойчивых выражений, заключающейся в том, что одна и та же словоформа может входить в различные устойчивые языковые выражения, соотносящиеся с неодинаковыми, а порой противоположными смыслами.

    «Языковая игра», в основе которой - наложение входящих в устойчивые языковые выражения слов, имеет ряд модификаций.

      «Oil’s well that ends well» (Econ, 2009): в структуре пословицы «All is well that ends well» (Все хорошо, что хорошо кончается) происходит замена слова all [o:l] (все) на oil [oil] (нефть). В смысл пословицы, понятийное содержание которой заключается в идее о том, что главное в любом начинании – хорошее окончание, вводится концепт «oil» и связанная с этим проблема падения мировых цен на нефть. Смысл заголовка – колебания цен на нефть не так важны, главное, чтобы в результате была зафиксирована высокая цена.

    Главным результатом дипломной работы является то, что  исследование сущности феномена языковой игры в рамках новой научной парадигмы позволяет опровергнуть распространенное до сих пор мнение о «языковой игре» как об «аномальном» явлении и доказать универсальность игрового процесса. Система языковых правил говорит лишь о временном состоянии устойчивости речевого произведения. Отклонения от определенных, ранее проявившихся путей развития языка оказываются не менее закономерными, чем и сами «нормы», а правильность и закономерность определенных явлений во многих случаях относительна. Реально существуют лишь конкретные, каждый раз различные комбинации свойств, признаков и языковых ситуаций. Поскольку наша жизнь изменяется,  язык тоже подвержен изменениям. С этой точки зрения «языковая игра» позволяет пересмотреть уже  имеющиеся в языке элементы.
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                                        Научный руководитель: зав. кафедрой английского языка, канд. филол. наук, доцент Спиридонова Т. А.                                                    
Проблемы адекватности передачи метафоры и   иронии в политическом дискурсе
 (на материале британских и американских интернет  публикаций)
Конечная цель любого оратора или автора статьи, его коммуникативное намерение заключается в том, чтобы убедить адресата в своей правоте, побудить его к каким-либо действиям. Очевидно, что достижение этой цели осуществимо в значительной степени за счет использования эмоционально-насыщенной речи, которая, безусловно, обладает наибольшей силой воздействия на аудиторию. Именно поэтому в политическом дискурсе так широко используются разнообразные языковые средства, особое место среди которых занимают метафора и ирония.

Целью данного исследования является выявление особенностей использования метафоры и иронии в английском политическом дискурсе и их перевода с английского языка на русский. 

Для достижения этой цели необходимо решить следующие задачи:
-определить ключевые понятия, релевантные для данного исследования  «адекватность перевода», «метафора», « ирония», «политический дискурс»; 

-проанализировать факторы, определяющие появление и функционирование метафоры и иронии в речи;

- определить пути достижения адекватности при передаче метафоры и иронии в процессе перевода.

Материалом исследования послужила выборка статей преимущественно аналитического характера общим объемом 100 единиц с 1990-х гг. XX века по 2010 г.включительно из таких авторитетных изданий британской и американской качественной прессы, как The Economist, Newsweek, Time, The New York Times , The Washington Post и The New York Times, The NY  , а также тексты выступлений президента США Барака Обамы.

В ходе исследования особое внимание уделялось проблеме адекватного перевода. «Адекватный перевод - перевод, соответствующий оригиналу и выражающий те же коммуникативные установки, что и оригинал [http://www.glossary.ru].

          Анализ теоретических источников позволил нам сделать вывод, касающийся сходства и различия метафоры и иронии:
- в основе метафоры и иронии лежит противоречие между буквальным и подразумеваемым значением;

-они всегда содержат определенную долю оценочности, поскольку используются, как правило, для характеристики определенного объекта или явления;

- как метафора, так и ирония широко применяются для придания

речи большей экспрессивности и убедительности;

- оба языковых средства нацелены на оказание эмоционального воздействия на сознание адресата.

Как показал анализ, различия заключаются в том, что  ирония используется в современном английском политическом дискурсе не так широко, как метафора. Нередко автор использует иронию в политическом дискурсе в роли авторской критики, метафора же направлена на сглаживание  наиболее опасных политических высказываний,  тем самым минимизируя ответственность говорящего за возможную буквальную интерпретацию его слов адресатом . 

В результате анализа  было выделено три класса метафор, в значении которых преобладает тот или иной прагматический компонент.
1. Первая группа включает метафоры с интенсиональным прагматическим компонентом значения. Это означает, что набор признаков или свойств, определяющих обозначаемый объект, выражается в значении этих слов эксплицитно. Другими словами, метафоры, относящиеся к этой группе, основаны на прямом номинативном значении слова.

	The U.S. offered Japan the shelter of its nuclear umbrella and access to the world’s highest-spending consumers, ever ready to pluck up the latest gadgets produced by Japanese companies. (September 21, 2009, Newsweek)
	Соединённые Штаты Америки предложили  Япония прикрытие под своим  ядерным зонтиком и  доступ к мировым потребителям с самым высоким уровнем расходов, готовым расхватать  самые последние изобретения  японских компаний.




2. Ко второй группе относятся метафоры с импликациональным прагматическим компонентом. В этих случаях значение метафоры в значительной степени зависит от некоторых общепринятых, стереотипных ассоциаций, традиционно связываемых с определенным понятием или объектом. Успешное декодирование метафор этого типа требует знания дополнительной информации о культуре, истории, традициях и обычаях конкретной страны. Эта группа представлена спортивными, медицинскими, техническими, милитарными (военными), религиозными и  другими метафорами.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    
	Meanwhile Hamas waits on the sidelines («в стороне», букв. «на боковой линии», «вне игры») as the proximity talks stumble, despite the doggedly hopeful assertions of Mr Obama’s Middle East officials. (July 10-16, 2010,The Economist)


	Тем временем ХАМАС ожидает  в стороне, когда   непрямые переговоры споткнутся, несмотря на упорные оптимистичные заявления  чиновников господина Обамы на Ближнем Востоке.




3. Третья группа включает метафоры, содержащие эмоционально-оценочный прагматический компонент значения. Слова или словосочетания этого типа отличаются выраженной эмоциональной окраской, оценочностью и экспрессивностью. Они не просто проводят аналогию между объектами и понятиями, но также выражают чувства и эмоции автора или говорящего, его субъективное отношение к определенному предмету или явлению.

	We're in Afghanistan to prevent a cancer  («масштабное, губительное
явление», «угроза», букв. «рак», «неизлечимая болезнь», в данном контексте - о терроризме)  from once again spreading through that country. But this same cancer has also taken root in the border region of Pakistan.(Obama’s Address on the War in Afghanistan, December 2, 2009)


	Мы находимся в Афганистане, чтобы предотвратить такое  губительное  явление, как терроризм, который распространяется по  стране. Но это же угроза  укоренилась  и в приграничных районах Пакистана.



Проведенный анализ показывает, как одна и та же метафора может последовательно использоваться  при оценке политической действительности, появляясь в самых разнообразных контекстах. Одной из наиболее частотных стертых метафор в английском языке, безусловно, является метафора движения: 

	Our journey has never been one of shortcuts or settling for less. It has not been the path for the fainthearted -- for those who prefer leisure over work, or seek only the pleasures of riches and fame. Rather, it has been the risk-takers, the doers, the makers of things -- some celebrated, but more often men and women obscure in their labor -- who have carried us up the long, rugged path toward prosperity and freedom.


	На нашем пути мы никогда не искали легкого выхода и не довольствовались малым. Этот путь был не для слабых духом – тех, кто предпочитал труду праздность и удовольствия, связанные с богатством и славой. 

Это был путь для тех, кто готов рисковать и действовать, кто умел делать дело. Некоторые из них получили признание, но чаще эти мужчины и женщины трудились в безвестности. Однако, благодаря им, мы с честь прошли долгий путь к процветанию и свободе.   



Другая частотная метафора описывает отношения между государствами, которые  строятся по различным моделям социальных взаимоотношений: друзья, соседи, союзники, родственники (братья, сестры, супруги), враги, партнеры и т. д.:
	 “Perhaps the most delicately choreographed response came from Britain, whose prime minister, Tony Blair took a lead as America’s closest ally in toppling Mr. Hussein while his Labor Party prides itself on opposing the death penalty”(The New York Times 31.12.06)
	По изяществу ответного реверанса всех превзошла Великобритания, премьер-министр которой, как и подобает ближайшему союзнику, первым пришел на помощь США в деле свержения Саддама Хусейна, в то время как лейбористская партия, лидером которой является Тони Блэр, с гордостью выступает за отмену смертной казни.


Как отмечалось в теоретической части данного исследования, важная роль иронии в политическом дискурсе обусловлена первоочередной задачей политических лидеров или авторов аналитических статей, которая заключается, прежде всего, не в донесении объективной информации до адресата, а в передаче собственной модели восприятия политических реалий и формировании в сознании аудитории определенного образа того или иного политического деятеля, события или факта.

Далее в работе  проводится анализ  иронического употребления слов и словосочетаний в английском политическом дискурсе.

В результате исследования были выявлены:

- случаи использования иронии как приема, который заключается в

употреблении слова в значении, противоположном буквальному:

	«The firing of a bullet into his damned and blasphemous head is an absolute necessity». Those were the gentle words recently directed by one of Iran’s leading editors, Hossein Shariatmadari» (December11-17, 2004, The Economist)


	«Выстрел в его проклятую и богохульную голову – крайняя необходимость». Эти нежные слова были сказаны одним из ведущих редакторов, Хусейном Шариатмадари


- случаи, когда употребление иронии маркируется в тексте посредством

различных знаков препинания (кавычки, двойное тире, скобки):

	If you believe Italy’s billionaire Prime Minister Silvio Berlusconi, he’s the most popular leader in the world – a claim he «proves» using his own media and his influence over state television. 

 (June 1, 2009, Newsweek)


	Если верить итальяскому миллиардеру, премьер-министру Сильвио Берлускони, он - самый популярный лидер в мире – притязание, которое  он «доказывает», используя  собственные средства массовой информации и его влияние на государственное телевидение. 


- случаи, когда ирония  основана на сопоставлении ситуации:

	One thing Bill did after 1994 was to resume horseback riding to “show that I wasn’t a cultural alien rural Americans couldn’t support”. Mr. Obama already plays a lot of golf. Maybe he needs to take up hunting. (November 8, 2010, The Economist)


	После 1994 года Билл сделал одну вещь: возобновил езду верхом на лошади, чтобы «показать, что я не был культурным чужаком для культуры сельской Америки, которого она не может поддержать ". Г-н Обама уже довольно много играет в гольф. Может быть, он должен заняться охотой.



В результате  исследования было  выявлено 3 основных принципа перевода метафор в рассмотренных текстах: калькирование,    интерпретация, замена образа.

 Проанализировав перевод метафор в практической части исследования можно сделать вывод, что наиболее часто используется такой метод трансформации как калькирование (America’s closest ally - ближайший американский союзник;  its neighbor and one time ally -  к своей соседке и некогда союзнице;  on the road- на пути;  nuclear umbrella- ядерный зонтик). Данный вид переводческой трансформации используется в 47% примеров.
На втором месте по частотности использования находится переводческая трансформация  замена образа  (dead-end road - дорога, ведущая в тупик; rocky relations- не самые гладкие отношения; umbilical link – тесная связь). Данный вид переводческой трансформации используется в 28% примеров.

Реже используется такой вид переводческой трансформации как интерпретация. Данный вид трансформации используется в том случае, когда  образ оригинала невозможно перенести в перевод из-за неадекватности его восприятия реципиентом перевода. Когда значение метафоры в значительной степени зависит от некоторых общепринятых, стереотипных ассоциаций. Переводчику необходимо перенести образ оригинала(on the sidelines («в стороне», букв. «на боковой линии», «вне игры»; hat trick(«победа, складывающаяся из трех частей», букв. «три мяча или гола, забитых одним игроком»; («быть сильнее», «побеждать», букв. «бить козырем»). Данный вид трансформации используется в 25% примеров.

При переводе иронии наиболее часто используется такой вид переводческой трансформации как полный перевод 51%( gentle words- нежные слова; «the moderation»- сдержанность; «proves»- доказывает). Далее следует расширение – 30% и добавление 19%.  

В ходе всего исследования был сделан вывод, что для передачи эмоциональной информации в  политическом  дискурсе  чаще используется 

 метафора, чем ирония. По нашим данным, при сравнении употребления  метафоры и иронии в политическом дискурсе, можно сделать вывод,  что из 100% всех случаев употребления данных приемов  - 76%составляет метафора и 24% - ирония.

  Важная роль иронии в политическом дискурсе заключается в  передаче собственной модели восприятия политических реалий. Политическая метафора выступает как инструмент конструирования, поддержания или изменения глубинных политических смыслов. Анализ политической метафоры при этом рассматривается как ключ к истолкованию и, возможно, предсказанию социально-политических тенденций в обществе.
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А.В. Небайкина

Реализация манипулятивного компонента в публичной речи немецких политиков и его перевод

Значительный интерес и освещение в последнее время получило такое явление межличностного речевого воздействия, как манипуляция. Некоторые вопросы изучения феномена речевой манипуляции нашли свое отражение в научной литературе. Так, например, ряд ученых: А.Ю.Горчева (2002), С.Г.Кара-Мурза (2001), А.В.Пузырёв (2005), С.Н.Плотникова (2000), и др. – рассматривает различные аспекты языковых манипуляций как способа оказания влияния на собеседника. Многочисленные способы и приемы психологического и манипулятивного воздействия описаны Т.М.Николаевой как способы «лингводемагогии» («Прагматика и проблемы интенсиональности» 1988). Исследования на тему языковое манипулирование в публичной речи представлены в работах С. Г. Кара-Мурза «Манипуляция сознанием», О.Н. Быкова «Языковые манипуляции» и у других авторов.

Языковое манипулирование может осуществляться как в межличностном общении, так и в массовой коммуникации. Реклама, предвыборные политические кампании, идеологическая пропаганда – сферы, в которых языковое манипулирование направлено на формирование у массовой аудитории определенных вкусов, потребностей, убеждений, предрассудков, стереотипов сознания, выгодных для манипулятора .

Одним из центральных вопросов теории языкового манипулирования является проблема единицы манипуляции. В рамках целостно-системного подхода, предлагаемого А.В.Пузырёвым, основной единицей манипуляции на уровне мышления является мысль, на уровне языка – предложение, на уровне речи – высказывание, на уровне общения – акт общения (включающий две и более реплик).
Политическая речь как форма публичной речи вслед за М.В. Гавриловой, А.П. Чудиновым, U. Porksen трактуется в данном исследовании как процесс коммуникации, и как вид социального действия, и как само политическое действие, направленное на изменение представлений адресата о политической реальности. Иными словами, речь идёт о своего рода переконцептуализации политического мира в сознании слушателей [Чудинов 2001а; Гаврилова 2004а; Porksen 2005]. Таким образом, важными коммуникативно-прагматическими свойствами политической речи являются её коммуникативная направленность и персуазивность, обозначающая воздействие автора устного и письменного сообщения на его адресата с целью убеждения в чём-то.

Актуальность данного исследования определяют следующие факторы:

Недостаточная освещённость вопроса о речевых манипуляциях в плане соотношения оригинального и переводного текста;

Отсутствие в лингвистических работах описания манипулятивного использования языковых единиц в публичной политической речи. 

Объект исследования – средства языкового манипулирования в публичной речи.

Предмет исследования – способы перевода средств языкового манипулирования в публичной речи с учётом фактора сохранности манипуляций в оригинальном и переводном тексте.

Цель исследования – выявить средства языкового манипулирования в публичной предвыборной речи и способы их перевода.

Для достижения поставленной цели требуется решить следующие задачи:

Проанализировать понятие языкового манипулирования как явления в целом и как процесса воздействия на общественное мнение;

Определить манипулятивные технологии, применяемые в публичной речи, и рассмотреть механизмы их действия;

Проанализировать применение манипулятивных приемов в публичной предвыборной речи немецких политиков;

Выявить способы перевода средств языкового манипулирования в публичной предвыборной речи.

Материалом исследования послужили тексты публичной предвыборной речи общим объёмом  320 страниц, отобранные из электронных версий выступлений немецких политиков. 
Цели и задачи определили выбор методов исследования. В работе использовались контекстуальный и сопоставительно-стилистический анализ, описательный метод, метод количественной обработки материала.

Научная новизна данного исследования состоит в том, что в нем даётся комплексное описание речевых манипуляций в плане соотношения оригинального и переводного текста; выявляются особенности перевода и степень влияния переводческих трансформаций на передачу манипулятивного компонента; рассматриваются коммуникативные приёмы, реализующие те или иные манипулятивные стратегии в текстах публичной речи. 

  Теоретическая значимость исследования состоит в изучении соотношения наиболее типичных приёмов языкового манипулирования с определённым видом публичной речи – предвыборной агитацией.

Проведённое исследование позволяет сделать следующие выводы:

Предвыборная речь сочетает в себе две тенденции: стремление к экспрессивности и к стандарту. Этим обусловлена гетерогенность используемых языковых средств. С одной стороны, это штампы, которые придают речи строгость и информативность. С другой – широкий спектр средств языковой выразительности, нацеленных на достижение доступности посредством создания ярких экспрессивных образов.
Для языкового оформления публичной речи типичны следующие характеристики: употребление слов в их конкретных предметных значениях; личный характер высказываний; строгая логичность; точность и завершённость; наличие модально-оценочных слов. Отклонения оратора от такого рода построения высказывания может свидетельствовать о скрытой манипулятивной тактике. В таком случае в тексте будут преобладать: риторические вопросы; средства языковой выразительности: метафоры, сравнения, повторы и т.д.; экспрессивный синтаксис.
В немецкой  предвыборной речи языковое манипулирование реализуется также посредством следующих средств:
а) оценочных высказываний, например:

Merkel: Rot-Grün hat Deutschland in eine tiefe Krise gestürzt [Merkel: Rot-Grüne Kriese] (тактика обвинения).

Ich weiß, wo ich hin will. Ich weiß, was ich für Deutschland will [Merkel: Erholung der Wirtschaft setzt sich fort] (тактика самопрезентации).
б) приёма диалогизации. При этом приём диалогизации предполагает воссоздание предполагаемой реакции собеседника. Этим обусловлено привлечение так называемой «техники  форсирования согласия», которая включает в себя следующие компоненты: 
Тактика эмоционального давления (15%);

Тактика смягчения (15 %):

Ich bin so froh, heute hier zu sein ... Ich bin so froh, für Menschen, die an vorderster Front der Frauen Zugang zu qualitativ hochwertigen Krankenversorgung sind zu sprechen und die Verringerung der ungewollten Schwangerschaft. Ich bin durch den herzlichen Empfang überwältigt [Ursula von der Leyen: Leichtes Geld].

Тактика оценки (45 %):

Glücklicherweise haben heute alle Länder das Recht, dass die Eltern ohne Angst um ihren Arbeitsplatz  Zeit  für die Geburt oder Adoption eines Kindes oder für familiäre Notfälle nehmen…[Rede von Peer Steinbrück].

Тактика явного отрицания (15%);

Тактика  явной уступки (10%):

Ich bin so lange in der Politik, dass ich weiß, dass solche Kurven natürlich rauf und runter gehen. Aber sie versprechen nur die Unterschützung…. [Hermann Grohe: Bürokratieabbauu in Deutschland].

В качестве способа выявления степени адекватности текста перевода с точки зрения сохранения в нём элементов языковой манипуляции оригинала в данной работе используется сопоставительно-стилистический анализ исходного и переводного текстов, осуществляемый на основании следующих критериев:
наличие в тексте перевода различного рода трансформаций; 

сохранение манипулятивного эффекта за счёт переводческих трансформаций (тождественен ли текст перевода и текст оригинала с точки зрения манипуляционного потенциала); 

мотивированность переводческих трансформаций.

Проведённое исследование позволяет утверждать, что переводчик как своего рода интерпретатор оригинального текста может усилить, ослабить или адекватно передать манипулятивный (или актуализационный) характер высказывания.

Продемонстрируем на примерах случаи, в которых манипулятивность высказывания сохраняется, и используются переводческие трансформации: Пример №1.

	ИТ
	ПТ

	Ich bin ganz sicher, Ihnen fallen – wie mir auch – spontan noch sehr viele dieser Beispiele ein…
	Я уверен, вам, также как и мне, совершенно спонтанно на ум приходят многие из этих примеров…

	[Ute Berg: Rückkehr zum Dialog 2008]


За счет приема диалогизации и интимизации (использование личных местоимений+приём аналогии) оратор сокращает дистанцию между ним и аудиторией, выступая в качестве единомышленника и навязывая при этом своё личное мнение. Трансформации в тексте перевода ограничиваются добавлением одной лексемы совершенно, которая призвана усилить эффект эмоционального воздействия.

Пример №2.

	ИТ
	ПТ

	15 Prozent unserer behinderten Kinder gehen in Regelschulen, in skandinavischen Ländern sind das bis zu 80 Prozent. Behinderte werden in Deutschland früh und teils unnötigerweise separiert, aussortiert. Darf es so bleiben?


	15 процентов наших детей-инвалидов посещают обычные школы, в скандинавских странах до 80 процентов. Физически неполноценные люди в Германии уже с детства и зачастую излишне дискриминированы. Пусть так и будет?

	[Franz Müntefering bei der Festveranstaltung "Vor 40 Jahren – Wahl Willy Brandts zum Bundeskanzler“ der Bundeskanzler Willy Brandt Stiftung am 28. Oktober 2009 in Berlin]


Наибольшая убедительность во втором примере достигается за счет статистических данных, а риторический вопрос (Darf es so bleiben? - Пусть так и будет?) подталкивает слушателя к размышлению в нужном для манипулятора направлении. Указанные средства речевого воздействия сохранены и в тексте перевода. При этом обращает на себя внимание лексическая трансформация, в результате которой происходит замена лексемы Behinderte на физически неполноценные люди. Однако в отличие от эвфемизма «люди с ограниченными возможностями» данная лексическая единица не является более нейтральной. 

В ряде случаев манипулятивная тональность сохраняется не в полном объёме, а зачастую может быть потеряна в процессе перевода:

Пример №3.

	ИТ
	ПТ

	Ein Ziel zu haben, das reicht nicht. Wir sollten deshalb den Weg dahin suchen und ihn gehen, Fakten sehen und handeln. Nichts kommt von alleine. 
	Иметь цель этого недостаточно. Поэтому следовало бы искать пути к ней и идти, видеть факты и действовать. Ничего не происходит само по себе.

	[Überarbeitete Fassung einer Rede von Franz Müntefering, die am 29.4.2010 auf Einladung der KKH-Allianz in Hannover gehalten wurde]


В тексте оригинала используется комиссив (оратор возлагает ответственность на себя), а в тексте перевода – это обязательство выражается безлично. За счёт данной трансформации тактика выдвижения готового решения реализуется лишь частично.
Пример №4.
	ИТ
	ПТ

	Ich danke für Ihre Aufmerksamkeit und freue mich sehr, wenn wir – Bundesregierung, Wirtschaft und Sozialpartner – weiter gemeinsam daran arbeiten, die Chancen für Wachstum der Beschäftigung auch durch Bürokratieabbau weiter zu verbessern.


	Благодарю вас за внимание и с нетерпением жду, что государство, экономика и социальные партнеры - продолжат работать над повышением уровня трудовой занятости путем ослабления бюрократии.

	           [Rede  von Franz Müntefering 2008]


В данном фрагменте трансформации могут считаться неудачными с точки зрения сохранения их манипулятивного потенциала: уход от использования местоимения wir (wenn wir – Bundesregierung, Wirtschaft und Sozialpartner – weiter gemeinsam daran arbeiten государство, экономика и социальные партнеры - продолжат работать…) и опущение наречия gemeinsam в ПТ нарушает тактику соучастия слушателей в действиях, предлагаемых говорящим. 

Итак, комплексный анализ способов и средств манипуляции в рамках публичного предвыборного дискурса свидетельствует о том, что в зависимости от успешности/неуспешности можно выделить наиболее/наименее частотные тактики манипулирования сознанием, а также тактики, использование которых может привести к снижению уровня языкового/эмоционального воздействия. В плане перевода манипулятивный компонент представляет часто значительные трудности, при этом сохранение прагматического потенциала манипулятивной ситуации достигается за счёт «компенсирующих» переводческих преобразований.
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З.Ю. Пальгова
Адекватность перевода рекламного дискурса как проблема межкультурной коммуникации
В наше время глобализация культуры приобретает всеобщий характер, а интеграция информационного  пространства ведет к уплотнению информационного потока, изобилию  иностранных  культурных продуктов.  Это  делает  актуальным  изучение  особенностей   межкультурного восприятия продуктов массовой культуры. Рекламный дискурс всё больше обладает различного рода прагматическими характеристиками, учитывая традиционные национальные и социальные особенности, стереотипы поведения конкретной аудитории. Следовательно, будучи созданным в рамках одной культуры с ее особенностями восприятия и мышления, возникает необходимость адекватной передачи рекламного текста в другой культуре, чтобы воздействовать на реципиентов необходимым образом и стимулировать их. Таким образом, особенно актуальным понимание межкультурных различий становится при создании рекламных текстов, достаточно часто основанных на взаимодействии культур и обращенных к национальному, эстетическому сознанию человека, что вызывает трудности при создании адекватного перевода.

Актуальность выбранной темы обуславливается повышением апелляции к культурным аспектам жизни современного социума, что непосредственно связано с выбором более эффективного способа перевода рекламных текстов в сфере межкультурной коммуникации.  

Целью исследования является выявление путей адекватной передачи англоязычного рекламного дискурса на русский язык с учётом лингвокультурологических особенностей.

Научная новизна исследования состоит в том, что в результате сопоставительного анализа гендерно-маркированной лексики в англоязычном и русскоязычном рекламном дискурсе были определены идеальные женские и мужские образы в обеих культурах. Кроме того, были выявлены способы создания адекватного перевода и выделены наиболее часто используемые переводческие трансформации в процессе перевода текстов рекламы.

Гипотезой данного исследования является тезис о том, что рекламный дискурс представляет собой особый коммуникативно-социальный и лингвокультурологический феномен, в котором отражаются доминирующие ментальные установки и национально-специфические особенности социума. Кроме того, в основе работы также лежит предположение о том, что коммуникативная эффективность рекламных текстов, созданных на языке перевода, зависит от учёта в процессе перевода лингвокультурных особенностей и прагматической направленности исходного текста рекламы.

В настоящее время реклама является уникальным социокультурным явлением: ее формирование обусловлено социальными, психологическими, лингвистическими факторами, культурными традициями социума, особенностями его «эстетического сознания». Потребность общества в осмыслении и концептуализации рекламы проявляется в существовании рекламного дискурса, под которым понимаем завершенное сообщение, имеющее строго ориентированную прагматическую установку и сочетающее дистинктивные признаки устной речи и письменного текста с комплексом семиотических средств. 

Особое значение для интерпретации рекламного дискурса в свете межкультурной коммуникации приобретает понимание самого сочетания «межкультурная коммуникация», что есть общение, осуществляемое в условиях столь значительных культурно обусловленных различий в коммуникативной компетенции его участников, что эти различия существенно влияют на удачу или неудачу коммуникативного события.

   Большое значение  для  взаимопроникновения  культур  имеет переводческая деятельность, поскольку перевод - вид языкового посредничества, при котором на ПЯ создается текст, коммуникативно равноценный оригиналу. Исходя из данного определения можем говорить о базовых понятиях теории перевода – адекватность и эквивалентность перевода, с которыми, несомненно, связана прагматическая адаптация.

Рекламный дискурс является отражением взаимосвязанных законов функционирования современного общества. Следовательно, в рамках данного исследования следует, прежде всего, обратить внимание на лингвокультурологические составляющие рекламного дискурса.

На основе анализа практического материала возможно говорить о том, что, несмотря  на  общий  процесс  глобализации рекламного  рынка, содержание рекламных текстов в каждой отдельной стране характеризуется рядом заметных различий, отражающих особенности  общественного  развития  именно  в  данном культуролингвистическом ареале. Одной из иллюстраций этого  положения  может служить постепенное вытеснение с рынка западных  стран  рекламы  алкоголя  и табачных изделий, как вредной для здоровья продукции.

Обращение к литературным, культурным  и  историческим традициям получило широкое распространение в рекламных текстах и превратилось в очень  «мощное  оружие» оказания воздействия на реципиента. Однако подобные явления представляют определенные трудности при интерпретации и восприятии текста. Использование цитат, аллюзий, искаженных идиом, а также иноязычных вкраплений в рекламных текстах предполагает наличие общих фоновых знаний у создателя текста и его получателя. Особую значимость подобные явления приобретают в рекламе товаров, представленных на международном рынке, поскольку в данном случае требуется адаптация рекламных сообщений с учетом особенностей языковой картины мира той аудитории, которой данный текст адресован. Именно поэтому, исследователи отмечают первостепенную важность вербального компонента. «In fact the language of ads is sometimes more important than the visual aspect», - утверждает английский автор книги “Advertising as Communication” Джиллиан Дайер [Dyer 1995: 143]. На основе проведенного исследования был сделан вывод, что в рекламном дискурсе используется огромная палитра способов оказания речевого воздействия на реципиента. Подобные приёмы направлены на раскрытие возможностей слова, стимулирующих покупательский бум и спрос на представленные в рекламном объявлении товары и услуги. 

Как показывает исследование, коммуникативное воздействие рекламного дискурса, оказанное на реципиента, тесно связано с экспрессивностью лексической единицы. Экспрессивность предстает как «интегральный результат реализации эмотивности, оценочности, образности, интенсивности, стилистической маркированности, структурно-композиционных свойств, подтекста» [Маслова 1991: 186]. Эти свойства помогают рекламному тексту приобрести определенную семантическую нагрузку, выполнить коммуникативно-прагматическую задачу. 

Созданию экспрессивности на лексическом уровне способствует употребление слов с положительными эмоционально-оценочными коннотациями, которые служат более быстрому восприятию РТ и образа рекламируемого товара. Согласно проведенному исследованию высокий процент в рекламном дискурсе составляет употребление сленгизмов, или эмоционально-оценочных лексических единиц, включающих вульгаризмы, жаргонизмы, профессионализмы, диалектизмы, просторечия.

В рекламном дискурсе использование сленгизмов часто способствует приближению к разговорному стилю с целью реконструкции реальной коммуникативной ситуации. Подтверждением сказанного могут служить следующие примеры.

Реклама шоколадного батончика «Сникерс» “Grab a Snickers!” направлена на молодежную целевую аудиторию, поэтому маркирована молодежным сленгом. Данный слоган является нарушением сленговой идиоматической единицы американского английского языка “Grab a bite!” в значении “ Get and eat food quickly” [English & American Idiom Dictionary www]. Кроме того, особый интерес представляет само название торговой марки и шоколадного батончика. В специализированных словарях американского сленга Р.Спиерса [Spears 1991] и Т.Ротенберга и В.Ивановой [Ротенберг, Иванова 1994] “а snicker” имеет значения «ржание; хихиканье; фырканье; сдавленный смешок; смешок; хихоньки да хаханьки» и маркировано как сленговая единица американского языка. В рассматриваемом примере использование сленгизмов помогает ориентировать подростков на покупку “Snickers” как товара для активных, весёлых, занятых и энергичных людей. Подобное позиционирование также успешно подкрепляется видеорядом.   

Анализ эмпирического материала показывает, что в рекламных текстах также распространено использование профессионализмов, которые принято считать разновидностью сленга. Как правило, такие лексемы хорошо известны читателю, но часть профессионализмов, не известная широкому кругу, используется в  специальных изданиях (например, “The Economist”). Однако, они не вызывают особых затруднений в понимании. В качестве примера можно привести слово “snake”, которое в определенных кругах оперируется как «европейская валютная система», как в рекламном слогане британской компании “Aspect Investments” “We change orientation for a snake’s sake”. Это объясняется тем, что автор рекламного сообщения стремиться создать более «правдивый» образ.

Исследования практического материала дают основание утверждать, что обращение к культурным, историческим событиям в рекламном дискурсе проявляется посредством использования в рекламном тексте аллюзий, прецедентных текстов и имен. Апелляция к хорошо знакомой песне или кинофильму призвана создавать дополнительные положительные коннотации по отношению к рекламируемому товару или услуге. Внедрение в рекламный текст знакомой ситуации, связанной с тем или иным референтом, способно облегчить адресату восприятие рекламы и предопределить верную интерпретацию смысла. Это формирует уникальную способность прецедентных феноменов к суггестии, т.е. к внушению, повышая тем самым коммуникативную эффективность рекламного дискурса. 

В качестве источников прецедентности в рекламном дискурсе может выступать поэзия и художественная литература: To share or not to share (to be or not to be); фразеологизмы (идиомы, пословицы и поговорки, речевые штампы, афоризмы): Абонент находится в зоне приема «Старого мельника» (реклама пива «Старый мельник», в которой обыгрывается речевой штамп «абонент находится вне зоны действия сети»). Во втором рассмотренном примере юмористический эффект добавляет контекстуальное обыгрывание слова «приём», который имеет несколько значений: как приём звуковых сигналов через средства коммуникации и как употребление спиртных напитков. Также источниками прецедентности могут служить кинофильмы и музыкальные произведения: Don’t worry. Be huggies. и др. Следует также обратить внимание на то, что в  качестве  прецедентных  феноменов  могут использоваться  и  сами  тексты рекламного дискурса, что связано с распространением сферы влияния рекламной культуры в обществе: Где ты был? –  Пиво пил (реклама пива «Толстяк»).  

Становится очевидным, что использование подобных языковых средств накладывает особую смысловую нагрузку на рекламное сообщение, делая его более динамичным, живым. При этом, по справедливому, на наш взгляд, убеждению М.Л. Макарова, «для успеха коммуникации необходим общий фонд знаний и верований, иначе говоря, у коммуникантов должен присутствовать общий набор контекстуальных пропозиций, без которого совместная деятельность порождения и понимания дискурса затруднена и невозможна» [Макаров 1998: 107]. Как правомерно отмечают И.Н. Горелов и К.Ф. Седов, «незнание действительности, которая стоит за высказыванием, может стать причиной коммуникативных недоразумений» [Горелов, Седов 2008: 89].

С помощью лексических средств возможно воздействовать на покупательскую активность не только всего общества в целом, но и отдельных социальных групп и слоёв, поскольку основное значение в рекламном дискурсе играет вербальный компонент. При этом, как показывает проведённое исследование, в зависимости от направленности на определенную аудиторию, набор лексических единиц в рекламном тексте будет несколько различным. 

В ходе данного исследования были проанализированы англоязычные и русскоязычные рекламные тексты, ориентированные на мужчин и женщин. Особый интерес составила стереотипированная лексика, используемая в рекламе в зависимости от характера гендерной принадлежности целевой аудитории. Как показал анализ гендерно-маркированной лексики, в женском рекламном дискурсе преобладают такие лексические единицы, как  naturally, beautiful, healthy looking, elegant, рretty, рerfect, solution, quality, confidence); красота и молодость, безупречный, профессиональный, притяжение, желание, уверенность, омолаживающий), учитывая стереотипированное стремление женщины к красоте, здоровью, уверенности и индивидуальности. В рекламе, ориентированной на мужчин, чаще всего встречаются следующие лексические единицы: challenge, maximum, attention, enjoy, your time, your life, better, the best, legend; сила и характер, комфортный, решительный, преграда, достижение, вызов стихии, свободный, лучший, которые, в том числе, делают акцент на принятое в обществе стремление мужчины к проявлению стиля, силы и характера, уникальности,  самодостаточности, желанию комфорта и безопасности.

 В ходе исследования также была предпринята попытка выявить  идеальный мужской (ИОМ) и женский (ИОЖ) образы в английском и русском рекламном дискурсе. А поскольку реклама является объектом межкультурной коммуникации, и в ней находит отражение культурно-национальная специфика и особенности менталитета социума. На основе выводов исследования были смоделированы фреймы идеального образа мужчины и женщины в рассматриваемых двух лингвокультурах.

В целом на основе анализа англоязычного и русскоязычного рекламного дискурса по гендерному признаку можно сделать вывод, что набор лексических единиц, вовлечённых в рекламную дискурсивную практику, существенно разнится в зависимости от пола реципиента. 

В рамках темы дипломной работы был проведён сопоставительный анализ исходных англоязычных РТ и их переводов на русский язык. Выводы позволили выделить две группы рекламных текстов, в зависимости от их переводимости. 

К первой группе рекламных текстов относим тексты, которые не подвергаются переводу при позиционировании в других странах. Данная стратегия является стратегией абсолютной лингвистической стандартизации. К таким РТ можно отнести девизы и слоганы: Just do it! (Nike); It’s a Sony. (Sony).
Рекламные тексты, подвергающиеся переводу, представляется возможным разделить на 3 подгруппы: 

а) тексты, максимально приближенные к дословному переводу, с минимальным использованием переводческих трансформаций, которые можно также отнести к стандартизированным РТ: Good to the last drop! – Хорош до последней капли! (Maxwell House);
б) рекламные тексты, при переводе которых используется множество трансформаций, однако сохраняется значение исходного текста, что есть пример прагматической адаптации: Music 8:30 p.m. through 11:30 p.m. – Музыка с 20:30 до 23:30 (Pastoral);

в) тексты с полной заменой исходного значения, когда русские переводчики не переводят текст, а дают его «семантический эквивалент»: Maybe she’s born with it, maybe it’s Maybelline! – Все в восторге от тебя, а ты от Maybelline! (Maybelline).
Чтобы достичь адекватности перевода на лексическом уровне эквивалентности, переводчику необходимо глубоко осмыслить текст оригинала и переложить его на другой язык, используя различные преобразования - переводческие трансформации.

Наиболее часто используемые переводческие трансформации, выявленные при переводе англоязычных рекламных текстов на русский язык, представлены по убывающей: добавление 22%; замены 16,2%; опущение 14,3%; конкретизация 12,4%; целостное преобразование 10,5%; модуляция 8,6%; объединение и членение предложений 3,8%; антонимический перевод 3,8%; перестановки 3,8%; генерализация 2%; транскрибирование 0,95%.

Как показало исследование, рекламный дискурс является неотъемлемым компонентом межкультурной коммуникации, что делает создание адекватного перевода рекламных текстов столь сложным и многогранным процессом. Чтобы сохранить прагматическую направленность рекламного текста, переводчику необходимо учитывать национально-специфические особенности, традиции и специфику эстетического сознания социума в конкретном культурном ареале, использовать наиболее эффективные приемы переводческих трансформаций и учитывать возможные способы перевода рекламных текстов.
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Присжнюк Т.А

 Специфика перевода англоязычных текстов СМИ на русский язык при помощи компьютерных программ
Уровень развития современной лингвистики в определенной мере зависит от развития информационных технологий, которые включают растущее число автоматизированных информационных систем, средств массовой коммуникации, телесвязи и радиообмена, систем машинного перевода и других экспертных систем. 

Потребность в создании теоретических основ машинного перевода привела к формированию нового направления в лингвистике, называемого структурной, прикладной, математической лингвистикой.

Под математической (компьютерной) лингвистикой понималось изучение языка как абстрактной знаковой системы с целью построения теоретической основы машинного перевода и создания конкретных алгоритмов перевода. В таком понимании математическая лингвистика составляла часть семиотики - общей теории знаковых систем.

Данная работа обращена к подробному изучению проблем машинного перевода, а также к анализу возможности использования компьютерных программ в аспекте  перевода газетных текстов общественно-политической направленности.

Актуальность данной тематики сопряжена прежде всего, с тем, что в настоящее время компьютерная лингвистика является одной из динамично развивающихся отраслей теоретического знания. Кроме того, здесь следует упомянуть, что её прикладная сфера – компьютерный (математический) перевод позволяет оптимизировать и ускорить процесс перевода, что играет большую роль в условиях современного общества. 

Теоретическая значимость данной работы заключается в том, что общая проблематика адекватности и эквивалентности в переводоведении дополняются данными о проблемах и идеях компьютерной лингвистики, полученными в результате сопоставительного анализа исходных и выходных текстов машинного перевода газетных текстов общественно-политической направленности.

Практическая значимость работы обусловлена возможностями использования полученных данных в практической деятельности переводчиков.

Проблема исследования направлена к определению лингвистических проблем перевода газетных текстов общественно-политической направленности и компьютерного перевода в целом.

Материалом исследования являются: исходные оригинальные тексты общественно-политической направленности англоязычных статей, перевод данных текстов компьютерными программами ПРОМТ и GOOGLE и перевод исходных текстов профессиональными переводчиками, размещенный на сайте www.inopressa.ru.

Гипотеза исследования: при переводе англоязычных текстов с помощью компьютерных программ с английского языка на русский система использует разные виды лексических, морфологических и синтаксических трансформаций для достижения семантической адекватности перевода оригинальному тексту. 
Цель данной работы заключается в определении классификации ошибок на лексическом и синтаксическом уровнях в процессе компьютерного перевода и проведении комплексного лингвистического анализа общественно-политических переводных текстов.

В связи с поставленной целью выдвигаются следующие задачи:

изучение проблемы адекватности и эквивалентности перевода в историческом аспекте,

определение особенностей публицистического стиля и его стилевой доминанты, необходимых для адекватного перевода,

освещение типологии ошибок в аспекте теории переводоведения (искажения, неточности, неясности),

выявление основных лингвистических проблем машинного перевода в контексте компьютерной лингвистики сравнение текстов перевода, сделанных в программах ПРОМТ и GOOGLE c переводными текстами, выполненными профессиональными переводчиками,

определение лингвистической специфики переводных общественно-политических текстов,

выявление и систематизация типичных ошибок компьютерного перевода.

Научная новизна исследования состоит в применении комплексного лингвистического структурно-семантического анализа исходных англоязычных газетных текстов общественно-политической направленности и текстов их машинного перевода  путем контрастивного сопоставления и их лингвосмысловой интерпретации. 

Материалом исследования являются англоязычные тексты газетных статей общественно-политической направленности, их перевод, выполненный профессиональными переводчиками, а также компьютерная версия перевода, выполненного с помощью компьютерных переводчиков ПРОМТ и GOOGLE.

   В ходе исследования привлекались следующие методы:

сравнительно-сопоставительный (оригинал - компьютерный перевод- перевод профессионального переводчика); 

структурно-семантический анализ текста перевода;

лингвосмысловая интерпретация;

контекстуальный анализ;

метод сплошной выборки;

компонентный анализ.

В ходе данного исследования было установлено, что создание программ машинного перевода сопряжено с трудностями следующего характера: каким образом нужно формализовать и строить алгоритмы для работы с текстами, какие словари надо вводить в машину, какие лингвистические закономерности следует использовать при машинном переводе и какова специфика данных закономерностей.

С практической точки зрения, имея в виду качество результирующего текста и его соответствие исходному, программы машинного перевода подразделяют на три категории:

полностью автоматический перевод;

автоматизированный машинный перевод при участии человека;

перевод, осуществляемый человеком с использованием компьютера.

Программы машинного перевода первой из названных категорий являются делом далекого будущего, поскольку в общем виде не решены проблемы автоматического понимания, перевода и синтеза текстов.

Программы второй категории разработчики называют МТ-программы (от Machine translation - машинный перевод). Реально автоматизированный (с участием человека) машинный перевод возможен только в условиях искусственно ограниченного, как по словарному запасу, так и по грамматике, языка. В качестве реального успешного проекта программы машинного перевода часто называют немецкую систему Meteo, выполняющую перевод метеопрогнозов с французского языка на английский и обратно.

К программам машинного перевода относятся и продукты машинного перевода фирмы ПРОМТ, упомянутые выше, в том числе программы для просмотра содержимого Web-страниц в сети Интернет с целью поиска нужного документа.

Программы третьей категории разработчики называют программы памяти перевода (от translation memory - память перевода). Эту категорию программ применяют профессиональные переводчики, осознавшие выигрыш от автоматизации их работы с помощью компьютеров. Основу программ памяти перевода составляют специализированные словари, соответствующие тематике переводимого текста. При переводе используются конструкции и значения слов и устойчивых словосочетаний, выбранные профессиональным переводчиком и занесенные в словари системы, а полученный текст подвергается интенсивному редактированию. Словари и уже переведенные фрагменты текстов, запоминаемые в системе памяти перевода, могут быть повторно использованы в больших коллективных проектах, ими можно обмениваться. Поэтому системы памяти перевода представляют собой важное средство автоматизации труда профессиональных переводчиков [Новиков 2001:359].

Материалом данной исследовательской работы являются исходные и переводные тексты средств массовой информации общественно-политической направленности. Тексты СМИ занимают промежуточное положение между художественной и научной литературой, поэтому при оценке перевода подобных текстов необходимо применять многие из критериев, касающихся этих двух разновидностей. Особое значение здесь приобретают равноценное воздействие перевода на читателя, полное отражение как научного, так и эмоционально-экспрессивного (реже эстетического) содержания, воспроизведение непрямого воздействия, стилистического своеобразия текста.

Необходимо отметить, что основная цель  газетно-информационного стиля заключается в сообщении достоверных сведений с определенных позиций с целью достижения желаемого воздействия на читателя. Не вызовет возражений утверждение о том, что содержание газетно-информационных сообщений отличается от научно-технической информации, а язык газет существенно отличается от языка художественной и научной прозы [Зражевская 1986: 240].

Характерная особенность газетно-информационного материала на английском языке  заключается в его стилистической разноплановости – обзоры новостей, статьи, рекламные тексты, интервью с разными людьми и спортивные сообщения относятся к различным жанрам, которыми и обусловлены их отличия. Тем не менее весь этот разнообразный материал подчинен одной главной функции: донести до читателя как можно больше информации, причем в наиболее сжатой, но увлекательной форме и броской форме. Для достижения этих целей журналистика пользуется рядом приемов, ознакомление с которыми может снять многие трудности, возникающие при переводе английской газеты [Cоловьева 2005: 127].

 Суммарно лексико-грамматические особенности газетно-публицистического стиля могут быть представлены следующим образом. В области фразеологии газетно-информационный стиль широко использует «готовые формулы» или клише, многочисленные вводные обороты, указывающие на источник информации (It is reported; our correspondent reports from; according to well-informed sources).  

Таким образом, в ходе работы были исследованы исходные и выходные тексты перевода газетных статей общественно-политической направленности. Инструментом для работы послужили электронные переводчики ПРОМТ и GOOGLE. Сразу необходимо отметить, что несмотря на то, что выходные тексты разных систем машинного перевода  имеют ряд типичных ошибок, также эти тексты существенно различаются по множеству характеристик, что позволяет определить лингвистическую специфику данных систем.

Начнем с классификации ошибок, выявленных в результате анализа  компьютерного перевода и передачи исходного текста - специфики и степени воздействия ошибки на адресата перевода. Так, в рамках данной работы представляется целесообразным использование традиционного деления выявленных ошибок на искажения, неясности и неточности.

  Искажение существенно дезинформирует адресата относительно предметно-логического и прагматического значения единиц в исходном тексте. Стоит отметить, что публицистический стиль отличается фактологичностью и в переводе прежде всего необходимо оставить неизменным текст на уровне плана содержания и тем самым сохранить стилевую доминанту. Так, например: 

 «Those in Misrata have been holding on to the city against repeated attacks and say they need more Nato air strikes as well as more weapons and ammunition to continue the ground fight» (http://www.bbc.co.uk/news/world-africa-13343).

 «Те в Misrata держались за город против повторных нападений и говорят, что нуждаются в большем количестве ударов с воздуха НАТО так же как большем количестве оружия и боеприпасов, чтобы продолжить измельченную борьбу» (http://www.translate.ru/Default.aspx/Text).

 «Те, в Misrata были держась за город от постоянных нападений и говорят, что они нужны больше НАТО ударов с воздуха, а также большим количеством оружия и боеприпасов для продолжения борьбы землю (http://translate.google.ru/#).

         Электронный переводчик ПРОМТ помимо существенных грамматических ошибок исказил смысл словосочетания ground fight, где вместо адекватного эквивалента «сухопутная война» (ABBY Lingvo 12) был предложен вариант «измельченная война», что существенно дезинформирует адресата в плане содержания.  Программа GOOGLE предложила другой вариант «борьбы землю», также исказив смысл и нарушив грамматическую норму, однако этот вариант семантически более близок, чем ему предшествующий.

Неясность отличается от искажения и неточности тем, что оказывает на адресата не столько дезинформирующее, сколько дезориентирующее воздействие. 

Приведем пример из статьи «Support the Palestinian unity government».

«Third, the accord could be a vehicle to press for a final peace agreement for two states» (http://www.washingtonpost.com/opinions/support-the-palestinian-unity-government/2011/05/03/AFSbd6iF_story.html).

«В-третьих, соглашение могло быть транспортным средством, чтобы потребовать заключительного мирного соглашения для двух государств» (http://translate.google.ru/#en|ru|).

«Втретьих соглашение может быть автомобиль добиваться окончатель мирного соглашения для двух государств» (http://www.translate.ru/Defaul). 

«В-третьих, соглашение может быть опорой для настояния на окончательном мирном соглашении между двумя государствами» (http://www.inopressa.ru/article/04May2011/wp/hamas.html).

Данный пример ярко иллюстрирует явление неясности при переводе при помощи компьютерных программ ввиду их тактики пословного перевода. Так, слово, очевидно употребленное автором в переносном значении, было переведено обоими электронными переводчиками неверно. Стоит отметить, что слова «транспортное средство» и «автомобиль» являются эквивалентами слова vehicle вне контекста, но такой перевод недопустим в данном контексте, так как он искажает смысл и создает неясность для читателя.

Так, в ходе анализа текстов общественно-политической направленности, переведенных при помощи компьютерных программ, кроме переводческих несоответствий было обнаружено большое количество грамматических ошибок и несоответствий, наличие которых оказалось столь очевидным, что их детальное рассмотрение и анализ не вызывает научного интереса. Так, представляется целесообразным провести детальный анализ лексической составляющей и выявить специфику машинного перевода газетных текстов общественно-политической направленности.

Лексические единицы, типичные для публицистической речи, аккумулируют прототипические черты газетного стиля: точность, емкость, оценочность, адекватность, образность, актуальность [Мартынова 2005:100]. К лексическим особенностям, представляющим трудности для перевода, следует отнести слова-реалии, аббревиатуры, тропы (метафора, метонимия, перифраза), фразеологические обороты и неологизмы. Трудности перевода прессы связаны также с широким распространением в ней явления аббревиации.     

Колонки зарубежных хроник изобилуют иноязычными аббревиатурами, однако электронные переводчики не всегда правильно идентифицируют, а иногда и попросту не распознают заданной аббревиатуры, так, например, аббревиатуры SNP(Scottish National Party), BST(British Summer Time), BNP(British National Party) и ряд других аббревиатур не были распознаны ни одним из переводчиков. Более того переводчиком ПРОМТ на запрос перевода аббревиатуры BST был предложен вариант «лучший», что в очередной раз подтверждает несовершенность компьютерных переводчиков. Аббревиатуры при переводе не должны опускаться или подвергаться «ложной трансформации», так как в подобных случаях грубо нарушается достоверность содержания текста.

Как известно, особое внимание при переводе газетно-публицистических текстов общественно-политической направленности  следует уделять переводу фразеологических оборотов, которые на практике перевода передаются разными способами с полным или частичным сохранением образности, фразеологическим или нефразеологическим способом. Приведем следующий пример:

«…and had a hand in the Khobar Towers bombing in Saudi Arabia» (http://www.nytimes.com/article/20/09/2009.html). 

«…и была рука в результате взрыва Khobar Башни в Саудовской Аравии» (http://www.translate.ru/Default.aspx/Text).
«…и имел руку в бомбежке Башен Khobar в Саудовской Аравии» (http://translate.google.ru/translate_t?h).

«…и имеет отношение к взрывам башен Хобар в Саудовской Аравии» (http://www.inopressa.ru/article/20September2009.html).

Примеры, приведенные выше, ярко демонстрируют неспособность электронных переводчиков адекватно передавать значение фразеологических единиц, вновь переводя идиоматические и фразеологические обороты пословно, грубо искажая смысловую наполненность контекста, что значительно дезинформирует читателя, нарушая стилевую доминанту газетного стиля.

Также особого подхода требует перевод газетных заголовков. В заголовке газетно-публицистического текста элементы информации сочетаются с элементами оценки, используется лексика с различной стилистической окраской, каламбуры, интертекстовые цитации (социокультурные концепты), разложение фразеологических единиц и другие стилистические приемы. 

Так, нижепредставленные примеры перевода заголовков демонстрируют, что предложения  c такими грамматическими конструкциями оказываются под силу электронным переводчикам и оба переводчика продемонстрировали адекватный перевод, не исказив смысла заголовка. Очевидно, что такой успех обусловлен простотой грамматической структуры и элементарным подбором самых распространенных эквивалентов представленных слов, употребленных в прямом значении:

«Husband Disappeared Two Years Ago» (http://www.ft.com/cms/s/0.html).

  «Муж пропал два года назад» (http://translate.google.ru/translate_t?h).

  «Муж Исчез Два Года Назад» (http://www.translate.ru/Default.aspx/Text).

Результаты анализа практического материала позволяют утверждать, что редкие случаи корректного перевода и правильного подбора эквивалента на языке перевода слов, употребленных в переносном значении, являются лишь случайным удачным выбором компьютерной программы, а не являются ее «переводческим решением».
Таким образом, проведенный анализ переводных текстов общественно-политической направленности на основных уровнях языка: лексическом, синтаксическом, морфологическом, прагматико-семантическом показал, что машинный перевод не может являться адекватным так стратегия перевода, которая заключается в калькировании всех грамматических структур и  пословном буквальном переводе лексических единиц исходного текста путем случайного выбора программой эквивалентов, часто не имеющих отношения к контексту, не отвечает ни одному из требований адекватного перевода публицистических текстов общественно-политической направленности. В то время как,    специфика общественно-политического перевода, с нашей точки зрения, заключается в следующем. Переводчик должен исследовать лексико-грамматические аспекты перевода, передать его экстралингвистические проблемы, показать особенности номинации аббревиатур и раскрыть языковой стиль в общественно-политических текстах. 
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С.Е. Тупикова

Типы  коммуникативной тональности   интернет-дискурса  и  способы их передачи  при  переводе  с английского  на  русский  язык.
Мы живем в XXI веке - веке «Компьютерных технологий». Интернет является неотъемлемой частью жизни нашего общества в целом и каждого отдельного индивида. Одной из основных функций Интернета является функция коммуникации. Мы общаемся посредством Интернета - мы отправляем электронные письма, общаемся в контакте, одноклассниках, аське. Данный вид коммуникации называется интернет-дискурсом.  Через Интернет общаются люди всех национальностей,  возрастов и профессий. Но для нашего исследования наибольший интерес представляют такие его представители, как системные администраторы, которые общаются преимущественно в сетевых форумах. Материалом для нашего исследования послужили сообщения известнейших англоязычных и русскоязычных сетевых форумов системных администраторов, а также данные словарей на английском и русском языках.

Любому дискурсу, в том числе интернет-дискурсу или, так называемому,  виртуальному дискурсу, присущ тот или иной тип коммуникативной тональности. Часто в дискурсе проявляется и репрезентируется не один тип тональности, а несколько, то есть одна тональность переходит в другую или сопровождается какой-либо тональностью.

В основу анализа интернет-дискурса с позиций коммуникативной тональности положена типология В.И. Карасика, выделяющего разные виды тональности: информативную, фатическую, менторскую, манипулятивную, рефлективную, мистическую, ироническую, эзотерическую, идеологическую и другие. 

В ходе проведенного анализа интернет-дискурса на примере форумов системных администраторов нами были выделены универсальные типы коммуникативной тональности для английского и русского языков. А именно, в интернет-дискурсе на примере форумов системных администраторов в английском и русском языках репрезентируются следующие типы тональности:

Информативная,

Фатическая,

Эмоционально-оценочная,

Ироническая.

Функция информативной тональности - информировать о чем то, передавать определенную информацию. Например,

1)HMC is an abbreviation which expands to Hardware Management Console; HMC provides GUI (Graphical User Interface) and CLI (Command Line Interface) to manage LPARs.

Здесь Информативная тональность достигается за счет использования «разъясняющих» слов – в основном, глаголов действия, а именно an abbreviation expands, HMC provides GUI, CLI (Command Line Interface) to manage LPARs, It is used to manage в сочетании с жаргонизмами. Данные глаголы имеют в своих семах значение «действие»: информирование, объяснение или побуждение.

Информативная тональность зачастую придает дискурсу характеристики жанра инструкции.

1) СисАдмин любит угадывать, каким было сообщение об ошибке; Когда вы получаете по почте EXE-файл, немедленно его открывайте.
2) If you want to have in-house server, you will have to find which mail server program you want to use.

В русском языке коммуникация системного администратора с понимающим пользователем носит уважительный характер и носит информативную тональность. 
1) В то же время у меня имеется пока еще достаточно уникальный опыт администрирования организации, работа которой построена только на использовании Linux (включая делопроизводство в целом), за исключением нескольких машин для Windows-приложений, аналогов которым нет в принципе - системы Гарант, Консультант+ и ГрандСмета.

Следующий универсальный тип коммуникативной тональности для английского и русского языков - это эмоционально-оценочная тональность, которая репрезентируется посредством эмоционально-окрашенных или оценочных слов на вербальном уровне и эмотиконов на графическом уровне.
1) It is a perfect security practice to login as normal user and perform ansu to take root user (super user) role; Ok i have installed Zimbra on CentOS... Now what is next step to do ???^^((

Данный тип тональности, выделенный нами в англоязычном интернет- дискурсе, - эмоционально-оценочный - широко представлен в коммуникации сисадминов и является универсальным для английского и русского языков. Эмоционально-оценочная коммуникативная тональность передается в английском языке положительно- или отрицательно-окрашенными словами, несущими в своей семе оценку. Такая оценка может быть и нейтральный, тогда сам контекст говорит об эмоционально-оценочной тональности данного дискурса.

1) I will suggest that you find a reasonable mail hosting company instead of configuring your own mail server, especially if your knowledge about it is limited and awful. 

В английском языке чаще всего данный тип тональности передается прилагательными с оценочной функцией. Например, perfect, super, awful, normal, limited и т.д. 

В русском языке Употребление профессионализмов и жаргонизмов репрезентирует эмоционально-нейтральную тональность прежде всего, подчеркивая превосходство говорящего в профессиональном плане.

1)Есть у меня программулька ERD-cjmander, чудеса с ХР творит.
Тональность общения системных администраторов с клиентами резко отличается от тональности общения в профессиональной среде между собой. Она приобретает преимущественно снисходительно-пренебрежительный характер. Такой тип тональности можно назвать эмоционально-оценочным типом коммуникативной тональности. В данном случае оценка будет скорее негативная, чем нейтральная или положительная.

1)- Когда вы видит сообщение "Вы уверены?", нажимайте "Да" как можно быстрее. Черт, если бы вы не были уверены, вы бы этого не делали, не так ли?! 
- Совершенно свободно говорите "Я ничего не знаю обо всей этой компьютерной ерунде". СисАдмина никогда не беспокоит, когда сферу его профессиональной компетенции называют ерундой.
Фатическая тональность направлена, прежде всего, на общение, установление контакта, поддержание беседы или иногда на прекращение коммуникации, но в дружеском ключе; а не на передачу какой бы то ни было информации. 

I would like to have the server become capable of send e-mails without problems ASAP. Any ideas about what the next step might be in order to get closer to the solution?; I don't know what I can do; I'm not going to try again
Фатическая коммуникативная тональность в английском интернет-дискурсе передается вводными словами, субъективными суждениями - I'm not going to try again, I don't know,   I can do, I would like и направлена, прежде всего, на коммуникацию. Фатическое общение (от лат. fatuus — глупый) — бессодержательное общение, использующее коммуникативные средства исключительно с целью поддержания самого процесса общения. Цель и смысл фатического общения обычно равны самому общению. Основное значение и непосредственная коммуникативная цель фатического общения (фатической тональности) состоят в самом факте общения.

Фатическое общение имеет выраженный личностный характер.  Как общение в целом,  фатическое общение делится на вербальное, или фатическую речь, и невербальное – графическое в интернет-дискурсе, либо позы и жесты, мимика при общении по скайпу.

Ироническая коммуникативная тональность может встречаться в любой стратегии и сопровождаться любым типом тональности или репрезентироваться самостоятельно. Данный тип тональности широко представлен в интернет дискурсе, а в особенности на форумах системных администраторов. Сисадмины априори ставят себя выше других пользователей интернета, заслуженно оценивая свои профессиональные качества. Поэтому ироническая тональность в основном направлена на неграмотных, некомпетентных пользователей глобальной сетью или компьютерами.

Например,

1)Check if DNS is working on your server. Try ping yahoo.com and see if server is able to resolve domain to IP. Are you sure you know how to check the dns is working on your server?
2) Sounds like you have programming experience, why do you want to become a systems administrator? Have you done database programming?
Ирония, как и ироническая тональность, может приобретать разные формы в коммуникации. Ирония может быть прямой, антииронией или самоиронией. Прямая ирония — это способ принизить, придать отрицательный или смешной характер описываемому явлению или человеку. Антиирония противоположна прямой иронии и позволяет представить объект антииронии недооценённым. Самоирония — ирония, направленная на собственную персону.

1)Где уж нам, дуракам, в компьютерах разбираться!
В ходе нашего исследования нами были выделены отличительные особенности коммуникативной тональности русскоязычного интернет-дискурса
1.коммуникативная тональность проявляется в комплексе. То есть один тип тональности переходит в другой или третий.

 Например, на сайте www.sysadmin.mail.ru один из его участников, общаясь со своими коллегами, сетует на сложность своей работы с клиентами, но в то же время уважительно отзывается о сообразительном пользователе, отграничивая его от клиента, не обладающего навыками грамотной работы с компьютером и в сети, репрезентируя ироническую и фатическую тональности, переходящую в эмоционально-оценочную тональность. Приведем пример иронической тональности, сопровождающейся оценочной (счастливый человек). 

1)Чайник – счастливый человек, еще не растративший способность к яркому эмоциональному восприятию преодолеваемых препятствий, что вызывает естественную зависть более опытных товарищей
2)Приходит пожилой юзер. Не юзверь, а ЮЗЕР, ибо далеко не каждый в 70 лет способен без посторонней помощи зайти в Инет на буржуйский научный сайт, перевести инфу на русский и положить ее на стол шефу в собственноручно распечатанном виде.

Однако уважительная тональность сразу меняется на пренебрежительную – это тип эмоционально-оценочной тональности. Данный тип тональности выражается, в основном, существительными и прилагательными, реже наречиями и глаголами, имеющими в своих семах оценочный компонент (беда, счастье, запарка, уникальный, потерянный, преодолевать, жаловаться и т.д.): 

Одна у него беда — в запарке путает пункты меню «сохранить как» и «открыть». Почему — не знаю. Но результат один — подготовленный к печати документ сохранен поверх пустым файлом с тем же названием. В результате на просьбу восстановить текст отвечаю потерянным временем, пытаясь собрать огрызки текста в папке с «темпами» и подмоченной репутацией.

Лингвистическими маркерами пренебрежительной тональности в приведенном отрывке являются эмотивы раздражения (в запарке, потеряна уйма времени, огрызки текста, пытаясь собрать).

Присутствует особый тип коммуникативной тональности – пренебрежительно-ироничный

Она векторно направлена на их клиентов — компьютерных и Интернет - пользователей. Наличие тональности такого типа, ее трансформаций от иронии до манипуляции в компьютерном дискурсе объясняется особой организацией сообщества, характеризующейся герметичностью и относительной социальной закрытостью. Пренебрежительно-ироничная тональность дискурса системных администраторов в русском языке лингвосемиотически маркирована, что находит свое отражение в специфических номинациях, как самих клиентов, так и их действий в роли пользователя компьютерной техникой и каналами коммуникации. В значительной мере пренебрежительное коммуникативное поведение также обусловлено возрастом и полом системных администраторов и компьютерщиков (как правило, это молодые люди и преимущественно мужчины), чей молодежный максимализм в оценках отражается в использовании жаргона и сниженной лексики.

Особой нелюбовью системных администраторов пользуются женщины — главные бухгалтеры, поскольку эффективная работа современной бухгалтерии целиком зависит от отлаженной работы компьютерных программ. Многочисленные сбои вынуждают бухгалтеров постоянно обращаться за помощью к компьютерщикам и системным администраторам, «нарушая их покой». Эта нелюбовь порождает пренебрежительные клички-номинации бухша, гавбухша.

1)Звонит моя гавбухша, тетке от роду 55 лет, мол, у меня мышка не работает.

Институциональная маркированность пренебрежительно-ироничной тональности коммуникации субъектов актуальной и виртуальной коммуникации проявляется в денигративных номинациях начальников и облеченных властью сотрудников, которым компьютерщики и системные администраторы подчиняются. Эти номинации, как правило, выражают пренебрежительное отношение системных администраторов к субъектам власти, характеризуют последних как непрофессионалов, недалеких и невежественных людей, высокомерно относящихся к компьютерщикам как к «мальчикам на побегушках». Начальник в высказываниях системных администраторов — лох. 

Например:
2)Работаю, смотрю — мой лох по  сайтам лазит, тут же к нему под предлогом захожу и вижу, как он делает загруженный вид и от переполняющей важности щеки раздувает!

Коммуникативная тональность является, как уже было сказано выше,  неотъемлемой категорией любого дискурса. Тональность репрезентируется в дискурсе на разных языковых уровнях при помощи определенных инструментов речи. В качестве инструментов передачи коммуникативной тональности в дискурсе используются разнообразные фонографические, лексические средства, морфологические категории, синтаксические конструкции, текстовые категории, в основном во взаимодействии. 

В данном исследовании нами выделяются следующие уровни репрезентации коммуникативной тональности в интернет-дискурсе на примере форумов системных администраторов в английском и русском языках: фонографический, лексический, грамматический, синтаксический, морфологический. Данные уровни являются универсальными для исследуемых языков, однако, инструменты передачи коммуникативной тональности могут варьироваться в зависимости от лингвокультуры. 

На фонографическом уровне коммуникативная тональность в интернет-дискурсе репрезентируется с помощью особого звукового и графического оформления сообщения. Использование фонетических средств – прерогатива устной речи, в устной речи применяются и интонация, и тембр, и выделение голосом, и паузы. Но в нашем исследовании материалом служат письменные тексты форумов системных администраторов, поэтому интерес представляют инструменты письменной речи, а именно, фонографические.

В текстах сообщений на англо- и русскоязычных форумах преобладают такие фонографические средства передачи коммуникативной тональности, как эмотиконы, смайлики, знаки пунктуации, подражание разговорной речи и фонетические нарушения. Например,

vvvictor, 6.2.2008, 10:42, сказал(а):

 Модули, а через них чё таблицы???^:
Тягомотно получается (((... может теории какой почитать, курс`ов? Точнее, сильнее налечь на теорию.мож еще чё????!!! ...      (http://forum.sysadmins.su).

11 Jun 2006 23:20:30 GMT #9192916 3627 

remote postmaster@server.name.dom

I would like to have the server become capable of send e-mails without problems ASAP. <#@[]>
Any ideas about what the next step might be in order to get closer to the solution????^^^(((  

Лексические средства репрезентации коммуникативной тональности составляют самую широкую и часто употребляемую область инструментов. Являясь самым обширным классом, инструменты передачи тональности на лексическом уровне допускают систематизацию на основании их знаковых свойств - семантики, синтактики и прагматики. Соответственно, в зависимости от того, какой аспект лексической единицы как языкового знака оказывается задействован в реализации коммуникативной тональности, можно разделить лексические средства на  группы: лексико-семантические, лексико-синтаксические, лексико-прагматические и другие. Лексико-семантические средства репрезентации тональности в дискурсе преобладают как в английском интернет-дискурсе, так и русском, что является универсальным признаком репрезентации коммуникативной тональности.
Номинализация – один из лексико-семантических инструментов – превращение мотивирующей конструкции с глаголом в отглагольное имя. Номинализация - распространенное в интернет дискурсе средство обезличивания действия, характерное, прежде всего, для информативной коммуникативной тональности. Семантическим итогом замены личных форм глаголов производными существительными является исчезновение субъекта, агенса того, о чем говорится. Например: 


If you want to have in-house server, you will have to find which mail server program you want to use, e.g. Microsoft Exchange. 

But it is still needed you admit the creation the domain and usage an external DNS service.

Здесь использование существительных creation и usage (a не соответствующих им глаголов действия to create и to use) позволяет автору умолчать о субъекте действия, что способствует концентрации внимания на передаваемой информации, а не на субъекте (информативная тональность). 

Примерно 3 месяца кожу на ABAP-е. Задавал вопросы "старшим товарищам", но хочется еще как-то проверку и оценку свой текущий уровень знаний и скорость освоения SAP-а и понять, на что сейчас эффективнее налегать мне лично (кодинг, изучения таблиц и логики отдельных модулей ...) 
Аналогичные примеры встречаются и в русском языке – использование существительных «проверка» и «оценка» в данном примере, а не соответствующих им глаголов действия проверять и оценивать, репрезентирует информативную тональность, а иногда и ироничную, в зависимости от контекста.

К лексико-семантической группе относятся и оценочные слова. Использование конверсивов – оценочных слов – способствует репрезентации эмоционально-оценочной тональности в изучаемых языках в интернет-дискурсе.

Really though, MrFujin is 100% correct. Mail is very tricky in a LOT of different ways and if you don't know exactly what you are doing, you can **** things up in a big hurry and really oust  people. Despite what people say about email being dead or such crap, it's probably the single most important business service that everyone expects to be up 24/7.

В приведенном примере используется конверсив to oust, который означает «вытеснять, выгонять» (to force someone out of a position of power, especially so that you can take their place). Таким образом, в данном случае ситуация показана с точки зрения победителя – унисонная или положительная эмоционально-оценочная тональность. 

Spam - people get beat when 95% of their email is garbage!

Speaking of spam, don't forget about making sure that if you start blocking spam, either in house or through a 3rd party, people need access to that for false positives.


Во втором же высказывании употреблено to be beat – «быть побежденным» (to beat – «победить», to get the most points, votes etc in a game, race, or competition). Здесь события представлены с позиции проигравшего – репрезентируется диссонансная или отрицательная эмоционально-оценочная тональность.

Помимо глаголов – конверсивов, эмоционально-оценочная тональность передается эмоционально-окрашенными или оценочными прилагательными (false, dead, tricky, positive, etc, грамотно, эффективно, положительно, отлично и др..).Например,

Стараюсь сам грамотно разобраться что в какой таблице лежит, чтобы получить требуемый результат. А иногда тупо пишу код.

Курсов можно начитать море, но все надо читать взаимосвязано, чтоб отлично разбираться во всех необходимых сущностях и переходах между ними - из них и таблицы легче будет выкручивать когда будешь кодить или ТЗ делать.
К лексико-синтаксическим инструментам репрезентации коммуникативной тональности относятся перифразы и уточнения, которые преследуют одну цель - выделить некоторый аспект многогранного явления (лица, предмета, ситуации), сконцентрировать внимание на одной его черте. Перифраза позволяет заменять слова, фокусировать внимание на одной характеристике объекта, либо скрывать некоторые его стороны. Уточнение более ярко репрезентирует информативную тональность, хотя вполне частотно и в фатической коммуникации.

- Еще к межсистемной интеграции можно добавить SAPGUIScript.
- Это что за зверь? Не уверен, что активно его юзал.

Уточнение позволяет привлечь внимание адресанта к объекту или субъекту.


Thanks all for replying on this Thread...

Ok i have installed Zimbra on CentOS... Now what is next step to do ???

i mean from where i can get domain for my server name mail.mkhur.com ?????



Воздействие лексико-прагматических средств основано, главным образом, на передаче отношения автора сообщения к объекту – эмоционально-оценочная или ироническая тональность. 

Функционируя на грамматическом уровне, инструменты передачи коммуникативной тональности используют возможности морфологии и синтаксиса: выбор грамматической формы, эллиптический язык, фигуры речи, особенности коммуникативных типов предложений и др.

Что касается грамматических средств, то в первую очередь необходимо отметить использование пассивного залога вместо активного. Его принцип действия аналогичен лексическому инструменту репрезентации тональности номинализации - оставить ответственное лицо (лица) «за кадром». Например: 

И еще, просто не знаю приходилось тебе сталкиваться или нет, стандартные саповские таблицы тоже можно модифицировать без боязни потери корректуры и данных при очередном хот пакете - append-ы..................

Типа будут добавляться в поля таблиц базы данных расширения? Сам не делал, но видел такое, юзается некоторыми ... 

В данном случае репрезентируется информативная (в ряде случаев фатическая) коммуникативная тональность.

A static IP from your ISP is HIGHLY recommended  to get. Along with that, they should be requested to add a PTR record. Probably the PTR is wanted to be mail.mkhur.com. Only the ISP can be set up a PTR record for reverse lookups since they own the IP address.


В этом примере субъект действия не упоминается, а камуфлируется с помощью страдательного залога, но кто агент – неизвестно, и это не столь важно.

Необходимо отметить на синтаксическом уровне нарушение норм и правил пунктуации и правописания – I с прописной буквы, отсутствие запятых и т.д.

Dear i know all about EMail Servers (Zimbra, Exchange, SendMail) and other like this but idont have any idea about how i can use it for sending mails outside of my company.... 

i use it as sending mails within company.


Различные синтаксические средства - еще один ресурс репрезентации коммуникативной тональности в интернет - дискурсе на примере форумов системных администраторов. Эллиптические и параллельные конструкции, а также инверсия и обособление - самые распространенные репрезентирующие тональность средства – в основном, фатическую коммуникативную тональность.


Так, эллиптический язык (с пропуском некоторых элементов высказывания) заставляет читателя самого заканчивать или дополнять предложения, и он в некоторой степени становится соавтором дискурса, принимая, таким образом, точку зрения реального автора. Параллелизм – это соединение двух и более сочиненных предложений (или частей их) путем строгого соответствия их структуры - грамматической и семантической.

Здраствуйте !не могу понять ... Почему WindowsServer 2008 x86 не видит 4 гига Озу... Стоял сначала Windows Server 2008 Enterprisex 86 - Знаю что такая система подерживает до 64 гигов Озу.

Стояло 4 гига Видит, но когда открываешь  Диспетчер Задач . Открываешь "Быстродействие" отображается Всего физической памяти 3296 мб ??? Почему ?не понимаю ...


Как известно, эллипсис придает тексту динамичность, большую выразительность, усиливает его экспрессивность и, соответственно, репрезентирует эмоционально-оценочную и/или фатическую тональность.


Your domains DNS serverneeds to be a server other than the Zimbra server itself. Zimbra needs to run BIND on it's own. It is possible to use the BIND for DNS in Zimbra as the domains DNS, but it needs to get complicated especially if you are using PAT or NAT. 

Most registrars need  DNS records which are for free or again you can use your own if your company already has a DNS server.

Эллиптические и параллельные конструкции не только создают живой разговорный поток речи, но и заставляют читателя достраивать фразы, а также задают особый ритм и темп высказывания и репрезентируют фатическую коммуникативную тональность в интернет-дискурсе.

В заключении можно сделать вывод, что в плане репрезентации коммуникативной тональности в англоязычном и русскоязычном интернет-дискурсе на примере форумов системных администраторов доминируют следующие универсальные типы тональности: информативная, фатическая, ироническая и эмоционально-оценочная.  Особенностью русскоязычного интернет-дискурса сисадминов является преобладание пренебрежительно-ироничной тональности. А в англоязычном интернет-дискурсе системных администраторов превалируют эмоционально-оценочный и информативный типы коммуникативной тональности.
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Эффективность применения эвристических форм
и методов обучения иностранным языкам
в современной школе
В настоящее время использование личностно-ориентированного подхода при обучении иностранным языкам особо актуально, ведь, как известно, невозможно чему-либо научить ребенка, не относившись к нему как к личности со своими особенностями и  взглядами. В тоже время любому ребенку присущи творческие способности, которые нужно суметь раскрыть и развить. Этим и занимается эвристическое обучение. По мнению многих методистов и педагогов, выпускники средних школ должны не только овладеть материалом школьных программ, но и уметь творчески применять его,  находить решение любой проблемы; а это возможно только в результате педагогической деятельности, создающей условия  для творческого развития учащихся. Поэтому проблема развития творческих способностей учащихся посредством эвристического метода обучения является одной из наиболее актуальных.

Я.А. Каменский писал: «… школа не показывает самые вещи, как они происходят из самих себя и каковы они в себе, но сообщала, что о том и другом предмете думает и пишет один, другой, третий и десятый автор» [Каменский 1989: 238].  А это значит, что тот, кто определяет за ребенка его цель, берет на себя ответственность, рискует деформировать характер ребенка, навязать ложные стереотипы мышления.  «Ребенка надо учить и развивать всесторонне, чтобы дать возможность проявится его скрытым, может быть очень глубоко, способностям» [Каменский 1989: 245]. 

Целесообразно отметить, что при кажущемся обилии научного материала по тематике эвристического обучения приходится признать, что конкретного фактического материала, позволяющего строить обучение школьников иностранному языку по технологии эвристического обучения, нет. Эвристическое обучение - предмет многих публикаций, но явление эвристического обучение еще мало изучено.

Актуальность исследования данной проблемы заключается во всестороннем изучении явления эвристического обучения как составляющей личностно-ориентированного подхода в обучении иностранному языку, что предполагает учет следующих моментов: понятие личностно-ориентированного подхода в обучении иностранному языку; понятие эвристического обучения как одного из современных методов обучения иностранному языку; выявление сути, методов, закономерностей и принципов эвристического обучения.

 Говоря о понятии эвристического обучения необходимо дать определение эвристике как науке. Эвристика (от греч. heurisko - нахожу) - методология научного исследования, а также методика обучения, основанная на открытии или догадке [Клубиков 1979: 38]. Эвристика – понятие многозначное. Это, как известно, радость какого- либо открытия, появления новой, осеняющей мысли. Она предполагает специальные методы решения задач (в противовес формальным). Основной объект эвристики – творческая деятельность, специальный метод обучения или коллективного решения проблем. Теоретические основы эвристического обучения рассматриваются в работах Аристотеля, Сократа, Рабле, Я.А. Каменского, Н.И. Пирогова, К.Д. Ушинского, П.Ф. Каптерева и др. В настоящее время известны разработки В.Н. Аганисьяна, В.И. Андреева, М.М. Махмутова, Н.М. Плескацевича, И.Ф. Харламова, И.И. Цыркуна, А.В. Хуторского и др. 

  Для построения теории и технологии дидактической эвристики или креативного обучения необходимо обозначить идеальный образ учащегося в форме ключевых способностей, выраженный группами личностных качеств. 

Образ ученика как модель предвосхищаемых результатов обучения является планируемым результатом взаимодействия ученика с окружающей образовательной средой.

При осуществлении учащимся этих видов образовательной деятельности проявляются соответствующие им качества личности, из которых формируется предвосхищаемый образ ученика: 

1) когнитивные (познавательные) качества - умение чувствовать окружающий мир, задавать вопросы, отыскивать причины явлений, обозначать свое понимание или непонимание вопроса и др.; 

2) креативные (творческие) качества - вдохновленность, фантазия, гибкость ума, чуткость к противоречиям; раскованность мыслей и чувств, движений; прогностичность; наличие своего мнения и др.; 

3) методологические (оргдеятельностные) качества - способность осознания целей учебной деятельности и умение их пояснить; умение поставить цель и организовать её достижение; способность к нормотворчеству; рефлексивное мышление; коммуникативные качества и другие [Шерстова 2007].

Как свидетельствует анализ опыта учителей иностранного языка, практикующих эвристическое обучение в учебном процессе, в том числе и учителей Саратовской области (например, МОУ «СОШ №11» г. Балаково),  целью такового является формирование иноязычной коммуникативной компетенции, что соответствует цели современного обучения иностранным языкам в школе и позволяет внедрять эвристические формы в традиционное русло иноязычного образования. 

Суть педагогической эвристики  сводится  к разработке методов целенаправленного управления умственной деятельностью учащихся.

Основным методом обучения опыту творческой деятельности является исследовательский. Назначение этого метода заключается в организации поисковой, творческой деятельности учащихся по решению проблем и проблемных задач. Так же в учебном процессе применяется эвристический или частично-поисковый метод и метод проблемного изложения.

Как отмечает А. В. Хуторской, эвристическое обучение ставит своей целью конструирование учеником собственного смысла, целей и содержания образования, а также процесса его организации, диагностики и осознания. То есть эвристическое обучение для ученика – непрерывное самостоятельное открытие нового, ученикам предлагается конструировать собственное образование, двигаясь в изучаемых предметах по индивидуальным траекториям [Хуторской 2003].

Возможность достижения целей и задач эвристического обучения на практике зависит от разработки его теоретико-дидактических основ, определяющих и регламентирующих образовательную деятельность субъектов образования - учеников, учителей, школ, разработчиков программного и методического обеспечения. 

Обращаясь к формам и методам эвристического обучения иностранным языкам, целесообразно отметить, что таковые направлены   не только на изучение самого языка, но и на развитие эвристических  качеств  личности   учащихся, и имеют  в своей основе соответствующие типы заданий. К эвристическим формам занятий иностранным языком можно отнести: эвристические уроки, олимпиады, погружения, деловые игры, творческие защиты и д.р.

Эвристические уроки отличаются от традиционных тем, что включают в себя создание учениками собственных образовательных продуктов оргдеятельностного, когнитивного и креативного типов. Оргдеятельностные уроки: уроки целеполагания, нормотворчества, разработки и защиты индивидуальных образовательных программ; уроки рецензирования, самооценки, рефлексии. Уроки когнитивного типа: исследование объекта, конструирование понятий (правил, закономерностей, гипотез, теорий, картины мира), работы с культурно- историческими аналогами, метапредметный урок, урок-концепт. Уроки креативного типа: фантазия, поисковый, техническое (научное, прикладное, художественное, социальное, культурное, педагогическое, образное и т.п.) творчество, символотворчество, составление задач, "изменение" истории, урок - эвристическая ситуация, прогностический, защиты творческих работ. 

Во время прохождения практики под руководством учителя-наставника и с учетом рекомендаций методиста нами был разработан эвристический урок по английскому языку для учеников девятого класса на тему «Достопримечательности Лондона». В ходе урока используются ряд эвристических приемов. 

На этапе «Вызов» используются приемы «Предсказание» (по услышанному отрывку учащиеся формулируют тему урока), «KWL»(в группах учащиеся заполняют концептуальную таблицу, состоящую из трех столбцов: «K» - known, знакомая информация, то, что знал до чтения текста; «W» - wanted, то, что хотел бы для себя выяснить в процессе чтения текста; «L» - learnt, то, что в конечном счете узнал; на данной стадии учащиеся заполняют первые два столбика) и прием «Мозговой штурм». 

На этапе «Осмысление» рекомендуются приемы «Инсерт» (Прочтение текста с разметкой по ходу чтения: используются знаки «!» -уже знал, «+» - новое, «?» - не понял, есть вопросы). 

На этапе «Рефлексия» предусмотрен прием «Синквейн». Синквейн является быстрым и мощным инструментом анализа, синтеза и обобщения информации. Он состоит из пяти строк: 

1 - одно существительное, выражающее тему; 

2 - два прилагательных к данному существительному, выражающих его ключевые характеристики; 

3 – три глагола к данному существительному; 

4 – смысловое предложение из четырех слов, выражающее эмоциональное отношение автора к тексту; 

5 – одно существительное, синоним темы.

Деловая игра, как одна из форм эвристического обучения иностранным языкам, – это также целостный,  многоступенчатый  процесс,  в ходе которого решается несколько познавательных и воспитательных задач.  Ряд продуманных  взаимосвязанных   игротехнических   приемов   воздействует   на готовность  личности  к  конкретной  практической  деятельности.  Исходя  из особенностей   и   целей   обучения   иностранному   языку   в    профильно-ориентированных классах на старшем этапе, задается место и роль деловой  игры в системе обучения [Лазаренко 2001].

Во время педагогической практики нами была разработана и проведена деловая игра ˝A Way to the Teacher’s Profession”, состоящая из пяти этапов, включая анализ игры. Заранее разрабатывается содержание конфликтных педагогических ситуаций и определяется регламент для выполнения заданий на каждом этапе. Время игры варьируется в зависимости от способностей и опыта ее участников. Группа учащихся делится на подгруппы, состоящие из четырех человек.

Этап 1. “Pleased to Meet You”.Данный этап включает два задания:

1) на листе бумаги перечислены качества, характеризующие хорошего учителя (methodical, responsive, tactful, competent, well-read, broad-minded, enthusiastic, amiable, firm etc.). Распределив эти характеристики по степени важности в соответствии с собственными взглядами, участникам игры следует обосновать данную последовательность.

2)каждый участник игры заполняет на иностранном языке анкету при трудоустройстве (application form), к которой прилагается сопроводительное письмо (A letter of inquiry) с подробным рассказом о себе.

Этап 2.”Experts”

Участники игры определяют проблемы, с которыми можно столкнуться на начальном этапе профессиональной деятельности.

Этап 3. “The Art of Communication”

Каждая подгруппа получает задание предложить ту или иную проблемную ситуацию и ее решение в форме диалога.

Этап 4. “An English Lesson in the Twenty-First Century” (домашнее задание).

Каждая подгруппа заранее получает задание разработать свой проект по теме.

Целью эвристической олимпиады, точнее, ее более распространенной дистанционной формой является предоставление ученикам возможности максимального творческого самовыражения в различных предметных областях с учетом их индивидуальных способностей. Эвристическая олимпиада позволяет создать творческие продукты небольшого обьема за короткие промежутки времени. Это делает данную форму обучения доступной для детей с самыми разными особенностями и наклонностями начиная с 5-летнего возраста.

В основе эвристических олимпиад лежит дидактическая эвристика — теория и технология креативного обучения, которую разработал А.В.Хуторской.

Впервые дистанционная эвристическая олимпиада была проведена под руководством А.В.Хуторского в феврале 1997 года. Тогда в ней приняло участие 167 школьников из России, Украины, США, Великобритании, Норвегии. 31 участник представили свои работы на английском языке, остальные были выполнены на русском. Россию представляли школьники из Москвы, Омска, Барнаула, Пскова, Тольятти, Владивостока, Обнинска, Нальчика, Ногинска, Уфы, Черноголовки. Олимпиада проводилась по двум возрастным группам: 6-9 лет и 10-13 лет. 

Цель дистанционных эвристических олимпиад — выявление и развитие творческих способностей учащихся из разных школ и стран с помощью средств электронной почты E-mail и WWW. В эвристических олимпиадах могут участвовать школьники с любым уровнем подготовки. От них требуется создание собственного результата — образовательного продукта.

Задания в эвристических олимпиадах открытые, без заранее известных ответов. Для выполнения заданий требуется проявить индивидуальность, уникальность, самобытность. 

Жюри оценивает оригинальность, аргументированность, мировоззренческую глубину предлагаемых гипотез, проектов, моделей, сочинений. Существуют и предметные критерии оценки.

Задания ориентируют участников на выявление смысла окружающих явлений и самопознание. Задания распределяются по отдельным номинациям, таким, как: «Идея», «Образ», «Слово», «Закономерность», «Символ», «Эксперимент», «Конструкция» и др. Вся олимпиада состоит из 4-5 заданий для каждой возрастной группы. Возрастные группы: 1-2, 3-5, 6-7, 8-9, 10-11 классы; студенты; взрослые.

С опорой на рекомендации А.В.Хуторского нами были разработаны отдельные примерные задания для дистанционной эвристической олимпиады по английскому среди учеников девятого класса. Приведем примеры некоторых заданий:

1. great DIFFERENCE! The difference between a misfortune and a calamity is this: If Gladstone fell into the Thames, it would be a misfortune. But if someone dragged him out again, that would be a calamity.

В этой цитате знаменитого английского политика Дизраэли, приводится объяснение разницы похожих по смыслу слов a misfortune, a calamity. В качестве примера для объяснения лексической разницы Дизраэли использует свою вражду с политиком Гладстоном. Выберите 2-3 пары похожих по смыслу английских слов и придумайте для каждой пары своё объяснение, используя общественно-политические феномены современности. 

2. ARE YOU SMART? Вы уже поставили цели на 2011 год? Избегайте синдрома “I’ll just let things happen”, спланируйте достижимый результат. Умные люди (smart people) знают, что время, вложенное в планирование, всегда приносит дивиденды. Напишите, что конкретно вы хотите достичь в этом году и используйте для этого the SMART formula:

Specific
Motivational
Action oriented

Relevant to my situation

Time framed

3. АУДИОБЛОГ. Пользователи Интернета знают, что блоги – это дневники, которые дают возможность человеку, ведущему блог, рассказывать о себе и своей жизни, находить друзей, организовывать интерактивное общение с единомышленниками. Но есть еще и аудиоблоги - звуковые дневники. Зайдите на сайт аудиоблогов: http://www.gabcast.com/index.php?a=fp Выберите любую категорию справа: Music, Sport, Education, etc., прослушайте аудиоблоги одного из авторов, проанализируйте услышанное и дайте свои комментарии. Сделайте выводы из вашего исследования.

Подводя итог сказанному, отметим, что в процессе изучения любого иностранного языка школьники часто сталкиваются с различными трудностями. Однако в обучении, построенном эвристически, эти трудности часто становятся своеобразным стимулом для изучения. Так, например, если у школьников обнаруживается недостаточный словарный запас знаний для высказывания своего мнения, то они сами стремятся восполнить этот пробел, самостоятельно "открывая" то или иное свойство и тем самым сразу обнаруживая полезность его изучения. В этом случае роль учителя сводится к тому, чтобы организовать и направить работу ученика, чтобы трудности, которые ученик преодолевает, были ему по силам. 
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